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20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM”
AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL

POLNILNA BATERIJE JE ZDRUŽLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI IZ SERIJE »X 20 V TEAM«
AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“
AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE

„X 20 V TEAM“
PUNJIVA BATERIJA KOMPATIBILNA JE SA SVIM UREĐAJIMA IZ SERIJE

„X 20 V TEAM“
AKUMULATOR JE KOMPATIBILAN SA SVIM UREĐAJIMA IZ SERIJE „X 20 V TEAM“
ACUMULATOR COMPATIBIL CU TOATE APARATELE DIN SERIA „X 20 V TEAM”
АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ, СЪВМЕСТИМА С ВСИЧКИ УРЕДИ ОТ СЕРИЯТА

„X 20 V TEAM“
ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΥΜΒΑΤΗ ΜΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΤΗΣ ΣΕΙΡΑΣ «X 20 V TEAM»

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“



Charging time/Töltési idő/Čas polnjenja/Doba nabíjení/Čas nabíjania/Vrijeme punjenja/
Vreme punjenja/Timp de încărcare/Време за зареждане/Διάρκεια φόρτισης/Ladezeit

**PAP 20 B1
2 Ah 

**PAP 20 B3
4 Ah

Smart
PAPS 204 A1 

4 Ah

Smart
PAPS 208 A1

8 Ah

*PLG 20 A4/C1
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

*PLG 20 A3/C3
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*PDSLG 20 A1
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*Smart
PLGS 2012 A1 35 min 35 min 35 min 45 min

* Charger/Töltőkészülék/Polnilnik/Nabíječka/Nabíjačka/Punjač/Punjač/Încărcător/Зарядно
устройство/Φορτιστής/Ladegerät

** Battery pack/Akkumulátorcsomag/Baterijski paket/Akumulátorová sada/Akumulátor/
Baterijski modul/Akumulatorski paket/Pachet de acumulatori/Акумулаторен пакет/Πακέτο
μπαταριών/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the
ambient temperature and the condition of the battery pack. The information is subject to change 
without prior notice.
MEGJEGYZÉS: A tényleges töltési idő a környezeti hőmérséklettől és az akkumulátor állapotától
függően a fenti adatoktól némileg eltérhet. Az információk változtatásának jogát fenntartjuk.
OPOMBA: Dejanski čas polnjenja se lahko nekoliko razlikuje od zgoraj navedenih podatkov,
odvisno od temperature okolice in stanja polnilne baterije. Informacije se lahko spremenijo brez 
predhodnega obvestila.
UPOZORNĚNÍ: Skutečná doba nabíjení se může nepatrně lišit od výše uvedených údajů v
závislosti na okolní teplotě a stavu akumulátoru. Změny informací vyhrazeny.
UPOZORNENIE: Skutočná doba nabíjania sa môže od vyššie uvedených hodnôt mierne líšiť v
závislosti od teploty okolia a stavu akumulátora. Zmeny informácií vyhradené.
NAPOMENA: Stvarno vrijeme punjenja može neznatno odstupati od gore navedenih podataka,
ovisno o temperaturi okoline i stanju punjive baterije. Podaci su podložni promjenama.
NAPOMENA: Stvarno vreme punjenja može neznatno da se razlikuje od gore navedenih
informacija u zavisnosti od temperature okoline i stanja akumulatora. Informacije su podložne
promenama.
INDICAȚIE: Timpul real de încărcare poate diferi ușor de cele de mai sus, în funcție de temperatura
ambiantă și de starea acumulatorului. Informații care pot fi modificate.
УКАЗАНИЕ: В зависимост от околната температура и състоянието на акумулаторната
батерия действителното време на зареждане може малко да се различава от
горепосочените данни. Запазва се правото на промени в информацията.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Η πραγματική διάρκεια φόρτισης ενδέχεται να αποκλίνει ελαφρώς από τις ανωτέρω
τιμές ανάλογα με τη θερμοκρασία περιβάλλοντος και την κατάσταση της μπαταρίας. Με την
επιφύλαξη αλλαγών στις πληροφορίες.
HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig von den oben genannten Angaben abweichen. Änderungen der
Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

This symbol means that the user 
manual must be observed when 
using the product.

No-load speed

Revolutions per minute

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Drilling

Hammer drilling

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Chiselling

Adjusting chisel position

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear ear protection!

Wear eye protection!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear dust protection!

Always	switch	the	product	off,	
remove	the	battery	pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

Wear protective gloves!

Greasing	the	drill	bit [�] Speed	selector	button  [�]

Health hazard (see marking on 
the lubrication grease tube for 
more details) max. 50°C

Protect	the	battery	pack  [9] from 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Protect	the	battery	pack  [9] from 
water and moisture.
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Direct current/voltage Protect	the	battery	pack  [9] from 
fire.

Recycling code Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS HAMMER 
DRILL

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and	for	the	specified	applications.	If	you	
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is suitable for:

– Hammer-drilling into brickwork, 
concrete and stone

– Chiselling into concrete, stone 
and plaster

– Drilling into stone, wood and metal
  The	LED	work	light [�] is intended to 

illuminate the immediate work area.
  Always use the correct type of 

bit and accessories according to 
the intended use. Observe the 
technical requirements of this 
product (see “Technical data”) when 
purchasing and using accessory tools.

  Use the product in dry indoor 
spaces only.

  Any	other	usage	or	modification	of	the	
product is deemed to be improper and 
carries	a	significant	risk	of accidents.

  The manufacturer accepts no 
responsibility for damages attributable 
to misuse.

  The product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking	and	suffocation�

1 20V Cordless Hammer Drill
1 Additional handle (pre-mounted)
1 Metal depth stop
1 Grease (�0 g)
1 Cloth
3 Performance drill bits:

– Ø 6 mm
– Ø � mm
– Ø 10 mm

1 Carrying case
1 User manual
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� Description of parts
Fig. A

[1] SDS-plus tool holder with dust 
protector cap

[2] Locking collar
[3] Screw for depth stop
[4] Depth stop
[5] Function selector
[6] On/off switch
[7] Rotation direction switch/lock
[� Handle
[8] Speed level display
[�] (Speed selector button)
[9] Battery	pack *
[�] LED work light
[�] Additional handle
[�] Release button for function selector

Fig. B

[�] Release button for battery pack
[
] Battery display LED
[�] Battery charge level button
[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger 


Fig. C

[	] Carrying case
[� Cloth
[� Grease
[�] Drill bits

� Technical data
20V Cordless Hammer 
Drill

PKHAP
2034-Li B1

Rated voltage: 20 V 
Idle	speed n0:
– Level 1: 0–650 min–1

– Level 2: 0–1,100 min–1

* Battery pack and charger are not included.

Stroke rate:
– Level 1: 0–2,890 bpm
– Level 2: 0–4,800 bpm

Impact energy: 3 J
Max. drill bit diameter:
– For metal: È	13 mm
– For wood: È	2� mm
– For concrete/stone: È	24 mm

Recommended ambient temperature
While charging: �10 ؃C to �40 ؃C
During operation: �� ؃C to ��0 ؃C
During storage: 0 ؃C to ��0 ؃C

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in	accordance	with	EN 62�41.	The	
A-weighted noise level of the power tool is 
typically:

Hammer drilling
Sound pressure level LpA: 9�.� dB
Uncertainty K: 3 dB
Sound power level LWA: 103.� dB
Uncertainty K: 3 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!
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Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 62�41�

Main handle
Hammer drilling ah,HD: 6.62� m/s2

Uncertainty K: 1.� m/s2

Chiselling ah,CHeq: 6.�2 m/s2

Uncertainty K: 1.� m/s2

Additional handle
Hammer drilling ah,HD: 10.29� m/s2

Uncertainty K: 1.� m/s2

Chiselling ah,CHeq: �.91 m/s2

Uncertainty K: 1.� m/s2

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of the 
power tool.

u Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce 
the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time.
Wherein all states of operation must 
be included (e.g. times when the 
power	tool	is	switched	off	and	times	
where the power tool is switched on 
but running without load).

m CAUTION! Risk of burns!

Do not touch the hot surface.

NOTE
u The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured 
in accordance with a standardised 
test procedure and can be used for 
comparison of the power tool with 
another tool.

u The	specified	total	vibration	values	
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
speciƞcations proYided Zith 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result	in	electric	shock,	fire	and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence oI Ɵammable liTuids� 
gases or dust.ֺPower tools create 
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sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺDistractions can cause you to 
lose control of the appliance.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded)
power tools.ֺUnmodified	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere	is	an	increased	
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺWater	entering	
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺDamaged	or	
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When working outdoors with an 
electrical power tool, always use 
extension cords that are also 
suitable for outdoor use.ֺUse	of	a	
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD)
protected supply.ֺUse	of	an	RCD	
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the inƟuence oI drugs� 
alcohol or medication.ֺA	moment	of	
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
eTuipment. AlZa\s Zear saIet\ 
goggles.ֺProtective	eTuipment	such	
as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
oƙ-position beIore connecting 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarrying	power	tools	with	your	
finger	on	the	switch	or	energising	
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key 
or wrench before turning the 
power tool on.ֺA	wrench	or	a	
key left attached to a rotating part 
of the power tool may result in 
personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.ֺThis	
enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving 
parts.ֺLoose	clothes,	jewellery	or	long	
hair can be caught in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.ֺUse	
of dust collection can reduce 
dust-related hazards.
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8) Do not allow yourself to get lulled 
into a false sense of security, and 
do not ignore the safety regulations 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after 
repeated use.ֺA	careless	action	can	
cause severe injury within a fraction of 
a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe	correct	power	tool	
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
oƙ.ֺAny	power	tool	that	cannot	be	
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools.ֺSuch	preventive	safety	
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPower	
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that ma\ aƙect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use.ֺMany	accidents	are	caused	by	
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly	maintained	cutting	
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed.ֺUse	of	
the	power	tool	for	operations	different	
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery	handles	and	
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Use and handling of the cordless 
electrical power tool
1) Only charge rechargeable batteries 

using the chargers recommended 
by the manufacturer.ֺChargers	
are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit.
There	is	a	risk	of	fire	if	other	types	of	
rechargeable battery units are used.

2) Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an 
electrical power tool.ֺThe	use	of	
other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or	fire.

3) When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged.ֺShort�circuiting	the	contacts	
of a rechargeable battery unit may 
result in heat damage or	fire.

4) Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 
the Ɵuid. II contact occurs� Ɵush 
the aƙected area Zith Zater. SeeN 
additional medical help if any of the 
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Ɵuid gets into \our e\es.ֺEscaping	
battery	Ɵuid	may	cause	skin	irritation	
or burns.

5) Do not use a damaged or modiƞed 
battery.ֺDamaged	or	modified	
batteries may behave unexpectedly 
and	cause	fires,	e[plosions	or	pose	a	
risk of injury.

6) Do not expose a batter\ to ƞre or 
excessively high temperatures.ֺFire	
or temperatures in excess of +130 °C 
can cause an explosion.

7) Follow all instructions regarding 
charging, and never charge the 
battery or the cordless tool outside 
of the temperature range given in 
the operating instructions.ֺIncorrect	
charging or charging outside of the 
permissible temperature range can 
destroy the battery and increase the 
risk of	fire.

m CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

max. 50°C Protect the rechargeable battery 
from heat; for example, from 
continuous exposure to sunlight, 
fire,	water	and	moisture.	There	is	
a risk of explosion.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a Tualiƞed repair person using onl\ 
identical replacement parts.ֺThis	
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2) Never try to repair damaged 
batteries.ֺMaintenance	of	batteries	
should only be carried out by the 
manufacturer or an approved customer 
service centre.

� Safety instructions for 
hammer drills

m WARNING!
Wear hearing protection! 
Exposure to loud noise can lead 
to hearing loss.

Wear a dust mask.

m WARNING!
u Drilling and chiselling operations 

may deal with materials which can 
produce harmful or toxic dust. It 
presents a health hazard for the 
person operating the power tool and 
anyone else in the vicinity.

u Ensure that you are not likely to hit 
power, gas or water supply lines 
when you are working with the power 
tool. If necessary, check with a 
service line detector before you start 
to cut or drill into a surface.

Safety instructions for all work
  Use any auxiliary handles provided 

with the power tool. Loss of control 
can lead to injuries.

  Hold the power tool only by the 
insulated handles when you are 
carrying out work in which the drill 
bit may come into contact with 
concealed power cables. Contact 
with a live cable may also cause metal 
parts of the tool to become live and 
could result in an electric shock.

Safety information for using long drill 
bits with hammer drills
  Always start drilling at a low speed 

and with the drill bit in contact with 
the workpiece. At higher speeds, the 
drill bit can bend slightly if allowed to 
turn freely without being in contact 
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with the workpiece, and this can lead 
to injuries.

  Do not exert excessive pressure and 
only along the length of the drill bit 
(no lateral pressure). Drill bits can 
bend and break which can lead to a 
loss of control and injuries.

Original accessories/attachments

m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not use accessories not 

recommended by .
This	may	result	in	electric	shock	or	fire.

  Only use the accessories and 
additional	eTuipment	that	are	specified	
in the user manual and compatible 
with the product.

� BeIore ƞrst use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see “Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all 

parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
  To operate this product safely and 

correctly, the following accessory is 
necessary:
– SDS-Plus insertion tool
– Suitable personal 

protective equipment
o Accessories are available through 

your authorised dealer. When buying, 
always consider the technical 
requirements of this product (see 
“Technical data”).

o Use only the additional equipment 
and	accessories	specified	in	the	
user manual. Using attachments or 
accessory tools other than those 
recommended in the user manual can 
lead to a risk of injury.

o If	you	are	not	certain,	ask	a	Tualified	
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!
u Before inserting/removing the 

battery	pack [9]: Always unplug the 
charger [
] from the mains.

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
; 20 V TEAM series.

u You	can	find	a	detailed	description	
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u You	can	charge	the	battery	pack [9]

at any time without reducing its life 
cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [9].

u Let	the	charger [
] cool down for at 
least	1� minutes	between	successive	
charging processes.

u Before operation: Charge the battery 
pack [9] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).
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1. Slide	the	battery	pack [9] into the 
charger  [
].

2. Connect	the	mains	plug [�] to a 
mains socket.

3. When the battery pack [9] is fully 
charged:
– Remove	the	mains	plug [�] from the 

mains socket.
– Remove	the	battery	pack [9] from 
the	charger  [
].

� Inserting/removing the 
battery pack

Inserting the battery pack
1. Set	the	rotation	direction	switch [7] to 

the middle position (lock).
2. Snap	the	battery	pack  [9] into the 

bottom of the handle [�].

Removing the battery pack
1. Press	the	release	button  [�].
2. Remove	the	battery	pack [9].

� Checking the battery pack‘s 
charging level

o Press the battery charge level 
button [�].

  The	battery	display	LEDs [
] indicate 
the charging level:

Battery display LEDs Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Adjusting the additional 
handle

m WARNING! Risk of injury!
u Do not use the product without the 

additional	handle [�] attached.

NOTE
u The	additional	handle [�] can be 

rotated by 360°.

1. Loosening the additional handle [�]:
Turn the additional handle in anti-
clockwise direction.

2. Rotate	the	additional	handle [�] to the 
required position.

3. Securing the additional handle [�] in
the new position: Turn the additional 
handle in clockwise direction.

� Setting the depth stop
Fig. D

1. Loosen the screw for the depth 
stop [3].

2. Fit	the	depth	stop [4] into the 
additional	handle [�]. The toothing on 
the depth stop has to face downwards.

3. Pull	out	the	depth	stop  [4] until the 
distance between the tip of the 
drill	bit [�] and the tip of the depth 
stop correspond with the required 
drilling depth.

4. Read the drilling depth from the scale 
on	the	depth	stop  [4].
– Subtract the value displayed on the 

right of the depth stop (e.g.	16 cm)
from the end of the scale (e.g.
20 cm).

– The drilling depth is 4 cm.
5. Locking the depth stop [4] into 

place: Tighten the screw for the depth 
stop  [3].

� Inserting/removing the drill 
bit

Inserting the drill bit

NOTE
u Before	inserting	the	drill	bit [�]:

Lightly grease the insertion end of 
the	drill	bit	with	the	grease  [�] (see
“Maintenance”).
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1. Insert	the	drill	bit [�] into the SDS-plus 
tool	holder  [1] so that it rotates until it 
locks automatically.

2. If necessary: Remove the excess 
grease	with	the	cloth [�].

3. Checking that the drill bit [�] is
properly locked: Pull out the drill bit.
The drill bit has radial play because of 
the design.

Removing the drill bit

m CAUTION! Risk of burns!
The	drill	bits [�] can become very 
hot. Wear protective gloves if 
necessary.

1. Pull	the	locking	collar [2 backwards.
2. Remove	the	drill	bit [�].
3. Release	the	locking	collar [2].

� Use
m WARNING! Risk of injury!

Always	switch	the	product	off,	
remove	the	battery	pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

NOTE
u Use clamps or another practical way 

to secure and support the workpiece 
to a stable platform. Holding the 
workpiece by your hand or against 
the body leaves it unstable and may 
lead to loss of control.

u While working: Hold the product with 
both hands by the handle [�] and the 
additional	handle [�].

� Selecting the operating mode
m NOTICE! Risk of product damage!
u Only	operate	the	function	selector [5]

when the product has stopped.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Switching between functions while 

the	drill	bit [�] is still rotating can 
damage the product.

Function selector

NOTE

u When adjusting to (chisel position 
adjustment), the release button for 
function	selector  [�] will not lock in 
this position.

1. Press and hold the release button for 
function	selector [�].

2. Turn	the	function	selector  [5] so that 
the required symbol engages at the 
arrow mark:

Symbol Function

Drilling

Hammer drilling

Chisel position adjustment

Chiselling

� Adjusting the chisel position
1. Set	the	function	selector [5] to 

the position (chisel position 
adjustment).

2. Turn the SDS-Plus chisel in the 
SDS�plus	tool	holder  [1] to the 
required position.

3. Set	the	function	selector  [5] to the 
position (chiselling).
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� SZitching the product on/oƙ
Switching on
o Press	the	on/off	switch [6]. The LED 

work	light [�] lights up.

Switching oƙ
o Release	the	on/off	switch [6]. The LED 

work	light  [�] goes out.

� Setting the rotational speed
NOTE
u The	product	features	2 speed	levels.
u You can adjust the speed during 

operation.

o Press [�] to select the suitable 
speed level:

Level Speed
1   The product runs at the 

lowest speed.
  1 lights up on the speed 

level	display [8].
2   The product runs at the 

highest speed.
  2 lights up on the speed 

level	display [8].

� Setting the rotating direction
NOTE
u Only operate the rotation direction 

switch [7] when the product has 
stopped.

o Changing the rotating direction: 
Push	the	rotation	direction	switch [7]
to the right or left.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

Always	switch	the	product	off,	
remove	the	battery	pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never	allow	Ɵuids	to	get	into	the	
product.

u Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

Cleaning the housing
o Use the soft, dry cloth [�] to clean 

the housing.

Cleaning the SDS-plus tool holder
1. Pull	the	dust	protector	cap [1]	off	the	

SDS-plus tool holder.
2. Pull	the	locking	collar [2 backwards.
3. Clean	the	SDS�plus	tool	holder [1].
4. Release	the	locking	collar [2].
5. Attach	the	dust	protector	cap  [1] to the 

SDS-plus tool holder.

� Maintenance
o Before and after each use: Check 

the product and accessories for wear 
and damage. If required, replace worn 
or damaged accessories. Observe the 
technical requirements (see “Technical 
data”).
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Greasing the drill bits

NOTE
u The	grease [�] is not suitable for 

gearboxes.

o Lightly grease the insertion end of the 
drill	bit [�]	with	the	grease [�].

o If necessary: Remove the excess 
grease	with	the	cloth [�].

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the  service hotline (see 

“Service”) for further information.

Replacement part/
Accessory

Order number

[4] Depth stop 99948559902
[�] Drill bits 99948559901

� Storage
  The ideal temperature for a long term 

storage (longer	than	3 months) is 
between	0 ؃C	and	�4� ؃C.

o Before storage: Remove the battery 
pack [9] from the product.

o Clean the product (see “Cleaning”).
o Store the product and its 

accessories in a dark, dry, frost-free, 
well-ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o Store the product in the carrying 
case [	].

Battery pack
o Before storing for extended periods:

Only	store	the	battery	pack [9] partially 
charged. The battery pack should be 
charged	at	�0 �	to	�0 �.

o When storing for extended 
periods: Check the charging level 
of	the	battery	pack [9] about every 
3 months.	Recharge	the	battery	pack,	
if necessary.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The	battery	pack [9] is not 
inserted.

Insert	the	battery	pack [9] (see
“Inserting and removing the 
battery pack”).

The	battery	pack  [9] is 
discharged.

Charge	the	battery	pack [9]
(see “Charging the battery 
pack”).

The	on/off	switch  [6] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service”).

The motor is defective.
The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product.

Apply appropriate pressure on 
the product.

Too	little	grease [�] in the SDS-
plus	tool	holder [1].

Grease	the	drill	bit [�] (see
“Maintenance”).
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� Disposal
Dispose of the lubrication grease [�]
separately from the product according to 
local regulations.

The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	and	fibreboard/�0–98:
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 

waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it ֑ at	our	choice ֑	free	of	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.
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� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 540672_2510)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the	identification	label	on	the	product,	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If	malfunctions	or	other	defects	arise,	first	
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 540672_2510 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 540672_2510
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 540672_2510

Serbian mark of conformity
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�  EU declaration of conformity
EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No. 540672_2510) EN

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 540672_2510

Product identification: "PARKSIDE Performance" Cordless Hammer Drill

Model Number: HG13539

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
which conformity is declared:

N° / Parts
Directive 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment:
N° / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 19.01.2026

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez	a	szimbólum	arra	utal,	hogy	
a	termék	használata	során	
figyelembe	kell	venni	a	használati	
útmutatóban	leírtakat.

Üresjárati	fordulatszám

Fordulatok	száma	percenként

FIGYELMEZTETÉS! ֑ Közepes	
kockázati	szintƆ	veszélyre	utal,	
melyet	ha	nem	kerülnek	el,	
az	halálesethez	vagy	súlyos	
sérüléshez	vezethet	�pl.	áramütés	
kockázata�

Fúrás

Ütvefúrás

VIGYÁZAT! ֑ Alacsony	kockázati	
szintƆ	veszélyre	utal,	melyet	ha	
nem	kerülnek	el,	az	könnyebb	
vagy	mérsékelt	sérüléshez	
vezethet	�pl.	forrázásveszély�

Vésés

A	vésési	pozíció	beállítása

FIGYELEM! ֑ Lehetséges	anyagi	
károkra	hívja	fel	a	figyelmet	�pl.	
rövidzárlat	veszélye�

Viseljen	fülvédőt�

Viseljen	védőszemüveget�

Vigyázat�	Forró	felületek.
Égési	sérülés	kockázata	áll	fenn. Hordjon	légzésvédő	maszkot�

Beállítások	végzése	előtt	mindig	
kapcsolja	ki	a	terméket	és	vegye	
ki	az	akkumulátorcsomagot [9],	
majd	hagyja	a	terméket	lehƆlni.

Viseljen	védőkesztyƆt�

A	fúrófejek [�]	zsírozása Sebesség�szabályozó	gomb [�]

Egészségügyi	kockázat	�további	
részletekért	lásd	a	kenőzsír	
tubusát� ma[.	�0 ؃C

´vja	az	akkumulátorcsomagot [9]
a	hőtől,	valamint	a	közvetlen	
napfénytől.

A	terméket	csak	száraz	
helyiségekben,	beltéren	
használja.

´vja	az	akkumulátorcsomagot [9]
a	víztől	és	a	nedvességtől.
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Egyenáram/�feszültség ´vja	az	akkumulátorcsomagot [9]
a	tƆztől.

Ûjrahasznosítási	kód Biztonsági	utasítások
Kezelési	utasítások

A	CE�jelzés	azt	jelzi,	hogy	a	
termék	megfelel	a	rá	vonatkozó	
EU	előírásoknak.

20 V AKKUS KOMBIKALAPÁCS

� BeYezető
Gratulálunk	új	termékének	vásárlása	
alkalmából.	Ezzel	a	döntésével	vállalatunk	
értékes	terméke	mellett	döntött.	A	
használati	utasítás	ezen	termék	része.	
A	biztonságra,	a	használatára	és	a	
megsemmisítésre	vonatkozó	fontos	
tudnivalókat	tartalmazza.	A	termék	
használata	előtt	ismerje	meg	az	összes	
használati	és	biztonsági	tudnivalót.	
A	terméket	csak	a	leírtak	szerint	és	
a	megadott	felhasználási	területeken	
alkalmazza.	A	termék	harmadik	
személy	számára	való	továbbadása	
esetén	kézbesítse	vele	annak	a	teljes	
dokumentációját is.

� RendeltetésszerƆ hasznûlat
  A	termék	az	alábbi	célokra	alkalma�

– Ütvefúrás	téglába,	betonba	és	kőbe
– Vésés	betonba,	kőbe	és	vakolatba
– Fúrás	kőbe,	fába	és	fémbe

  A	LED	munkalámpa [�] a 
közvetlen	munkaterület	
megvilágítására	használható.

  Mindig	a	rendeltetésszerƆ	
használatnak	megfelelő	fúrótípust	
és	tartozékokat	használja.	
Szerszámbetétek	vásárlása	és	
használata	során	vegye	figyelembe	
a	termék	mƆszaki	előírásait	�lásd	a	
„MƆszaki	adatok”	c.	részben�.

  A	terméket	csak	száraz	helyiségekben,	
beltéren	használja.

  A	termék	minden	más	használati	
módja	vagy	módosítása	nem	
rendeltetésszerƆnek	minősül	és	súlyos	
balesetek	veszélyével	jár.

  A	gyártó	nem	vállal	felelősséget	a	
nem	rendeltetésszerƆ	használatból	
eredő	károkét.

  A	termék	üzleti	használatra	
nem alkalmas.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A	termék	és	a	csomagolóanyagok	

nem	játékszerek�	Gyermekek	nem	
játszhatnak	a	mƆanyag	zacskókkal,	
fóliákkal	és	az	apró	alkatrészekkel�	
Lenyelés	és	fulladás	veszélye�

1 20 V	Akkus	kombikalapács
1 Segédfogó	�felszerelve�
1 Fém	mélységütköző
1 Kenőzsír	��0 g�
1 Ruha
3 Performance	fúrófej�

– È 6 mm
– È � mm
– È 10 mm

1 Hordozókoffer
1 Használati	útmutató
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� Alkatrészlista
A ábra

[1] SDS�Plus	szerszámbefogó	
porvédő	sapkával

[2 Rögzítőkarima
[3] A	mélységütköző	csavarja
[4 Mélységütköző
[5] Funkcióválasztó	kapcsoló
[6] Be�/kikapcsoló	gomb
[7] Forgásirány�kapcsoló/zár
[� Fogó
[8] A	sebességfokozat�jelzőn
[�]  �sebességszabályozó	gomb�
[9] Akkumulátorcsomag *
[�] LED	munkalámpa
[� Segédfogó
[�] A	funkcióválasztó	

kapcsoló	kioldógombja

B ábra

[�] Az	akkumulátorcsomag	kioldógombja
[
] Akkumulátor	visszajelző	LED
[�] Az	akkuállapot	gombja
[�] Elektromos	vezeték	csatlakozóval
[
] Töltőkészülék 


C ábra

[	 Hordozókoffer
[� Ruha
[� Kenőzsír
[� Fúró

� MƆszaNi adatoN
20 V ANNus 
kombikalapács

PKHAP 
2034-Li B1

Névleges	feszültség� 20 V	
Üresjárati	sebesség	n0�
– 1. szint� 0–650 min–1

– 2. szint� 0–1 100 min–1


 Az	akkumulátorcsomag	és	a	töltőkészülék	nincs	mellékelve.

Löketszám�
– 1. szint� 0–2890 bpm
– 2. szint� 0–4800 bpm
Ütési	energia� 3 J
Ma[imális	furatátmérő�
– Fémekhez� È 13 mm
– Fához� È 2� mm
– Betonhoz/kőhöz� È 24 mm

Ajûnlott Nörn\ezeti hőmérséNlet
Töltés	közben� �10 ؃C	és	�40 ؃C	között
MƆködés	közben� �� ؃C	és	��0 ؃C	között
Tárolásnál� 0 ؃C	és	��0 ؃C	között

Zajkibocsájtási értékek
A	zajszint	meghatározása	az	EN 62�41 
szerint	történt.	Az	elektromos	
szerszám A besorolású	zajszintje	a	
felhasználónál	tipikusan�

Fúrókalapács funkció
Hangnyomásszint LpA� 9�,� dB
Bizonytalanság K� 3 dB
Hangteljesítményszint LWA� 103,� dB
Bizonytalanság K� 3 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen	fülvédőt�
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Rezgési értékek
A	rezgési	összérték	�háromirányú	
vektorösszeg�	megállapítása	az	
EN 62�41 szerint	történt�

Főfogó
Fúrókalapács	funkció	ah,HD� 6,62� m/s2

Bizonytalanság K� 1,� m/s2

Vésés ah,CHeT 6,�2 m/s2

Bizonytalanság K� 1,� m/s2

Segédfogó
Fúrókalapács	funkció	ah,HD� 10,29� m/s2

Bizonytalanság K� 1,� m/s2

Vésés ah,CHeT� �,91 m/s2

Bizonytalanság K� 1,� m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!
u A	rezgés�	és	zajkibocsátási	érték	

az	elektromos	szerszám	tényleges	
használata	közben	eltérhet	a	
megadott	értéktől,	az	elektromos	
szerszám	használati	típusától	
és	módjától,	különösképpen	a	
megmunkálandó	munkadarab	
típusától	függően.

u Próbálja	a	terhelést	minél	kisebbre	
csökkenteni.	A	rezgési	terhelés	
csökkentése	érdekében	többek	
között	a	szerszám	használata	
során	viseljen	kesztyƆt,	valamint	
csökkentse	a	munkaidőt.	Ehhez	
a	mƆködési	ciklus	minden	részét	
figyelembe	kell	venni	�például	amikor	
az	elektromos	szerszám	kikapcsolt	
állapotban	van,	vagy	amikor	be	van	
kapcsolva,	de	nincs	terhelés	alatt�.

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

Ne	érjen	a	forró	felülethez.

MEGJEGYZÉS
u A	megadott	rezgéskibocsátási	

összérték	és	a	megadott	
zajkibocsátási	érték	egy	
szabványos	vizsgálati	eljárás	
során	volt	megmérve,	és	
alkalmazható	egy	elektromos	
szerszám	összehasonlítására	más	
szerszámmal.

u A	megadott	rezgéskibocsátási	
összérték	és	a	megadott	
zajkibocsátási	érték	alkalmazható	a	
terhelés	előzetes	felbecslésére	is.

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
OlYasson el minden� ehhez 
az elektromos szerszámhoz 
melléNelt biztonsûgi utasítûst� 
ƞg\elmeztetést� ûbrût és 
mƆszaNi adatot. Az	alábbi	
figyelmeztetések	figyelmen	
kívül	hagyása	áramütéshez,	
tƆzesethez	és/vagy	súlyos	
sérülésekhez	vezethet.

Ærizzen meg minden biztonsûgi 
utasítûst és ƞg\elmeztetést biztonsûgos 
hel\en Nésőbbi hasznûlatra.

A	biztonsági	utasításokban	használt	
„elektromos	szerszám”	kifejezés	hálózati	
áramról	mƆködő	�hálózati	kábellel	
rendelkező�	és	akkumulátorral	mƆködő	
�hálózati	kábel	nélküli�	elektromos	
szerszámokra	vonatkozik.
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MunNahel\i biztonság
1� A munNaterżlet leg\en mindig tiszta 

és jŒl megYilûgított. A rendetlenség 
vagy	a	rossz	fényviszonyok	
balesetekhez	vezethetnek.

2� Az elektromos szerszámot ne 
hasznûlja robbanûsYeszél\es 
Nörn\ezetben� ahol g\ŹléNon\ 
Iol\adéNoN� gûzoN Yag\ poroN 
talûlhatŒaN. Az elektromos 
szerszámok	szikrákat	keltenek,	mely	a	
port	vagy	a	gázokat	meggyújthatják.

3� Az elektromos szerszám használata 
sorûn tartsa a g\ermeNeNet és 
az eg\éb személ\eNet tûYol. 
Ha	megzavarják,	elveszítheti	az	
elektromos	szerszám	feletti	uralmát.

Elektromos biztonság
1� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NonneNtorba. Ne mŒdosítsa 
a csatlaNozŒt. Ne hasznûljon 
adapteres csatlakozódugaszt földelt 
eleNtromos szerszûmoNNal.ֺA
módosítás	nélküli	csatlakozók	és	a	
megfelelően	illeszkedő	konnektorok	
használatával	csökken	az	
áramütés	kockázata.

2� Kerżlje a testi érintNezést ol\an 
Iöldelt IelżleteNNel� mint példûul 
csöYeN� IƆtőberendezéseN� 
sżtőN Yag\ hƆtőszeNrén\eN.ֺAz
áramütés	veszélye	megnő,	ha	a	teste	
földelve	van.

3� Az elektromos szerszámokat tartsa 
esőtől� nedYességtől tûYol.ֺHa az 
elektromos	szerszám	belsejébe	víz	jut	
be,	az	növeli	az	áramütés	kockázatát.

4� Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetéséneN megIelelően 
hasznûlja� azzal ne szûllítsa 
Yag\ aNassza Iel az eleNtromos 
szerszûmot� illetYe ne hasznûlja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a NonneNtorbŒl. Az eleNtromos 

YezetéNet ŒYja a hőtől� olajoNtŒl� 
éles sarNoNtŒl Yag\ mozgŒ 
alNatrészeNtől.ֺA	sérült	vagy	
összetekeredett	elektromos	vezetékek	
növelik	az	áramütés	kockázatát.

�� Ha az elektromos szerszámot 
Nżltéren hasznûlja� csaN ol\an 
hosszabbítŒt hasznûljon� mel\ 
Nżltéri hasznûlatra alNalmas.ֺEgy	
kültéri	használatra	alkalmas	
hosszabbító	használata	csökkenti	az	
áramütés	kockázatát.

6� Ha elNerżlhetetlen� hog\ az eleNt-
romos szerszûmot nedYes Nörn\e-
zetben hasznûljûN� hasznûljon eg\ 
maradéNûram-megszaNítŒt.ֺMaradé�
káram�megszakító	használata	lecsök�
kenti	az	áramütés	kockázatát.

Személ\es biztonság
1� Az elektromos szerszám használata 

sorûn leg\en NörżlteNintő� 
ƞg\eljen arra� mit tesz� dolgozzon 
tudatosan.ֺNe	használjon	elektromos	
szerszámokat	kábítószer,	alkohol	
vagy	gyógyszerek	hatása	alatt.	Az	
elektromos	szerszám	használata	során	
csupán	egy	pillanatnyi	figyelmetlenség	
is	súlyos	sérülésekhez	vezethet.

2� Viseljen személ\es 
YédőIelszerelést és mindig 
hordjon YédőszemżYeget.ֺA
személyes	védőfelszerelés,	
például	pormaszk,	csúszásmentes	
biztonsági	cipő,	védősisak	vagy	
fülvédő	�	az	elektromos	szerszám	
használatától	függően	�	lecsökkenti	a	
sérülések	kockázatát.

3� Þg\eljen arra� hog\ az eleNtromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. Mielőtt az eleNtromos 
szerszámot az elektromos 
hûlŒzatra és/Yag\ aNNumulûtorhoz 
csatlaNoztatnû� Nézbe Yenné 
Yag\ mozgatnû� ellenőrizze� hog\ 
az Ni Yan-e NapcsolYa.ֺHa az 
elektromos	szerszám	szállítása	során	
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az	ujját	a	bekapcsológombon	tartja,	
illetve	ha	az	elektromos	szerszám	
bekapcsolt	állapotban	van	és	az	
elektromos	hálózatra	csatlakozik,	az	
balesetekhez	vezethet.

4� Az elektromos szerszám 
beNapcsolûsa előtt a beûllítŒ 
szerszûmoNat� csaYarNulcsoNat 
tûYolítsa el.ֺHa	egy	szerszám	
vagy	egy	kulcs	az	elektromos	
szerszám	egy	forgó	részébe	kerül,	az	
sérüléseket	okozhat.

�� Kerżlje a szoNatlan testhel\zeteNet. 
Álljon biztosan és mindig őrizze 
meg az eg\ensŹl\ût.ֺÍgy	képes	
lesz	az	elektromos	szerszámot	
szokatlan	helyzetekben	is	az	irányítása	
alatt tartani.

6� Viseljen megIelelő ruhûzatot. 
Ne Yiseljen laza ruhûzatot Yag\ 
éNszereNet. Tartsa a hajût és a 
ruhûzatût a mozgŒ alNatrészeNtől 
tûYol.ֺA	laza	ruházatot,	ékszereket	
vagy	hajat	a	készülék	mozgó	
részei	elkaphatják.

�� Ha porelszíYŒ- Yag\ 
g\ƆjtőberendezéseN YannaN 
beszerelYe� azoN csatlaNoztatûsa 
és hasznûlata leg\en megIelelő.ֺA
porelszívó	berendezések	használata	
csökkenti	a	por	okozta	kockázatokat.

�� Kerżlje a hamis biztonsûgérzetet� 
és ne hag\ja ƞg\elmen NíYżl 
az elektromos szerszámokra 
YonatNozŒ biztonsûgi szabûl\oNat 
aNNor sem� ha a g\aNori 
hasznûlatnaN Nöszönhetően azoN 
Nezelésében mûr tapasztalt.ֺA
figyelmetlen	kezelés	a	pillanat	törtrésze	
alatt	is	sérülésekhez	vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
1� Ne terhelje tŹl az eleNtromos 

szerszûmot. Az adott munNûhoz 
az arra alkalmas elektromos 
szerszûmot hasznûlja.ֺA	megfelelő	
elektromos	szerszám	jobban	és	

biztonságosabban	dolgozhat,	ha	azt	
a	megfelelő	teljesítmény�tartományon	
belül	használja.

2� Ne hasznûljon meghibûsodott 
NapcsolŒYal rendelNező 
eleNtromos szerszûmot.ֺHa	egy	
elektromos	szerszámot	nem	lehet	
be�	vagy	kikapcsolni,	az	veszélyes	és	
szerelésre	szorul.

3� A NészżléN beûllítûsi mƆYeletei� 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
előtt hŹzza Ni a hûlŒzati csatlaNozŒt 
a NonneNtorbŒl és/Yag\ Yeg\e Ni 
a NiYehető aNNumulûtort.ֺEzzel 
az	óvintézkedéssel	megelőzi	
az	elektromos	szerszám	
akaratlan	bekapcsolását.

4� A használaton kívüli elektromos 
szerszûmoNat tartsa g\ermeNeN 
szûmûra nem elérhető hel\en. 
Ne hag\ja� hog\ az eleNtromos 
szerszûmot ol\an személ\eN 
hasznûljûN� aNiN azzal Napcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
Yag\ nem olYastûN el ezeNet 
az utasítûsoNat.ֺAz elektromos 
szerszámok	tapasztalatlan	
kezekben	veszélyesek.

�� Ápolja az elektromos szerszámokat 
és a szerszûmbetéteit gondosan. 
Ellenőrizze a mozgŒ részeN 
NiIogûstalan mƆNödését� hog\ azoN 
nem ragadnaN-e be� hog\ YannaN-e 
törött Yag\ sérżlt alNatrészeN� és 
hog\ az eleNtromos szerszûm 
mƆNödését semmi sem beIol\ûsolja. 
A sérült alkatrészeket az elektromos 
szerszûm hasznûlatba Yétele előtt 
meg Nell jaYíttatni.ֺSok	baleset	
okozója	az	elektromos	szerszámok	
gondatlan	karbantartása.

6� Gondoskodjon a vágószerszámok 
élességéről és tisztasûgûrŒl.ֺA
gondosan	ápolt,	éles	pengékkel	
rendelkező	vágószerszámok	kevésbé	
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hajlamosak	a	beragadásra,	és	
könnyebben	irányíthatóak.

�� Az eleNtromos szerszûmot� annaN 
alNatrészeit� szerszûmbetéteit 
stb. ezen ŹtmutatŒ szerint 
hasznûlja. EnneN sorûn Yeg\e 
ƞg\elembe a munNa Nörżlmén\eit 
és az elYégzendő Ieladatot.ֺAz	
elektromos	szerszámok	nem	
rendeltetésszerƆ	használata	veszélyes	
helyzetekhez	vezethet.

�� Tartsa a Iogant\ŹNat és a 
IogŒIelżleteNet szûrazon� tisztûn� 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen.ֺA	csúszós	fogantyúk	
és	fogófelületek	miatt	nem	
biztosítható	az	elektromos	szerszám	
biztonságos	kezelése	és	irányítása	
váratlan	helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám használata 
és kezelése
1� Akkumulátoros szerszámokat csak 

ol\an töltőNészżléNeNNel töltsön Iel� 
mel\eNet a g\ûrtŒ ajûnl.ֺEgy	olyan	
töltőkészülék,	mely	csak	bizonyos	
típusú	akkumulátorokhoz	alkalmas,	
más	akkumulátorokkal	történő	
használat	esetén	tƆzveszélyt	okozhat.

2� Az elektromos szerszámokban csak 
a hozzájuk készült akkumulátorokat 
hasznûlja.ֺMás	akkumulátorok	
használata	sérülésekhez	és	
tƆzveszélyhez	vezethet.

3� A használaton kívüli 
akkumulátorokat tartsa 
iratNapcsoNtŒl� pénzérméNtől� 
NulcsoNtŒl� szögeNtől� csaYaroNtŒl 
Yag\ mûs ol\an NisméretƆ 
Iém tûrg\aNtŒl tûYol� mel\eN 
összeköttetést hozhatnak létre 
a csatolŒpontoN Nözött.ֺAz
akkumulátor	csatolópontjai	közötti	
rövidzárlat	égési	sérülésekhez	vagy	
tƆzesethez	vezethet.

4� Hel\telen hasznûlat esetén az 
aNNumulûtor NiIol\hat. Kerżlje 
az érintNezést a Iol\adéNNal. 

Akaratlan érintkezés esetén 
öblítse le Yízzel. Ha a Iol\adéN 
a szembe Nerżl� toYûbbi orYosi 
segítségre is szżNség Yan.ֺA	kilépő	
akkumulátorfolyadék	bőrirritációkat	és	
égési	sérüléseket okoz.

�� Ne hasznûljon sérżlt Yag\ 
mŒdosított aNNumulûtoroNat.ֺA
sérült	vagy	módosított	
akkumulátorok	előre	nem	
látható	módon	viselkedhetnek,	
és	tƆzesetet,	robbanást	vagy	
sérüléseket	okozhatnak.

6� Az aNNumulûtort ne teg\e Ni tƆzneN 
Yag\ magas hőmérséNleteNneN.ֺA	
tƆz	vagy	a	�130 ؃C	feletti	hőmérséklet	
robbanáshoz	vezethet.

�� Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasítûsoNat� és soha ne 
töltse az aNNumulûtort Yag\ az 
akkumulátoros szerszámot a 
kezelési útmutatóban megadott 
hőmérséNleti tartomûn\on NíYżl.ֺA
helytelen	vagy	a	megengedett	
hőmérsékleti	tartományon	kívüli	töltés	
tönkreteheti	az	akkumulátort,	valamint	
tƆzeset	veszélyével	jár.

m VIGYÁZAT� ROBBANÁS 
KOCKÁZATA� Soha ne töltsön Iel 
nem Źjratölthető elemeNet.

ma[.	�0 ؃C Az	akkumulátort	óvja	a	hőtől,	
pl. a	tartós	napfénytől,	tƆztől,	
víztől	és	nedvességtől	is.	
Robbanás	kockázata	áll	fenn.

Szerviz
1� Az elektromos szerszám 

javítási munkálatait bízza 
Népzett szaNemberre� és 
csak eredeti pótalkatrészeket 
hasznûljon.ֺÍgy	gondoskodhat	az	
elektromos	szerszám	biztonságos	
mƆködésének	megőrzéséről.
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2� Soha ne próbálja az akkumulátort 
megjaYítani� ha az megsérżlt.ֺAz	
akkumulátorok	karbantartási	
munkálatait	csak	a	gyártó	
vagy	annak	a	meghatalmazott	
ügyfélszolgálata	végezheti.

� Biztonsági utasítások 
kalapácsokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
Viseljen	fülvédőt�	A	zajhatás	
halláskárosodást	okozhat.

Viseljen	porálarcot.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A	fúrási	és	vésési	munkák	során	

olyan	anyagok	is	előfordulhatnak,	
amelyek	káros	vagy	mérgező	porokat	
kelthetnek.	Ezek	a	porok	veszélyt	
jelentenek	az	elektromos	szerszámot	
kezelő	személy	és	a	közelben	
tartózkodó	többi	személy	egészségére.

u Ha	az	elektromos	szerszámmal	
dolgozik,	ügyeljen	arra,	hogy	ne	
ütközzön	elektromos	vezetékekbe,	
gáz�	vagy	vízcsövekbe.	Szükség	
esetén	ellenőrizze	ezt	egy	
vezetékkeresővel,	mielőtt	elkezdene	a	
felületbe	vágni	vagy	fúrni.

Biztonsági utasítások 
minden munkatípushoz
  Ha az elektromos szerszámhoz 

segédIogŒN is tartoznaN� hasznûlja 
azoNat is.	Az	uralom	elvesztése	
sérülésekhez	vezethet.

  Az elektromos szerszámot tartsa a 
szigetelt IogŒIelżleteinél� ha ol\an 
munNûNat Yégez� mel\eN sorûn 
a IŹrŒszerszûm Yag\ a csaYaroN 
rejtett elektromos vezetékeket 
érhetneN. Feszültség	alatt	lévő	

vezetékekkel	történő	érintkezés	során	
a	készülék	fém	részei	is	feszültség	alá	
kerülnek,	ami	áramütéshez	vezethet.

Biztonsági utasítások hosszú 
fúrófejekhez fúrókalapácsokkal
  A IŹrûst Nezdje mindig alacson\ 

Iordulatszûmon� és aNNor� amiNor a 
fúrószerszám már a munkadarabhoz 
ért. Magas	fordulatszámnál	a	
fúrófej	könnyen	elhajolhat,	amikor	a	
munkadarab	érintése	nélkül	szabadon	
forog,	és	ez	sérülésekhez	vezethet.

  Ne g\aNoroljon tŹl nag\ n\omûst 
a IŹrŒszerszûmra� és csaN 
hosszanti irûn\ban. A	fúrófejek	
elhajolhatnak	és	ezáltal	eltörhetnek,	így	
elveszítheti	felettük	az	irányítást,	mely	
sérülésekhez	vezet.

Eredeti tartozékok/kiegészítő eszNözöN

m FIGYELMEZTETÉS! 
ÁramżtésYeszél\�

u Ne	használjon	olyan	tartozékokat,	
melyeket	nem	a	 	javasol.	
Az	áramütéshez	és	tƆzesethez	
vezethet.

  Csak	olyan	tartozékokat	és	kiegészítő	
eszközöket	használjon,	amelyek	a	
használati	útmutatóban	szerepelnek,	
vagy	amelyek	szerszámbefogója	
kompatibilis	a termékkel.

� Első hasznûlat előtt
� A termék kicsomagolása
1. Vegye	ki	a	terméket	a	

csomagolásból,	és	távolítsa	el	az	
összes	csomagolóanyagot.

2. Ellenőrizze,	hogy	minden	alkatrész	
megvan�e,	és	hogy	a	csomagolás	
minden	alkatrészt	tartalmaz�e	�lásd	a	
„A	csomagolás	tartalma”�.

3. Ellenőrizze,	hogy	a	termék	és	minden	
alkatrész	jó	állapotban	van�e.	Ha	
sérülést	vagy	hibát	talál,	ne	használja	a	
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terméket,	hanem	járjon	el	a	„Garancia”	
c.	fejezetben	leírtak szerint.

� Tartozékok
  A	termék	biztonságos	és	helyes	

üzemeltetéséhez	az	alábbi	tartozékokra	
van	szükség�
– SDS�Plus	szerszámbetét
– Használható	
személyes	védőfelszerelés

o Tartozékok	hivatalos	
márkakereskedőknél	kaphatók.	A	
vásárlás	során	mindig	tartsa	szem	előtt	
a	termék	mƆszaki	követelményeit	�lásd	
a	„MƆszaki	adatok”	címƆ	részt�.

o Csak	olyan	tartozékokat	és	kiegészítő	
készülékeket	használjon,	amelyek	a	
használati	útmutatóban	szerepelnek.	
A	használati	útmutatóban	javasoltaktól	
eltérő	szerszámbetétek	és	egyéb	
tartozékok	használata	az	ön	számára	
sérülés	kockázatával	jár.

o Ha	kétségei	vannak,	kérjen	tanácsot	
egy	képzett	szakembertől	vagy	egy	
megbízható	kereskedőtől.

� Az akkumulátorcsomag 
feltöltése

m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u Az	akkumulátorcsomag [9]
behelyezése/kivétele	előtt�	Mindig	
húzza	ki	a	töltőkészüléket  [
] a 
konnektorból.

m )IGYELMEZTETÉS� Személ\i 
sérżléseN és an\agi NûroN 
kockázata az akkumulátorcsomag 
szaNszerƆtlen Nezelése esetén�

u Vegye	figyelembe	a	biztonsági	
utasításokat,	és	az	; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjaihoz	és	
töltőkészülékéhez	mellékelt	
használati	útmutatóban	található	
utasításokat	a	feltöltéshez	és	a	
helyes	használathoz.

m )IGYELMEZTETÉS� Személ\i 
sérżléseN és an\agi NûroN 
kockázata az akkumulátorcsomag 
szaNszerƆtlen Nezelése esetén�

u A	töltési	folyamat	részletes	leírása	és	
további	információk	ebben	a	külön	
használati	útmutatóban	találhatók.

MEGJEGYZÉS
u Az	akkumulátorcsomagot [9]

bármikor	töltheti	anélkül,	hogy	ezzel	
csökkentené	az	élettartamát.

u Az	akkumulátorcsomag [9]	a	töltés	
megszakítása	esetén	nem	károsodik.

u Az	egymást	követő	töltések	között	
hagyja	a	töltőkészüléket  [
]	legalább	
1� percig	hƆlni.

u Üzembehelyezés	előtt�	Töltse	
fel	az	akkumulátorcsomagot [9],	
ha	a	töltöttségi	szintje	közepes,	
vagy	alacsony	�lásd	„Az	
akkumulátorcsomag	töltöttségének	
ellenőrzése”	c.	részt�.

1. Tolja	be	az	akkumulátorcsomagot [9] a 
töltőkészülékbe  [
].

2. Dugja	be	az	elektromos	csatlakozót [�]
egy	konnektorba.

3. AmiNor az aNNumulûtorcsomag [9]
Ieltöltődött:
– Húzza ki az elektromos 
csatlakozót [�] a	konnektorból.

– Vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [9] a 
töltőkészülékből [
].

� Az akkumulátorcsomag 
behel\ezése/NiYétele

Az akkumulátorcsomag behel\ezése
1. Tolja	a	forgásirány�kapcsolót [7]

középső	állásba	�zárva�.
2. Hagyja	az	akkumulátorcsomagot [9] a 

fogó  [�]	aljába	berögzülni.
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Az akkumulátorcsomag kivétele
1. Nyomja	meg	az	akkumulátorcsomag	

kioldógombját [�].
2. Vegye	ki	az	akkumulátorcsomagot [9].

� Az akkumulátorcsomag 
töltöttségéneN ellenőrzése

o Nyomja	meg	az	akkuállapot	
gombját [�].

  Az	akkumulátor	visszajelző	LED�ek [
]
jelzik	a	töltöttségi	szintet�

ANNumulûtor Yisszajelző 
LED-ek

Töltöttségi 
szint

Piros/narancssárga/zöld Teljes
Piros/narancssárga Közepes
Piros Alacsony

� A segédfogó beállítása
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
u Ne	használja	a	terméket	felszerelt	

segédfogó [�]	nélkül.

MEGJEGYZÉS
u A	segédfogó [�]	360؃�ban	elforgat�

ható.

1. A segédfogó [�] Nioldûsa:	Fordítsa	el	
a	segédfogót	az	óramutató	járásával	
ellentétes	irányban.

2. Fordítsa	a	segédfogót [�] a 
kívánt	pozícióba.

3. A segédfogó [�] rögzítése 
az Źj ûllûsban:	Fordítsa	el	a	
segédfogót	az	óramutató	járásával	
megegyező	irányban.

� A mél\ségżtNöző beûllítûsa
D ábra

1. Lazítsa	ki	a	mélységütköző	
csavarját [3].

2. Helyezze	be	a	mélységütközőt [4] a 
segédfogóba [�].	A	mélységütköző	
fogazatának	lefelé	kell néznie.

3. A	mélységütközőt  [4]	húzza	ki	
addig,	hogy	a	fúrófej [�] csúcsa és a 
mélységütköző	csúcsa	közötti	távolság	
megfeleljen	a	kívánt	fúrási	mélységnek.

4. Olvassa	le	a	fúrási	mélységet	a	
mélységütköző [4	skálájáról.
– Húzza	le	a	mélységütköző	jobb	
oldalán	lévő	értéket	�pl.	16 cm�	a	
skála	végéről	�pl.	20 cm�.

– A	fúrási	mélység	így	4 cm lesz.
5. A mél\ségżtNöző [4] rögzítése:

Húzza	meg	a	mélységütköző	
csavarját [3].

� )ŹrŒIejeN behel\ezése/
kivétele

A fúrófej behel\ezése

MEGJEGYZÉS
u A	fúrófej [�]	behelyezése	előtt�	

Zsírozza	meg	a	fúrófej	beillesztendő	
végét	kenőzsírral [�]	�lásd	a	
„Karbantartás”	c.	részt�.

1. Elforgatással	helyezze	be	a	fúrófejet [�]
az	SDS�Plus	szerszámbefogóba [1],	
amíg	az	magától	a	helyére	nem	rögzül.

2. SzżNség esetén: Távolítsa	
el	a	felesleges	kenőzsírt	a	
ruha [�	segítségével.

3. Ellenőrizze� hog\ a IŹrŒIej [�]
megIelelően rögzżlt-e: Húzza 
ki	fúrófejet.	A	fúrófej	alapvetően	
sugárirányban	mozoghat.

A fúrófej kivétele

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

A	fúrófej [�]	nagyon	forró	
lehet.	Szükség	esetén	viseljen	
védőkesztyƆt.

1. Húzza meg a 
rögzítőkarimát [2	hátrafelé.

2. Vegye	ki	a	fúrófejet [�].
3. Engedje	vissza	a	rögzítőkarimát  [2].
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� Kezelés
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
Beállítások	végzése	előtt	mindig	
kapcsolja	ki	a	terméket	és	vegye	
ki	az	akkumulátorcsomagot [9],	
majd	hagyja	a	terméket	lehƆlni.

MEGJEGYZÉS
u A	munkadarabot	rögzítse	satu	

segítségével	vagy	más	módon	
egy	stabil	tartófelületen.	Ha	a	
munkadarabot	csak	a	kezével	vagy	
a	testének	támasztva	tartja	meg,	az	
instabil	marad,	és	elvesztheti	felette	
az	irányítást.

u Munka	közben	tartsa	a	terméket	
két	kézzel	a	fogónál [�] és a 
segédfogónál [�]	fogva.

� Az üzemmód kiválasztása
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u A	funkcióválasztó	kapcsolót [5] csak 

akkor	mƆködtesse,	ha	a	termék	már	
teljesen	leállt.

u Ha	akkor	vált	funkciót,	amikor	a	
fúrófej [�]	még	forog,	a	termék	
károsodhat.

Funkcióválasztó kapcsoló

MEGJEGYZÉS

u A 	állásnál	�a	vésési	funkció	
állítása�	a	funkcióválasztó	kapcsoló	
kioldógombja  [�]	nem	rögzül	be	ebbe	
az	állásba.

1. Tartsa	lenyomva	a	funkcióválasztó	
kapcsoló	kioldógombját [�].

2. Fordítsa	el	a	funkcióválasztó	
kapcsolót  [5]	úgy,	hogy	a	kívánt	
funkció	a	nyílnál	rögzüljön�

Szimbólum Funkció

Fúrás

Ütvefúrás

A	vésési	funkció	állítása

Vésés

� A vésési funkció állítása
1. Fordítsa	a	funkcióválasztó	

kapcsolót [5] a 	állásba	�a	vésési	
funkció	állítása�.

2. Forgatással	helyezze	be	a	vésőt	az	
SDS�Plus	szerszámbefogóba [1] a 
kívánt	pozícióba.

3. Fordítsa	a	funkcióválasztó	
kapcsolót  [5] a 	állásba	�vésés�.

� A termék be-/kikapcsolása
Bekapcsolás
o Nyomja	meg	a	

be�/kikapcsoló	gombot [6].	A	LED	
munkalámpa  [�	kigyullad.

Kikapcsolás
o Engedje	fel	a	

be�/kikapcsoló	gombot [6].	A	LED	
munkalámpa [� kialszik.

� A sebesség beállítása
MEGJEGYZÉS
u A	termék	2 sebességfokozattal	

rendelkezik.
u A	sebességet	mƆködés	közben	is	

módosíthatja.
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o A	kívánt	sebességfokozat	
kiválasztásához	nyomja	meg	a	
 gombot [�]�

Fokozat Sebesség
1   A	termék	a	legalacsonyabb	

sebességen	mƆködik.
  A	sebességfokozat�jelzőn [8]

az 1 világít.
2   A	termék	a	legnagyobb	

sebességen	mƆködik.
  A	sebességfokozat�jelzőn [8]

az 2 világít.

� A Iorgûsirûn\ beûllítûsa
MEGJEGYZÉS
u A	forgásirány�kapcsolót [7] csak 

akkor	mƆködtesse,	ha	a	termék	már	
teljesen	leállt.

o A Iorgûsirûn\ ûtNapcsolûsa:	Nyomja	
a	forgásirány�kapcsolót [7]	jobbra	
vagy	balra.

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
Beállítások	végzése	előtt	mindig	
kapcsolja	ki	a	terméket	és	vegye	
ki	az	akkumulátorcsomagot [9],	
majd	hagyja	a	terméket	lehƆlni.

� Tisztítás
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u A	termék	tisztításához	ne	használjon	

vegyszer	alapú,	lúgos,	maró	hatású,	
vagy	egyéb	agresszív	tisztító�	vagy	
fertőtlenítőszereket,	mert	ezek	
károsíthatják	a	felületeket.

u Ne	hagyja,	hogy	a	termékbe	
folyadékok	jussanak.

m FIGYELEM! A termék sérülésének 
kockázata!

u A	terméket	mindig	tartsa	tisztán,	
szárazon,	olajtól	és	kenőzsírtól	
mentesen.

A borítás tisztítása
o A	burkolatot	a	száraz	

ruhával [�	tisztítsa.

Az SDS-Plus szerszûmbeIogó tisztítása
1. Vegye	le	a	porvédő	sapkát [1] az 

SDS�Plus	szerszámbefogóról.
2. Húzza meg a 

rögzítőkarimát  [2	hátrafelé.
3. Tisztítsa	meg	a	SDS�Plus	

szerszámbefogót [1].
4. Engedje	vissza	a	rögzítőkarimát [2].
5. Helyezze	rá	a	porvédő	sapkát  [1] az 

SDS�Plus	szerszámbefogóra.

� Karbantartás
o Minden hasznûlat előtt és 

utûn: Ellenőrizze	a	terméket	és	a	
tartozékokat,	hogy	azok	nincsenek�e	
elkopva	vagy	nem	sérültek�e	meg.	
Szükség	esetén	az	elkopott	vagy	
sérült	tartozékokat	cserélje	ki.	Vegye	
figyelembe	a	mƆszaki	követelményeket	
is	�lásd a „MƆszaki	adatok”	c. részt�.

A fúrófejek zsírozása

MEGJEGYZÉS
u A	kenőzsír [�]	nem	használható	a	

hajtómƆhöz.

o Zsírozza	meg	a	fúrófej [�]	beillesztési	
végét	kenőzsírral  [�].

o SzżNség esetén:	Távolítsa	
el	a	felesleges	kenőzsírt	a	
ruha [�	segítségével.

� PŒtalNatrészeN/tartozéNoN
  Ügyfeleink	kompatibilis	

pótalkatrészeket	és	tartozékokat	
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a www.optime[�shop.com
oldalról	szerezhetnek.

  Rendeléseket	csak	online	tud leadni.
o A	rendeléshez	készítse	elő	a	

rendelési	számot.
o További	információkat	a	

ügyfélszolgálati	forródrótján	kaphat	
�lásd	a	„Szerviz”	c.	részt�.

PŒtalNatrész/tartozéN Rendelési szám
[4] Mélységütköző 99948559902
[�] Fúró 99948559901

� Tárolás
  Hosszú	távú	�3 hónapot	meghaladó�	

tárolás	esetén	az	ideális	hőmérséklet	
0 ؃C	és	�4� ؃C	között	van.

o Tûrolûs előtt:	Vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [9] a	termékből.

o Tisztítsa	meg	a	terméket	�lásd	a	
„Tisztítás”	c.	részt�.

o A	terméket	és	alkatrészeit	tárolja	
sötét,	száraz,	fagymentes	és	jól	
szellőző	helyen.

o A	terméket	mindig	gyermekek	számára	
nem	elérhető	helyen	tárolja.

o A	terméket	tárolja	a	
hordozókofferében [	].

Akkumulátorcsomag
o HosszŹ tûYŹ tûrolûs előtt: Az 

akkumulátorcsomagot [9] csak 
részlegesen	feltöltve	tárolja.	Az	
akkumulátorcsomagot	�0 �	és	�0 �	
közötti	értékre	fel	kell	tölteni.

o Hosszabb tûYŹ tûrolûs esetén:
Ellenőrizze	az	akkumulátorcsomag [9]
töltöttségét	körülbelül	3 havonta.	
Szükség	esetén	töltse	fel	
az	akkumulátorcsomagot.

� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
indul.

Az	akkumulátorcsomag [9]
nincs	behelyezve.

Helyezze	be	az	
akkumulátorcsomagot [9]
�lásd „Az	akkumulátorcsomag	
behelyezése/kivétele”	c.	részt�.

Az	akkumulátorcsomag  [9]
lemerült.

Töltse	fel	
akkumulátorcsomagot [9]
�lásd „Az	akkumulátorcsomag	
feltöltése”	c.	részt�.

A	be�/kikapcsoló	gomb  [6]
meghibásodott.

Forduljon	az	
szervizközpontunkhoz	�lásd	a	
„Szerviz”	c.	részt�.A	motor	meghibásodott.

A termék 
teljesítménye	
gyenge.

A	termékre	túl	nagy	nyomást	
gyakorolt.

A	termékre	mérsékelt	nyomást	
gyakoroljon.

Túl	kevés	kenőzsír  [�]
van	az	SDS�Plus	
szerszámbefogóban [1].

Zsírozza	meg	a	fúrófejet [�]
�lásd	a	„Karbantartás”	c.	részt�.
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� Mentesítés
A	kenőzsírt  [�]	selejtezze	ki	a	terméktől	
külön,	a	helyi	előírásoknak	megfelelően.

A	csomagolás	környezetbarát	anyagokból	
készült,	amelyeket	a	helyi	újrahasznosító	
helyeken	adhat	le	ártalmatlanítás	céljából.

A	hulladék	elkülönítéséhez	vegye	
figyelembe	a	csomagolóanyagon	
található	jelzéseket.	Ezek	
rövidítéseket	�a�	és	számokat	�b�
tartalmaznak	a	következő	
jelentéssel�	1–7�	mƆanyagok/
20–22�	papír	és	karton/
80–98�	kötőanyagok.

TerméN:
A	kiszolgált	termék	
megsemmisítési	lehetőségeiről	
lakóhelye	illetékes	
önkormányzatánál	tájékozódhat.
A	környezete	érdekében,	ne	
dobja	a	kiszolgált	terméket a 
háztartási	szemétbe,	hanem	adja	
le szakszerƆ	ártalmatlanításra.	
A	gyƆjtőhelyekről	és	azok	
nyitvatartási	idejéről	az	illetékes 
önkormányzatnál	tájékozódhat.

A	hibás	vagy	elhasznált	elemeket/akkukat	
újra	kell	hasznosítani.	Szolgáltassa	vissza	
az	elemeket/akkukat	és/vagy	a	terméket	
az	ajánlott	gyƆjtőállomásokon	keresztül.

Körn\ezeti NûroN az elemeN/
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

A	megsemmisítés	előtt	vegye	ki	az	
elemeket/az	akkumulátorcsomagot	
a	termékből.

Az	elemeket/akkukat	nem	szabad	a	
háziszemétbe	dobni.	Mérgező	hatású	
nehézfémeket	tartalmazhatnak	és	ezért	
különleges	kezelést	igénylő	hulladéknak	
számítanak.	A	nehézfémek	vegyjelei	a	
következők�	Cd  kadmium,	Hg  higany,	

Pb  ólom.	Ezért	az	elhasznált	elemeket/
akkukat	egy	közösségi	gyƆjtőhelyen	
adja le.

� Garancia
A	terméket	gondosan,	szigorú	minőségi	
előírások	betartásával	gyártottuk,	és	a	
szállítás	előtt	gondosan	ellenőriztük.	
Anyag�	vagy	gyártási	hibák	esetén	a	
termék	eladójával	szemben	törvényes	
jogok	illetik	meg.	Az	¼n	törvényes	jogait	
az	általunk	alább	meghatározott	garancia	
semmilyen	módon	nem	korlátozza.

Erre a termékre 5 év	garanciát	adunk	a	
vásárlás	dátumától	számítva.	A	garancia	
idő	a	vásárlás	dátumával	kezdődik.	
Biztonságos	helyen	őrizze	meg	az	
eredeti	vásárlói	bizonylatot,	mert	ez	
a	dokumentum	szükséges	a	vásárlás	
bizonyításához.	

A	vásárláskor	fennálló	károkat	és	
hiányosságokat	a	termék	kicsomagolása	
után	haladéktalanul	jelezze.

Ha	ezen	a	terméken	a	vásárlástól	számított	
5 éven	belül	anyag�	vagy	gyártási	hibát	
észlel,	választásunk	szerint	ingyenesen	
megjavítjuk	vagy	kicseréljük	a	terméket.	
A	garancia	idő	nem	hosszabbodik	meg	a	
helyette	nyújtott	szavatossági	igény	által.	
Ez	a	kicserélt	vagy	javított	alkatrészekre	
is	érvényes.

A	garancia	megszƆnik,	ha	a	terméket	
megrongálták,	ill.	nem	szakszerƆen	
kezelték	vagy	végezték	a	karbantartást.

A	garancia	az	anyag�	és	gyártási	hibákra	
vonatkozik.	Ez	a	garancia	nem	terjed	ki	
azokra	a	termékalkatrészekre,	amelyek	
normál	kopásnak	vannak	kitéve,	és	ezért	
gyorsan	kopó	alkatrésznek	minősülnek	
�pl.	elemekre,	tömlőkre,	tintapatronokra�,	
illetve	a	törékeny	alkatrészek	sérülésére,	
pl.	kapcsolókra	vagy	üveg alkatrészekre.
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� Garanciûlis żg\eN 
lebon\olítûsa

Megkeresése	gyors	feldolgozásához	
kérjük,	kövesse	az	alábbi	utasításokat�

Megkeresés	esetén	kérjük,	mindig	készítse	
elő	a	pénztárblokkot	és	a	termékszámot	
�IAN 540672_2510�	a	vásárlás	igazolására.

A	termékszámot	kérjük,	olvassa	le	a	
típustábláról,	a	terméken	elhelyezett	
gravírozásból,	az	útmutató	címlapjáról	�alul	
a	bal	oldalon�,	vagy	a	termék	hátsó	vagy	
alsó	oldalán	található	matricáról.

MƆködési	hiba	vagy	egyéb	hiányosság	
fellépése	esetén	először	vegye	fel	a	
kapcsolatot	a	következőkben	felsorolt	
szervizek	valamelyikével	telefonon,	vagy	
e�mailen.

A	hibásnak	ítélt	terméket	a	pénztárblokk	
és	a	hiba	leírásának	és	keletkezési	
idejének	megjelölésével,	díjmentesen	
küldheti	el	az	¼n	számára	kijelölt	
szerviz	címére.

A parkside�diy.com	oldalon	ezt	és	számos	
további	kézikönyvet	tud	megtekinteni	és	
letölteni.	Ezzel	a	4R�kóddal	közvetlenül	
a parkside�diy.com	oldalra	jut.	Válassza	
ki	az	országot,	és	a	keresőfelületen	
keresse	meg	a	használati	útmutatókat.	A	
termékszám	�IAN� 540672_2510	beírásával	
juthat	el	az	¼n	termékének	használati	
útmutatójához.

� Szerviz
Szerviz Mag\arorszûg
Tel.�	 	06�002164�

	 	A	formanyomtatvány	itt	elérhető�	
parkside-diy.com
IAN 540672_2510

Szerb	megfelelőségi	jelzés
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�  EU-megIelelőségi n\ilatNozat
+8

EU�MEGFELELŐS�GI NYILATKO;AT   (IAN. 540672_2510) HU

Mi, a cKg

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

kiz>r_lagos felelĘssKggel kijelentjok, hogy a TermKk:

IAN: 540672_2510

TermKkavonosSt_: EN IEC 63000:2018 
(4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:
2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

EN IEC 63000:2018 
(4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:
2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

EN IEC 63000:2018 
(4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:
2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

TSpussv>m: HG13539

Megfelel a felsorolt EU-ir>nyelvek alapvetĘ kbvetelmKnyeinek

2006/42/EK [HL L 157, 2006 jmnius 9.]

2014/30/EU [HL L 96, 2014 m>rcius 29]

2011/65/EU [HL L 174., 2011 jmlius 1.]

Az alkalmazott harmoniz>lt szabv>nyokra hivatkoz>s vagy az azokra az egyKb mĦszaki leSr>sokra val_ hivatkoz>s, 

amelyekkel kapcsolatban megfelelĘsKgi nyilatkozatot tettek:

Sv>m / ponatkov_ rKsvek
2006/42/EK ir>nyelve

EN ISO 12100:2010

 EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

2014/30/EU ir>nyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat t>rgya megfelel az egyes veszKlyes anyagok elektromos Ks elektronikus berendezKsekben 
val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_, 2011. jmnius 8-i 2011/65/EU eur_pai parlamenti Ks tan>csi ir>nyelvnek:

Sv>m / ponatkov_ rKsvek
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

A műsvaki dokument>ci_ tulaWdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevKben Ks megbSz>s>ban Srt>k al>:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

A jelen megfelelĘsKgi nyilatkozatot a gy>rt_ kiz>r_lagos felelĘssKgKre bocs>tj>k ki.

Az eredeti megfelelĘsKgi nyilakozat fordSt>sa

Neckarsulm 19.01.2026

Hely D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
meghatalmazott al>Sr_ meghatalmazott al>Sr_

Hely D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
meghatalmazott al>Sr_ meghatalmazott al>Sr_
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Ta	oznaka	pomeni,	da	je	pri	
uporabi	izdelka	treba	upoštevati	
navodila za uporabo.

Število	obratov	v	prostem	teku

Vrtljajev	na	minuto

OPOZORILO! ֑ Označuje	
nevarnost	s	srednjo	stopnjo	
tveganja,	ki	lahko	povzroči	smrt	
ali	hude	telesne	poškodbe,	če	
se	ji	ne	izognete	�npr.	nevarnost	
električnega	udara�

Vrtanje

Udarno	vrtanje

PREVIDNO! ֑ Označuje	
nevarnost	z	nizko	stopnjo	
tveganja,	ki	lahko	povzroči	
lažje	do	srednje	hude	telesne	
poškodbe,	če	se	ji	ne	izognete	
�npr.	nevarnost	opeklin�

Dletenje

Nastavitev	položaja	dleta

POZOR! ֑ Opozarja	pred	
morebitno	materialno	škodo	�npr.	
nevarnost	kratkega	stika�

Nosite	zaščito	za	sluh�

Nosite	zaščito	za	oči�

Previdno�	Vroča površina.
Obstaja	nevarnost	opeklin. Nosite	zaščito	dihal�

Pred	izvajanjem	kakršnih	koli	
prilagoditev,	izdelek	vedno	
izklopite,	odstranite	baterijski	
paket [9]	in	počakajte,	da	se	
izdelek	ohladi.

Uporabljajte	zaščitne	rokavice�

Namažite	sveder [�] Tipka	za	nastavitev	hitrosti [�]

Tveganje	za	zdravje	�glejte	
nalepko	na	tubi	masti	za	več	
podrobnosti� največ	�0 ؃C

Baterijski	paket [9]	zaščitite	pred	
vročino	in	neposredno	sončno	
svetlobo.

Izdelek	uporabljajte	le	v	zaprtih	
notranjih	prostorih.

Baterijski	paket [9]	zaščitite	pred	
vodo in vlago.
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Enosmerni	tok/napetost Baterijski	paket [9]	zaščitite	pred	
ognjem.

Recycling�Code Varnostni	napotki
Navodila	za	ravnanje

Znak	CE	potrjuje	skladnost	z	
direktivami	EU,	ki	veljajo	za	
izdelek.

20 V AKUMULATORSKO 
KOMBINIRANO KLADIVO

� Uvod
Iskrene	čestitke	ob	nakupu	vašega	novega	
izdelka.	Odločili	ste	se	za	zelo	kakovosten	
izdelek.	To	navodilo	za	uporabo	je	
sestavni	del	tega	izdelka.	Vsebuje	
pomembna	navodila	za	varnost,	uporabo	
in	odstranitev.	Preden	začnete	izdelek	
uporabljati,	se	seznanite	z	vsemi	navodili	
za	uporabo	in	varnostnimi	napotki.	Izdelek	
uporabljajte	samo	tako,	kot	je	opisano,	
in	samo	za	navedena	področja	uporabe.	
|e	izdelek	odstopite	novemu	lastniku,	mu	
zraven	izročite	tudi	vse	dokumente.

� Predvidena uporaba
  Ta	izdelek	je	primeren	za�

– Udarno	vrtanje	v	opeko,	beton	
in	kamen

– Dletenje	v	beton,	kamen	in omet
– Vrtanje	v	kamen,	les	in	kovino

  Delovna	svetilka	LED [�]	je	namenjena	
za osvetlitev neposrednega 
delovnega	območja.

  Vedno	uporabljajte	ustrezno	vrsto	
svedra in pribora za predvideno 
uporabo.	Pri	nakupu	in	uporabi	orodnih	
nastavkov	upoštevajte	tehnične	
zahteve	izdelka	�glejte	»Tehnični	
podatki«�.

  Izdelek	uporabljajte	le	v	zaprtih	
notranjih prostorih.

  Vsaka	druga	uporaba	ali	sprememba	
izdelka	se	obravnava	kot	nepravilna	
in	je	povezana	z	znatnim	tveganjem	
za nezgodo.

  Za	škodo,	nastalo	pri	nestrokovni	
uporabi,	proizvajalec	ne	
prevzame	jamstva.

  Izdelek	ni	namenjen	za	
profesionalno uporabo.

� Obseg dobave
m OPOZORILO!
u Izdelki	in	embalažni	materiali	niso	

otroške	igrače�	Otroci	se	ne	smejo	
igrati	s	plastičnimi	vrečkami,	folijami	
in	majhnimi	deli�	Obstaja	nevarnost	
zaužitja	in	zadušitve�

1 20 V	Akumulatorsko	
kombinirano	kladivo

1 Dodatni	ročaj	�vnaprej	sestavljen�
1 Kovinski	omejevalnik	globine
1 Mast	��0 g�
1 Krpa
3 Svedri	Performance�

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Ohišje	za	prenašanje
1 Navodila za uporabo
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� Seznam delov
Sl. A

[1] Držalo	orodja	SDS�Plus	s	protiprašno	
zaščitno	kapo

[2] Zaporni	nastavek
[3] Vrtljivi	vijak	za	omejevalnik	globine
[4] Omejevalnik	globine
[5] Stikalo	za	izbiro	funkcije
[6] Stikalo	za	vklop/izklop
[7] Stikalo	za	smer	vrtenja/blokada	vklopa
[� Ročaj
[8] Prikaz	stopnje hitrosti
[�]  �tipka	za	hitrost�
[9] Baterijski	paket *
[�] Delovna	svetilka	LED
[�] Dodatni	ročaj
[�] Tipka	za	sprostitev	stikala	za	

izbiro	funkcije

Sl. B

[�] Tipka	za	sprostitev	baterijskega	paketa
[
] Lučka	LED	prikazovalnika	

polnilne	baterije
[�] Tipka	za	stanje	polnilne	baterije
[�] Priključni	kabel	z	električnim	vtičem
[
] Polnilnik 


Sl. C

[	] Ohišje	za	prenašanje
[� Krpa
[� Mast
[� Sveder

� Tehniĕni podatNi
20 V ANumulatorsNo 
kombinirano kladivo

PKHAP 
2034-Li B1

Nazivna	napetost� 20 V	
Število	vrtljajev	v	prostem	
teku	n0�
– Stopnja 1� 0–650 min–1

– Stopnja 2� 0–1100 min–1


 Baterijski	paket	in	polnilnik	nista	priložena.

Število	udarcev�
– Stopnja 1� 0–2890 bpm
– Stopnja 2� 0–4800 bpm
Energija	udarcev� 3 J
Najv.	premer	vrtanja�
– Za	kovino� Ø 13 mm
– Za	les� Ø 28 mm
– Za	beton/kamen� Ø 24 mm

Priporoĕena temperatura oNolice
Med	polnjenjem� od	�10 ؃C	do	�40 ؃C
Med	delovanjem� od	�� ؃C	do	��0 ؃C
Med	skladiščenjem� od	0 ؃C	do	��0 ؃C

Emisije hrupa
Hrupnost	je	izmerjena	po	standardu	
EN 62�41.	A�vrednotena	raven	zvočnega	
tlaka	električnega	orodja	na	kraju	
uporabnika	običajno	znaša�

Vrtanje s kladivom
Raven	zvočnega	tlaka	LpA� 9�,� dB
Negotovost	K� 3 dB
Raven	zvočne	moči	LWA� 103,� dB
Negotovost	K� 3 dB

m OPOZORILO!

Nosite	zaščito	za	sluh�
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Vrednosti emisije tresljajev
Skupne	vrednosti	tresljajev	�vektorska	
vsota	treh	smeri�	so	določene	po	
standardu	EN 62�41�

Glavni	ročaj
Vrtanje	s	kladivom	ah,HD� 6,62� m/s2

Negotovost	K� 1,� m/s2

Dletenje	ah,CHeT 6,�2 m/s2

Negotovost	K� 1,� m/s2

Dodatni	ročaj
Vrtanje	s	kladivom	ah,HD� 10,29� m/s2

Negotovost	K� 1,� m/s2

Dletenje	ah,CHeT� �,91 m/s2

Negotovost	K� 1,� m/s2

m OPOZORILO!
u Vibracije	in	emisije	hrupa	med	

dejansko	uporabo	električnega	
orodja	lahko	odstopajo	od	
referenčnih	vrednosti,	odvisno	od	
vrste	in	načina	uporabe	električnega	
orodja,	zlasti	od	vrste	obdelovanca,	
ki	ga	obdelujete.

u Poskusite	čim	bolj	zmanjšati	
obremenitev.	Primeri	ukrepov	za	
zmanjšanje	izpostavljenosti	tresljajev	
vključujejo	uporabo	rokavice	med	
uporabo	orodja	in	omejevanjem	
delovnega	časa.	V	tem	primeru	
je	treba	upoštevati	vse	dele	
obratovalnega	cikla	�na	primer	čas,	
ko	je	električno	orodje	izključeno	in	
čas,	v	katerem	je	orodje	vklopljeno,	
vendar	deluje	brez	obremenitve�.

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!

Ne	dotikajte	se	vroče	površine.

OPOMBA
u Navedena	skupna	vrednost	vibracij	

in	deklarirana	vrednost	emisije	
hrupa	so	bili	izmerjeni	v	skladu	
s	standardiziranim	preskusnim	
postopkom	in	se	lahko	uporabijo	za	
primerjavo	enega	električnega	orodja	
z drugim.

u Navedena	skupna	vrednost	vibracij	
in	navedena	vrednost	emisije	hrupa	
se	lahko	uporabita	tudi	za	predhodno	
oceno	obremenitve.

Varnostni napotki

� Sploůni Yarnostni napotNi za 
eleNtriĕna orodja

m OPOZORILO!
Preberite vse varnostne 
napotke, navodila, ilustracije 
in tehniĕne podatNe� Ni so 
priloƗeni eleNtriĕnemu orodju. 
Neupoštevanje	navodil	lahko	
povzroči	električni	udar,	požar	in	
hude	telesne	poškodbe.

Varnostni napotki in opozorila shranite 
za Nasnejůo uporabo.

Izraz	»električno	orodje«,	ki	se	uporablja	
v	varnostnih	napotkih,	se	nanaša	na	
električno	orodje	na	električni	pogon	�z	
napajalnim	kablom�	in	električno	orodje	s	
polnilno	baterijo	�brez	napajalnega	kabla�.

Varnost na delovnem mestu
1� DeloYno obmoĕje mora biti ĕisto 

in dobro osYetljeno. Nered ali slabo 
osvetljeno	delovno	mesto	lahko	
povzročita	nesreče.
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2� Ne delajte z eleNtriĕnim orodjem Y 
potencialno eksplozivnem okolju, 
Njer so prisotne YnetljiYe teNoĕine� 
plini ali prah. Električna	orodja	
ustvarjajo	iskre,	ki	lahko	vžgejo	prah	
ali hlape.

3� Med uporabo eleNtriĕnega orodja 
morajo otroci in druge osebe biti 
izYen dosega. Z	odvračanjem	lahko	
izgubite	nadzor	nad	električnim	
orodjem.

EleNtriĕna varnost
1� Vtiĕ eleNtriĕnega orodja se mora 

prilegati Y Ytiĕnico. Vtiĕa ne smete 
Y nobenem primeru spremeniti. 
Ne uporabljajte YtiNaĕa sNupaj z 
eleNtriĕno ozemljenimi eleNtriĕnimi 
orodji.ֺNespremenjeni	vtiči	in	
ustrezne	vtičnice	zmanjšujejo	tveganje	
električnega udara.

2� Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi poYrůinami� Not so ceYi� 
grelniNi� peĕi in hladilniNi.ֺ|e	je	vaše	
telo	ozemljeno,	je	prisotno	povečano	
tveganje	električnega udara.

3� EleNtriĕna orodja ne izpostaYljajte 
deƗju ali Ylagi.ֺVdor vode v 
električno	orodje	poveča	tveganje	
električnega udara.

4� PriNljuĕnega Nabla ne uporabljajte 
za druge namene, za prenos 
eleNtriĕnega orodja� obeůanje ali 
Yleĕenje Ytiĕa iz Ytiĕnice. PriNljuĕni 
Nabel drƗite izYen dosega Yroĕine� 
olja, ostrih robov ali gibljivih 
deloY.ֺPoškodovani	ali	zavozlani	
priključni	kabel	zvišuje	tveganje	
električnega udara.

�� Če z eleNtriĕnim orodjem delate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljůNe� primerne za uporabo 
na prostem.ֺUporaba	podaljška,	
primernega	za	zunanjo	uporabo,	
zmanjšuje	tveganje	električnega udara.

6� Če je deloYanje eleNtriĕnega orodja 
Y YlaƗnem oNolju neizogibno� 
uporabite zaůĕitno napraYo za 
preostali toN.ֺUporaba	zaščitne	
naprave	za	preostali	tok	zmanjša	
tveganje	električnega udara.

Varnost oseb
1� Pri delu z eleNtriĕnim orodjem 

bodite vedno pozorni, pazite, kaj 
poĕnete in uporabite razum.ֺNe
uporabljajte	električnega	orodja,	ko	ste	
utrujeni	ali	pod	vplivom	drog,	alkohola	
ali	zdravil.	Trenutek	neprevidnosti	pri	
uporabi	električnega	orodja	lahko	
povzroči	resne	poškodbe.

2� Nosite osebno zaůĕitno opremo 
in Yedno uporabljajte zaůĕitna 
oĕala.ֺNošenje	osebne	zaščitne	
opreme,	na	primer	maske	proti	prahu,	
nedrsečih	zaščitnih	čevljev,	zaščitne	
čelade	ali	zaščite	za	sluh,	ki	ustreza	
vrsti	in	uporabi	električnega	orodja,	
zmanjšuje	tveganje	za	poškodbe.

3� Izogibajte se nenamernim zagonom. 
Prepriĕajte se� da je eleNtriĕno 
orodje izNljuĕeno� preden ga 
poYeƗete z napajanjem in/ali YstaYite 
polnilno baterijo, ter preden ga 
dYignete ali nosite.ֺ|e	imate	pri	
nošenju	električnega	orodja	prst	na	
stikalu	ali	električno	orodje	povežete	z	
napajanjem,	ko	je	že	vključena,	lahko	
to privede do	nesreče.

4� Pred YNlopom eleNtriĕnega orodja 
odstranite orodja za nastavitev ali 
Nljuĕe.ֺOrodje	ali	ključ,	ki	se	nahaja	
v	vrtljivem	delu	električnega	orodja,	
lahko	povzroči	poškodbe.

�� Izogibajte se nenormalni drƗi. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
Yedno ohranite raYnoteƗje.ֺTo 
vam	omogoča,	da	v	nepričakovanih	
okoliščinah	bolje	nadzirate	
električno	orodje.
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6� Nosite primerna oblaĕila. Ne nosite 
ohlapnih oblaĕil ali naNita. Lase in 
oblaĕila drƗite izYen dosega gibljiYih 
deloY.ֺOhlapna	oblačila,	nakit	ali	dolgi	
lasje	se	lahko	ujamejo	v	gibljive dele.

�� Če je moƗna namestiteY napraYe 
za sesanje prahu in zbiranje prahu, 
jih je treba priNljuĕiti in praYilno 
uporabljati.ֺUporaba naprave za 
sesanje	prahu	lahko	zmanjša	tveganja	
zaradi prahu.

�� Ne postanite preYeĕ samozaYestni 
in ne preNoraĕite Yarnostnih praYil 
za eleNtriĕna orodja� tudi ĕe ste 
na podlagi pogoste uporabe 
Ɨe seznanjeni z eleNtriĕnim 
orodjem.ֺNeprevidna uporaba 
lahko	povzroči	hude	poškodbe	v	
delcu	sekunde.

Uporaba in ravnanje z 
eleNtriĕnim orodjem
1� EleNtriĕnega orodja ne 

preobremenite. Uporabite ustrezno 
eleNtriĕno orodje za sYoje 
opraYilo.ֺZ	ustreznim	električnim	
orodjem	delate	bolje	in	varnejše	v	
navedenem razponu	zmogljivosti.

2� Ne uporabljajte eleNtriĕnega orodja� 
ĕe je stiNalo poNYarjeno.ֺElektrično	
orodje,	ki	ga	ni	mogoče	vklopiti	
ali	izklopiti,	je	nevarno	in	ga	je	
treba popraviti.

3� NapraYo odNlopite iz Ytiĕnice in/ali 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo ali 
eleNtriĕno orodje odloƗite.ֺTa 
varnostni	ukrep	preprečuje	nenameren	
zagon	električnega	orodja.

4� Shranite eleNtriĕno orodje izYen 
dosega otroN. EleNtriĕnega orodja 
ne smejo uporabljati osebe, ki je 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
naYodil.ֺElektrična	orodja	so	nevarna,	
če	jih	uporabljajo	neizkušene osebe.

�� EleNtriĕna orodja in orodne nastaYNe 
pazljiYo YzdrƗujte. PreYerite� ali 
gibljivi deli delujejo brezhibno in 
se ne zatikajo, preglejte, ali so deli 
zlomljeni ali poůNodoYani do te 
mere� da je deloYanje eleNtriĕnega 
orodja omejeno. Pred uporabo 
eleNtriĕnega orodja morate 
poůNodoYane dele popraYiti.ֺSlabo
vzdrževana	električna	orodja	so	vzrok	
za mnoge	nesreče.

6� Orodja za rezanje ohranjajte ĕista 
in ostra.ֺTemeljito	vzdrževana	orodja	
za	rezanje	z	ostrimi	rezili	se	redkeje	
zatikajo	in	jih	je	lažje	upravljati.

�� Uporabljajte eleNtriĕna orodja� 
orodni nastavek, orodne nastavke 
ipd.� Y sNladu s temi naYodili. 
Pri tem upoůteYajte deloYne 
pogoje in opravilo, ki ga je treba 
izYesti.ֺUporaba	električnih	orodij	za	
druge,	kot	predvidene	namene,	lahko	
privede do nevarnih	situacij.

�� Roĕaji in drƗalne poYrůine naj 
bodo suhi� ĕisti in brez olja in 
masti.ֺDrseči	ročaji	in	držalne	
površine	ne	omogočajo	varnega	
upravljanja	in	nadzora	električnega	
orodja	v	nepredvidenih	situacijah.

Uporaba in ravnanje z 
baterijskimi orodji
1� Polnilne baterije polnite samo 

s polnilniNi� Ni jih priporoĕa 
proizYajalec.ֺZaradi	polnilnika,	ki	
je	primeren	za	določen	tip	polnilnih	
baterij,	obstaja	tveganje	za	požar,	
če	polnilnik	uporabljate	z	drugimi	
polnilnimi	baterijami.

2� V eleNtriĕnih orodjih uporabljajte 
samo v ta namen predvidene 
polnilne baterije.ֺUporaba drugih 
polnilnih	baterij	lahko	povzroči	
poškodbe	ali	požar.

3� Neuporabljeno polnilno baterijo 
hranite proĕ od pisarniůNih sponN� 
NoYanceY� NljuĕeY� ƗebljeY� YijaNoY 
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ali drugih majhnih kovinskih 
predmetoY� Ni bi lahNo poYzroĕili 
stiN med NontaNti.ֺKratek	stik	
med	kontakti	polnilne	baterije	lahko	
povzroči	opekline	ali	požar.

4� Pri nepravilni uporabi lahko iz 
polnilne baterije izteNa teNoĕina. 
Izogibajte se stiku s temi 
teNoĕinami. V primeru nenamernega 
stiNa sperite z Yodo. Če teNoĕina 
pride Y oĕi� poiůĕite dodatno 
zdraYniůNo pomoĕ.ֺIztekajoča	
tekočine	iz	polnilne	baterije	lahko	
povzroči	draženje	kože	ali	opekline.

�� Ne uporabljajte poůNodoYanih 
ali spremenjenih polnilnih 
baterij.ֺPoškodovane	ali	spremenjene	
polnilne	baterije	se	lahko	nepredvidljivo	
obnašajo	in	povzročijo	požar,	
eksplozijo	ali	poškodbe.

6� Polnilne baterije ne 
izpostavljajte ognju ali visokim 
temperaturam.ֺOgenj	ali	
temperature	nad	�130 ؃C	lahko	
povzročijo	eksplozijo.

�� UpoůteYajte Ysa naYodila za 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne baterije ali baterijskega 
orodja zunaj temperaturnega 
obmoĕja� Ni je doloĕeno Y naYodilih 
za uporabo.ֺNepravilno	polnjenje	
ali	polnjenje	izven	dovoljenega	
temperaturnega	razpona	lahko	
uniči	polnilno	baterijo	in	poveča	
nevarnost	požara.

m PREVIDNO� NEVARNOST 
EKSPLOZIJE� NiNoli ne polnite 
baterij, ki niso namenjene za 
ponoYno polnjenje.

največ	�0 ؃C Polnilno	baterijo	zaščitite	pred	
vročino,	na	primer	neposredno	
sončno	svetlobo,	ognjem,	vodo	
in	vlago.	Obstaja	nevarnost	
eksplozije.

Servis
1� EleNtriĕno orodje lahNo popraYlja 

samo NYaliƞcirano osebje in samo 
z originalnimi nadomestnimi deli.ֺS
tem	zagotovite	ohranjanje	varnosti	
električnega	orodja.

2� NiNoli ne izYajajte YzdrƗeYanja 
na poůNodoYanih polnilnih 
baterijah.ֺVzdrževanje	polnilnih	baterij	
sme	opraviti	samo	proizvajalec	ali	
pooblaščeni	servisni	center.

� Varnostni napotki za udarno 
vrtanje

m OPOZORILO!
Nosite	zaščito	za	sluh�	Vpliv	
hrupa	lahko	povzroči	izgubo	
sluha.

Nosite	masko	za	prah.

m OPOZORILO!
u Pri	vrtanju	in	dletenju	se	lahko	

uporabljajo	materiali,	pri	katerih	
nastaja	škodljiv	ali	strupen	prah.	Ta	
prah	je	nevaren	za	zdravje	osebe,	ki	
uporablja	električno	orodje,	in	vseh	
drugih	oseb	v	bližini.

u Pazite,	da	med	delom	z	električnim	
orodjem	ne	poškodujete	električne,	
plinske	ali	vodovodne	napeljave.	|e	
je	treba,	to	preverite	z	detektorjem	
vodov,	preden	začnete	rezati	ali	vrtati	
v površino.

Varnostni napotki za vsa dela
  Uporabite dodatne roĕaje� ĕe ste jih 

dobili z eleNtriĕnim orodjem. Izguba 
nadzora	lahko	povzroči	poškodbe.

  Med izYajanjem del� pri Naterih lahNo 
orodni nastavek ali vijak pridejo 
Y stiN s sNritimi eleNtriĕnimi Yodi� 
drƗite eleNtriĕno orodje samo na 
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izoliranih roĕajih. Stik	s	kablom	pod	
napetostjo	lahko	povzroči	prevajanje	
napetosti	v	kovinske	dele	naprave	in	
povzroči	električni udar.

Varnostni napotki pri uporabi dolgih 
svedrov z udarnimi vrtalniki
  Vrtanje Yedno zaĕnite pri nizNem 

ůteYilu YrtljajeY in medtem 
ko je vrtalno orodje v stiku z 
obdeloYancem. Pri	višjem	številu	
vrtljajev	se	lahko	sveder	rahlo	upogne,	
če	se	lahko	prosto	vrti	brez	stika	z	
obdelovancem	in	povzroči	poškodbe.

  Na vrtalno orodje ne pritiskajte s 
prekomernim pritiskom in samo po 
dolƗini. Vrtalniki	se	lahko	upogibajo	in	
zlomijo	ali	povzročijo	izgubo	nadzora	
in	poškodbe.

Originalni pribor/dodatne naprave

m OPOZORILO! Nevarnost 
eleNtriĕnega udara�

u Ne	uporabljajte	pribor,	ki	ga	
	ne	priporoča.	To	lahko	

povzroči	električni	udar	in	požar.

  Uporabljajte	samo	dodatke	in	dodatne	
naprave,	ki	so	navedeni	v	navodilih	
za	uporabo	ali	katerih	namestitev	je	
združljiva	z	izdelkom.

� Pred prvo uporabo
� Razpakiranje izdelka
1. Izdelek	vzemite	iz	embalaže	in	

odstranite	vse	embalažne materiale.
2. Preverite,	ali	so	priloženi	vsi	deli	in	ali	

je	dobava	enaka	opisani	�glejte	»Obseg	
dobave«�.

3. Preverite,	ali	so	vsi	deli	in	izdelek	v	
dobri	stanju.	|e	opazite	poškodbo	ali	
okvaro,	izdelka	ne	uporabljajte,	ampak	
ravnajte,	kot	je	opisano	v	poglavju	
»Garancijski	list«.

� Pribor
  Za varno in pravilno uporabo tega 

izdelka	priporočamo	naslednji	pribor�
– Orodni	nastavek	SDS�Plus
– Primerna	osebna	zaščitna oprema

o Pribor	je	na	voljo	pri	vašem	
pooblaščenem	trgovcu.	Pri	nakupu	
vedno	upoštevajte	tehnične	zahteve	
tega	izdelka	�glejte	razdelek	»Tehnični	
podatki«�.

o Uporabljajte	samo	pribor	in	dodatne	
naprave,	ki	so	navedeni	v	navodilih	
za uporabo. Uporaba orodnih 
nastavkov	ali	drugega	pribora,	ki	niso	
priporočeni	v	navodilih	za	uporabo,	
lahko	predstavlja	nevarnost	za	
telesne	poškodbe.

o |e	ste	v	dvomih,	se	za	nasvet	obrnite	
na	usposobljenega	strokovnjaka	ali	na	
pooblaščenega	trgovca.

� Polnjenje baterijskega paketa
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůNodb�
u Preden	vstavite/odstranite	baterijski	

paket [9]�	Polnilnik [
] vedno 
odklopite	iz	električnega	omrežja.

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůNodb in materialne ůNode 
zaradi nepravilnega ravnanja z 
baterijskim paketom!

u Upoštevajte	varnostne	napotke	ter	
napotke	za	polnjenje	in	pravilno	
uporabo,	ki	so	navedeni	v	navodilih	
za	uporabo	baterijskih	paketov	in	
polnilnika	serije	; 20 V TEAM.

u Podroben	opis	postopka	polnjenja	
in	dodatne	informacije	so	na	voljo	v	
ločenih	navodilih	za	uporabo.
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OPOMBA
u Baterijski	paket [9]	lahko	polnite	

kadar	koli,	ne	da	bi	skrajšali	njegovo	
življenjsko	dobo.

u Baterijski	paket  [9]	se	ob	prekinitvi	
polnjenja	ne	bo	poškodoval.

u Med	zaporednimi	polnjenji	pustite,	
da	se	polnilnik [
]	hladi	za	najmanj	
1� minut.

u Pred	prvo	uporabo�	Baterijski	
paket [9]	napolnite,	če	kaže	srednjo	
ali	nizko	napolnjenost	�glejte	
»Preverjanje	stanja	napolnjenosti	
baterijskega	paketa«�.

1. Baterijski	paket [9] potisnite v 
polnilnik [
].

2. Električni	vtič [�]	priključite	v	vtičnico.
3. Ko je baterijsNi paNet  [9] napolnjen:

– Električni	vtič [�]	izvlecite	iz	vtičnice.
– Odstranite	baterijski	paket  [9] iz 
polnilnika  [
].

� Vstavljanje/odstranjevanje 
baterijskega paketa

Vstavljanje baterijskega paketa
1. Stikalo	za	smer	vrtenja [7] postavite v 

srednji	položaj	�blokada	vklopa�.
2. Baterijski	paket  [9]	zataknite	v	spodnji	

del	ročaja [�].

Odstranjevanje baterijskega paketa
1. Pritisnite	tipko	za	sprostitev  [�].
2. Odstranite	baterijski	paket  [9].

� Preverjanje stanja 
napolnjenosti baterijskega 
paketa

o Pritisnite	tipko	za	stanje	polnilne	
baterije [�].

  Lučke	LED	prikazovalnika	polnilne	
baterije [
]	kažejo	napolnjenost�

LuĕNa LED 
prikazovalnika
polnilne baterije

Napolnjenost

Rdeča/oranžna/zelena Maksimum
Rdeča/oranžna Srednje
Rdeča Nizko

� NastaYiteY dodatnega roĕaja
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůNodb�
u Izdelka	ne	uporabljajte	brez	

nameščenega	dodatnega	ročaja [�].

OPOMBA
u Dodatni	ročaj [�]	lahko	zavrtite	za	

360؃.

1. OdYijanje dodatnega roĕaja [�]:
Dodatni	ročaj	zavrtite	v	nasprotni	smeri	
urnega	kazalca.

2. Dodatni	ročaj  [�] zavrtite v 
želeni	položaj.

3. PritrditeY dodatnega roĕaja [�]
Y noYem poloƗaju:	Dodatni	ročaj	
zavrtite v smeri urnega	kazalca.

� Nastavitev omejevalnika 
globine

Sl. D

1. Odvijte	vrtljivi	vijak	za	omejevalnik	
globine [3].

2. Omejevalnik	globine [4] vstavite v 
dodatni	ročaj  [�].	Zobci	omejevalnika	
globine	morajo	biti	usmerjeni navzdol.

3. Omejevalnik	globine [4]	izvlecite,	tako	
da	bo	razdalja	med	konico	svedra  [�]
in	konico	omejevalnika	globine	
ustrezala	želeni	globini	vrtanja.
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4. Odčitajte	globino	vrtanja	na	lestvici	na	
omejevalniku	globine [4].
– Vrednost	na	desni	strani	omejevalnika	
globine	�npr.	16 cm�	odštejte	od	
konca	lestvice	�npr.	20 cm�.

– Globina	vrtanja	znaša	4 cm.
5. BloNiranje omejeYalniNa globine [4]:

Privijte	vrtljivi	vijak	za	omejevalnik	
globine  [3].

� Vstavljanje/odstranjevanje 
svedra

Vstavljanje svedra
OPOMBA
u Pred	vstavljanjem	svedra [�]�	Namažite	

vpenjalni	konec	svedra	z	mastjo [�]
�glejte	razdelek	»Vzdrževanje«�.

1. Z	vrtenjem	vstavite	sveder [�] v 
držalo	orodja	SDS�Plus  [1],	da	se	ta	
samodejno zapahne.

2. Po potrebi: Odstranite	odvečno	mast	
s	krpo  [�].

3. Preverite, ali je sveder [�] pravilno 
zapahnjen:	Izvlecite	sveder.	Sveder	
ima zaradi sistema radialno	zračnost.

Odstranjevanje svedra

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!
Svedri [�]	se	lahko	močno	
segrejejo.	Po	potrebi	nosite	
zaščitne	rokavice.

1. Povlecite	zaporni	nastavek [2	nazaj.
2. Odstranite	sveder  [�].
3. Spustite	zaporni	nastavek [2].

� Uporaba
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůNodb�
Pred	izvajanjem	kakršnih	koli	
prilagoditev,	izdelek	vedno	
izklopite,	odstranite	baterijski	
paket [9]	in	počakajte,	da	se	
izdelek	ohladi.

OPOMBA
u Obdelovanec	pritrdite	in	zavarujte	

na	stabilno	površino	s	primežem	
ali	kako	drugače.	|e	obdelovanec	
držite	le	z	roko	ali	ob	telesu,	bo	ta	
ostal	nestabilen,	kar	povzroči	izgubo	
nadzora.

u Med	delom	izdelek	z	obema	rokama	
trdno	držite	za	ročaj [�] in dodatni 
ročaj  [�].

� Izbira naĕina deloYanja
m POZOR� NeYarnost poůNodbe 

izdelka!
u Stikalo	za	izbiro	funkcije [5] pritisnite 

šele,	ko	se	izdelek	popolnoma	
ustavi.

u |e	preklapljate	med	funkcijami,	
medtem	ko	se	sveder  [�] še vedno 
vrti,	se	lahko	izdelek	poškoduje.

Stikalo za izbiro funkcije

OPOMBA

u Ko	je	nastavljeno	na	 	�nastavitev	
položaja	dleta�,	se	tipka	za	sprostitev	
stikala	za	izbiro	funkcij  [�] v tem 
položaju	ne	zaskoči.

1. Pritisnite	in	pridržite	tipko	za	sprostitev	
na	stikalu	za	izbiro	funkcije [�].

2. Stikalo	za	izbiro	funkcije  [5] zavrtite 
tako,	da	se	želena	funkcija	zaskoči	na	
oznaki	puščice�

Simbol Funkcija

Vrtanje

Udarno	vrtanje
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Simbol Funkcija

Nastavitev	položaja	dleta

Dletenje

� NastaYiteY poloƗaja dleta
1. Zavrtite	stikalo	za	izbiro	funkcije [5] v 

položaj	 	�nastavitev	položaja	dleta�.
2. Zavrtite	dleto	v	držalu	orodja	

SDS�Plus  [1]	v	želeni	položaj.
3. Zavrtite	stikalo	za	izbiro	funkcije [5] v 

položaj	 	�dletenje�.

� Vklop/izklop izdelka
Vklop
o Pritisnite	stikalo	za	vklop/izklop [6].

Delovna	svetilka	LED  [� sveti.

Izklop
o Sprostite	stikalo	za	vklop/izklop [6].

LED	delovna	svetilka [�] se	izklopi.

� NastaYiteY ůteYila YrtljajeY
OPOMBA
u Izdelek	ima	2 stopnji	hitrosti.
u Hitrost	lahko	nastavite	med	

delovanjem.

o Pritisnite	tipko	 [�],	da	nastavite	
želeno	stopnjo	hitrosti�

Stopnja Hitrost
1   Izdelek	deluje	z	najnižjo	

hitrostjo.
  Na	prikazu	stopnje	hitrosti [8]

sveti 1.
2   Izdelek	deluje	z	najviš�

jo	hitrostjo.
  Na	prikazu	stopnje	hitro�

sti [8] sveti 2.

� Nastavljanje smeri vrtenja
OPOMBA
u Stikalo	za	smer	vrtenja [7] pritisnite 

šele,	ko	se	izdelek	popolnoma	ustavi.

o Spreminjanje smeri vrtenja:	Stikalo	
za	smer	vrtenja [7] pritisnite v desno 
oz. levo.

� Čiůĕenje in nega
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůNodb�
Pred	izvajanjem	kakršnih	koli	
prilagoditev,	izdelek	vedno	
izklopite,	odstranite	baterijski	
paket [9]	in	počakajte,	da	se	
izdelek	ohladi.

� Čiůĕenje
m POZOR� NeYarnost poůNodbe 

izdelka!
u Za	čiščenje	izdelka	ne	uporabljajte	

kemičnih,	alkalnih,	abrazivnih	ali	
drugih	agresivnih	čistil	ali	razkužil,	
saj	ta	lahko	poškodujejo	površino	
izdelka.

u Ne	dopustite,	da	bi	tekočine	prodrle	
v	izdelek.

u Izdelek	ohranjajte	vedno	čist,	suh	in	
brez	olja	ali	maščob.

Čiůĕenje ohiůja
o Ohišje	očistite	z	vlažno	krpo [�].

Čiůĕenje drƗala orodja SDS-Plus
1. Z	držala	orodja	SDS�Plus	odstranite	

protiprašno	zaščitno	kapo  [1].
2. Povlecite	zaporni	nastavek [2	nazaj.
3. Očistite	držalo	orodja	SDS�Plus [1].
4. Spustite	zaporni	nastavek [2].
5. Na	držalo	orodja	SDS�Plus	namestite	

protiprašno	zaščitno	kapo  [1].
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� VzdrƗeYanje
o Pred in po vsaki uporabi: Preverite,	

ali	niso	izdelek	in	pribor	morda	
obrabljeni	in	poškodovani.	Po	potrebi	
zamenjajte	obrabljen	ali	poškodovan	
pribor.	Upoštevajte	tehnične	zahteve	
�glejte	»Tehnični	podatki«�.

Mazanje svedra

OPOMBA
u Mast [�]	ni	primerna	za	menjalnike.

o Vpenjalni	konec	svedra [�]	namažite	z	
mastjo  [�].

o Po potrebi:	Odstranite	odvečno	mast	
s	krpo [�].

� Nadomestni deli/pribor
  Kupci	lahko	združljive	nadomestne	

dele	in	pribor	naročijo	v	spletni	trgovini	
www.optime[�shop.com.

  Naročila	lahko	oddate	samo	
prek	spleta.

o Za	naročilo	imejte	pripravljeno	številko	
za	naročanje.

o Za	dodatne	informacije	se	obrnite	na	
	servisni	telefon	�glejte	»Servis«�.

Nadomestni deli/pribor Številka za 
naroĕanje

[4] Omejevalnik	globine 99948559902
[�] Sveder 99948559901

� Shranjevanje
  Najprimernejša	temperatura	za	

dolgotrajno	shranjevanje	�dlje	kot	
3 mesece�	je	med	0 ؃C	in	�4� ؃C.

o Pred shranjevanjem: Odstranite 
baterijski	paket [9] z	izdelka.

o Izdelek	očistite	�glejte	poglavje	
»|iščenje«�.

o Izdelek	in	njegovo	dodatno	opremo	
shranjujte	v	temnem,	suhem,	hladnem	
in	dobro	prezračevanem prostoru.

o Izdelek	vedno	hranite	izven	
dosega	otrok.

o Izdelek	hranite	v	ohišju	za	
prenašanje [	].

BaterijsNi paket
o Pred dolgotrajnim shranjevanjem:

Baterijski	paket [9]	shranjujte	le	delno	
napolnjenega.	Baterijski	paket	mora	
biti	napolnjen	od	�0 �	do	�0 �.

o Pri dolgotrajnem shranjevanju:
Preverite	stanje	napolnjenosti	
baterijskega	paketa [9]	približno	vsake	
3 mesece.	|e	je	treba,	baterijski	paket	
znova napolnite.

� Odpravljanje napak

TeƗaYa Morebitni YzroN ReůiteY
Izdelek	se	ne	
zažene.

Baterijski	paket  [9]	ni	vstavljen. Vstavite	baterijski	paket  [9]	�glejte	
poglavje	»Vstavljanje/odstranjevanje	
baterijskega	paketa«�.

Baterijski	paket [9]	je	
izpraznjen.

Napolnite	baterijski	paket  [9]	�glejte	
»Polnjenje	baterijskega	paketa«�.

Stikalo	za	vklop/izklop [6]	je	
okvarjeno.

Obrnite	se	na	naš	servisni	center	
�glejte	»Servis«�.

Motor	je	okvarjen.
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TeƗaYa Morebitni YzroN ReůiteY
Moč	izdelka	je	
šibka.

|ezmeren	pritisk	na	izdelek. Na	izdelek	uporabite	ustrezen	
pritisk.

Premajhna	količina	masti  [�] v 
držalu	orodja	SDS�Plus [1].

Namažite	sveder  [�]	�glejte	razdelek	
»Vzdrževanje«�.

� Odstranjevanje
Mast [�]	odstranite	med	odpadke	ločeno	
od	izdelka	v	skladu	s	krajevnimi predpisi.

Embalaža	je	narejena	iz	okolju	
primernih	materialov,	ki	jih	lahko	
oddate	za	recikliranje	na	lokalnih	
zbirališčih	odpadkov.

Upoštevajte	oznake	embalažnih	
materialov	za	ločevanje	
odpadkov,	ki	so	označene	s	
kraticami	�a�	in	številkami	�b� z 
naslednjim	pomenom�	1–7�	
umetne	mas/20–22�	papir	in	
karton/�0–98�	vezni materiali.

Izdelek:
O	možnostih	odstranjevanja	
odsluženega	izdelka	se	lahko	
pozanimate	pri	svoji	občinski	ali	
mestni upravi.
Ko	je	vaš	izdelek	dotrajan,	
ga zaradi	varovanja	okolja	ne
odvrzite med gospodinjske	
odpadke,	temveč	ga	oddajte	na	
ustreznem	zbirališču	tovrstnih
odpadkov.	O	zbirnih mestih in 
njihovih	delovnih	časih	se	lahko	
pozanimate	pri	svoji	pristojni
občinski upravi.

Pokvarjene	ali	iztrošene	baterije/
akumulatorje	je	treba	reciklirati.	Baterije/
akumulatorje	in/ali	izdelek	vrnite	na	
ponujenih	zbirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi 
napaĕnega odstranjeYanja 
baterij/akumulatorjev!

Pred	odstranjevanjem	odstranite	baterije/
akumulatorske	baterije	iz	izdelka.

Baterij/akumulatorjev	ni	dovoljeno	
odstraniti	skupaj	z	gospodinjskimi	
odpadki.	Vsebujejo	lahko	strupene	težke	
kovine	in	so	podvržene	določbam	za	
ravnanje	z	nevarnimi	odpadki.	Kemični	
simboli	težkih	kovin	so	naslednji�	
Cd  kadmij,	Hg  živo	srebro,	
Pb  svinec.	Zato	iztrošene	baterije/
akumulatorje	oddajte	na	komunalnem	
zbirnem mestu.



52 SI

Pooblaůĕeni serYiser:

OWIM	GmbH			Co.	KG
Stiftsbergstraβe	1
�416�	Neckarsulm
NEM|IJA

Servisna	telefonska	številka�	080 080917

Garancijski list
1. S	tem	garancijskim	listom	OWIM GmbH 	 Co. KG,	Stiftsbergstraβe 1,	�416�	

Neckarsulm,	Nemčija	jamčimo,	da	bo	izdelek	v	garancijskem	roku	ob	normalni	in	
pravilni	uporabi	brezhibno	deloval	in	se	zavezujemo,	da	bomo	ob	izpolnjenih	spodaj	
navedenih	pogojih	odpravili	morebitne	pomanjkljivosti	in	okvare	zaradi	napak	v	
materialu	ali	izdelavi	oziroma	po	svoji	presoji	izdelek	zamenjali	ali	vrnili	kupnino.

2. Garancija	je	veljavna	na	ozemlju	Republike	Slovenije.
3. Garancijski	rok	za	proizvod	je	5 let	od	datuma	izročitve	blaga.	Datum	izročitve	blaga	

je	razviden	iz	računa.
4. |e	izdelek	ne	izpolnjuje	specifikacij	ali	nima	lastnosti,	navedenih	v	garancijskem	

listu	ali	oglaševalskem	sporočilu,	lahko	potrošnik	najprej	zahteva	odpravo	napak.	
O	napaki	mora	potrošnik	obvestiti	proizvajalca	ali	pooblaščeni	servis	�kontaktna	
številka	in	elektronski	naslov	navedena	zgoraj�	in	zahtevati	odpravo	napak.	Kupec	
je	dolžan	ob	uveljavljanju	zahtevka	predložiti	garancijski	list	in	račun,	kot	potrdilo	in	
dokazilo	o	nakupu	ter	dnevu	izročitve	blaga.	Svetujemo	vam,	da	pred	tem	natančno	
preberete navodila o sestavi in uporabi	izdelka.

�. Rok	za	odpravo	napake	je	30	dni	od	dneva,	ko	je	proizvajalec	ali	pooblaščeni	servis	
prejel	zahtevo	za	odpravo	napake.	|e	napake	v	tem	roku	niso	odpravljene,	mora	
proizvajalec	potrošniku	brezplačno	zamenjati	blago	z	enakim,	novim	in	brezhibnim	
blagom.	Rok	se	lahko	zaradi	narave	in	kompleksnost	blaga,	narave	in	resnosti	
neskladnosti	ter	napora,	ki	je	potreben	za	dokončanje	popravila	ali	zamenjave	
podaljša	za	najkrajši	čas,	ki	je	potreben	za	dokončanje	popravila,	vendar	največ	za	
1�	dni.	O	številu	dni	podaljšanega	roka	in	razlogih	za	podaljšanje	mora	biti	potrošnik	
obveščen	pred	potekom	30	dnevnega	roka	za	odpravo	napak.

6. |e	v	roku	30	dni	oz.	v	primeru	podaljšanja	v	roku	4�	dni	blago	ni	popravljeno	ali	
blago	ni	zamenjano	z	novim,	lahko	potrošnik	od	proizvajalca	zahteva	vračilo	celotne	
kupnine	ali	zahteva	sorazmerno	znižanje	kupnine.	Sorazmerno	znižanje	kupnine	
je	sorazmerno	zmanjšanju	vrednosti	blaga,	ki	ga	je	potrošnik	prejel,	v	primerjavi	z	
vrednostjo,	ki	bi	jo	imelo	blago,	če	bi	bilo	skladno.

�. |e	se	neskladnost	pojavi	v	manj	kot	30	dneh	od	dobave	blaga,	lahko	potrošnik	ob	
predložitvi	blaga	od	proizvajalca	takoj	zahteva	vračilo	plačanega	zneska.

�. Proizvajalec	oziroma	pooblaščeni	servis	lahko	potrošniku	za	čas	popravila	blaga,	za	
katero	je	bila	izdana	obvezna	garancija,	zagotovi	brezplačno	uporabo	podobnega	
blaga.	|e	proizvajalec	potrošniku	ne	zagotovi	nadomestnega	blaga	v	začasno	
uporabo,	ima	potrošnik	pravico	uveljavljati	škodo,	ki	jo	je	utrpel,	ker	blaga	ni	mogel	
uporabljati	od	trenutka,	ko	je	zahteval	popravilo	ali	zamenjavo,	do	njune izvršitve.

9. Stroške	za	material,	nadomestne	dele,	delo,	prenos	in	prevoz	izdelkov,	ki	nastanejo	
pri	odpravljanju	okvar	oziroma	nadomestitvi	blaga	z	novim,	krije	proizvajalec.
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10. V	primeru	zamenjave	blaga	ali	zamenjave	bistvenega	dela	blaga	z	novim	se	
potrošniku	izda	nov	garancijski list.

11. V	primeru,	da	proizvod	popravlja	nepooblaščeni	servis	ali	nepooblaščena	oseba,	
kupec	ne	more	uveljavljati	zahtevkov	iz	te	garancije.

12. Vzroki	za	okvaro	oziroma	nedelovanje	izdelka	morajo	biti	lastnosti	stvari	same	in	
ne	vzroki,	ki	so	zunaj	proizvajalčeve	oziroma	prodajalčeve	sfere.	Kupec	ne	more	
uveljavljati	zahtevkov	iz	te	garancije,	če	se	ni	držal	priloženih	navodil	za	sestavo	in	
uporabo	izdelka	ali	če	je	izdelek	kakorkoli	spremenjen	ali	nepravilno	vzdrževan.

13. Proizvajalec	zagotavlja	proti	plačilu	popravilo,	vzdrževanje	blaga,	nadomestne	dele	
in	priklopne	aparate	vsaj	tri	leta	po	poteku	garancijskega	roka.

14. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz	garancije.
1�. Vsi	potrebni	podatki	za	uveljavljanje	garancije	in	podatki,	ki	identificirajo	blago	za	

katerega	velja	garancija	se	nahajajo	na	dveh	ločenih	dokumentih	�garancijski	list,	
račun�.

16. Ta	garancija	proizvajalca	ne	izključuje	zakonske	pravice	potrošnika,	da	zoper	
prodajalca	v	primeru	neskladnosti	blaga	brezplačno	uveljavlja	jamčevalne	zahtevke.	
Ta	garancija	prav	tako	ne	izkjučuje	pravic	potrošnika,	ki	izhajajo	iz	obveznega	
jamstva	za	skladnost blaga.

Prodajalec�
Lidl	Slovenija	d.o.o.	k.d.,	Pod	lipami	1,	SI�1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za	zagotavljanje	hitre	obdelave	vaše	
zadeve	sledite	naslednjim	napotkom�

Za	vse	poizvedbe	imejte	pripravljeni	
potrdilo	o	nakupu	in	številko	izdelka	
�IAN 540672_2510�	kot	dokazilo	o	nakupu.

Številka	izdelka	je	navedena	na	tipski	
ploščici	na	izdelku,	gravuri	na	izdelku,	
naslovnem listu vaših navodil �spodaj	
levo�	ali	nalepki	na	hrbtni	ali	spodnji	
strani	izdelka.

|e	pride	do	napak	v	delovanju	ali	drugih	
pomanjkljivosti,	se	najprej	obrnite	na	
spodaj	navedeni	servisni	oddelek	po	
telefonu ali e�pošti.

Izdelek,	ki	je	označen	za	pokvarjenega,	
lahko	nato	s	priložitvijo	računa	�potrdila o 
nakupu�	ter	z	navedbo	pomanjkljivosti	in	
kdaj	je	do	nje	prišlo	brezplačno	pošljete	na	
navedeni servisni naslov.

Na strani parkside�diy.com	lahko	
preberete	in	prenesete	ta	priročnik	in	
še	veliko	drugih.	S	to	kodo	4R	prispete	
neposredno na stran parkside�diy.com.
Izberite	svojo	državo	in	prek	iskalne	maske	
poiščite	navodila	za	uporabo.	Z	vnosom	
številke	izdelka	�IAN� 540672_2510
prispete do navodil za uporabo tega 
izdelka.
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� Servis
Servis Slovenija
Tel.�	 	0�00�1400

	 	Kontaktni	obrazec	na	
parkside-diy.com
IAN 540��2B2510

Srbska	znamka	skladnosti
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�  Izjava EU o skladnosti
6,

I;�A6A EU O SKLADNOSTI    (ãt. 540672_2510) SI

Mi, podjetje

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NemþiWa

izjavljamo na lastno odgovornost, da izdelek

IAN: 540672_2510

IdentifikaciWa ivdelka: "PARKSIDE Performance" Akumulatorsko kombinirano kladipo

âtepilka modela: HG13539

izpolnjuje temeljne zahteve navedenih direktiv EU

2006/42/ES [UL L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [UL L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [UL L 174, 01.07.2011]

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehniþne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki 
je navedena v izjavi:

ât. / Deli
Direktiva 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

 EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 

o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriþni in elektronski opremi:

ât. / Deli
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Tehniþno dokumentaciWo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in v imenu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NemþiWa

;a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuþno proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 19.01.2026

Kraj Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

Kraj Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist
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Seznam pouƗitƏch piNtogramƉ a s\mbolƉ

Tento	symbol	znamená,	že	při	
používání	výrobku	je	nutno	
dodržovat	návod	k	obsluze.

Volnoběžné	otáčky

Otáček	za	minutu

VAROVÁNÍ! ֑ Označuje	
nebezpečí	se	středním	stupněm	
rizika,	které	může	mít,	pokud	se	
mu	nezabrání,	za	následek	těžké	
zranění	nebo	smrt	�např.	riziko	
úrazu	elektrickým	proudem�

Vrtání

Příklepové	vrtání

OPATRNĚ� ֑ Označuje	ohrožení	
s	nízkým	stupněm	rizika,	
které	může	mít,	pokud	se	mu	
nezabrání,	za	následek	lehké	až	
střední	zranění	�např.	nebezpečí	
opaření�

Sekání

Riziko	úrazu	elektrickým	
proudem

VÝSTRAHA! ֑ Varuje	před	
možným	poškozením	majetku	
�např.	nebezpečí	zkratu�

Noste	ochranu	sluchu�

Noste	ochranu	očí�

Opatrně�	Horký	povrch.
E[istuje	riziko	popálení. Používejte	ochranu	dýchání�

Výrobek	vždy	vypněte,	vyjměte	
akumulátorovou	sadu [9] a 
nechte	výrobek	před	prováděním	
přizpůsobení	vychladnout.

Používejte	ochranné	rukavice�

Vrták [�]	namažte Tlačítko	otáček [�]

Zdravotní	riziko	�další	informace	
naleznete	na	štítku	na	tubě	s	
mazacím	tukem� ma[.	�0 ؃C

ChraŎte	akumulátorovou	sadu [9]
před	horkem	a	přímým	slunečním	
zářením.

Používejte	výrobek	jen	v	suchých	
vnitřních	prostorách.

ChraŎte	akumulátorovou	sadu [9]
před	vodou	a	vlhkem.
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Stejnosměrný	proud/napětí ChraŎte	akumulátorovou	sadu [9]
před	ohněm.

Recyklační	kód Bezpečnostní	pokyny
Pokyny	pro	činnost

Značka	CE	potvrzuje	shodu	
se	směrnicemi	EU,	které	se	na	
výrobek	vztahují.

20 V AKU KOMBINOVANÉ 
KLADIVO

� Úvod
Blahopřejeme	Vám	ke	koupi	nového	
výrobku.	Rozhodli	jste	se	pro	kvalitní	
produkt.	Návod	k	obsluze	je	součástí	
tohoto	výrobku.	Obsahuje	důležité	pokyny	
pro	bezpečnost,	použití	a	likvidaci.	Před	
použitím	výrobku	se	seznamte	se	všemi	
pokyny	k	obsluze	a	bezpečnostními	
pokyny.	Používejte	výrobek	jen	popsaným	
způsobem	a	na	uvedených	místech.	Při	
předání	výrobku	třetí	osobě	předejte	i	
všechny	podklady.	

� PouƗití Ne stanoYenému Źĕelu
  Tento	výrobek	je	vhodný	pro�

– Příklepové	vrtání	do	cihel,	betonu	
a kamene

– Sekání	do	betonu,	kamene	a	omítky
– Vrtání	do	kamene,	dřeva	a	kovu

  Pracovní	svítilna	s	LED [�]	je	určena	k	
osvětlení	přímé	pracovní	oblasti.

  Vždy	používejte	správný	typ	vrtáku	a	
příslušenství	pro	zamýšlené	použití.	
Při	nákupu	a	použití	nástrojových	
nástavců	vždy	dbejte	na	technické	
požadavky	výrobku	�viz	„Technické	
údaje“�.

  Používejte	výrobek	jen	v	suchých	
vnitřních	prostorách.

  Jakékoli	jiné	použití	nebo	změna	
výrobku	jsou	považovány,	že	nejsou	
v	souladu	z	určením	a	nesou	značné	
riziko	nehody.

  Výrobce	nenese	žádnou	
odpovědnost	za	škody	způsobené	
nesprávným	upotřebením.

  Výrobek	není	určen	pro	použití	k	
podnikatelským	účelům.

� Rozsah dodûYN\
m VAROVÁNÍ!
u Výrobek	a	balicí	materiály	nejsou	

dětská	hračka�	Nedovolte	dětem	
hrát	si	s	plastovými	sáčky,	fóliemi	a	
malými	díly�	Hrozí	nebezpečí	polknutí	
a	udušení�

1 20 V	Aku	kombinované	kladivo
1 Přídavná	rukojeť	�předem	

namontovaná�
1 Kovový	hloubkový	doraz
1 Tuk	��0 g�
1 Utěrka
3 Výkonné	vrtáky�

– È 6 mm
– È � mm
– È 10 mm

1 Přepravní	kufr
1 Návod	na	obsluhu

� Seznam dílƉ
Obr. A

[1] Držák	nástroje	SDS�Plus	s	
prachovou	krytkou

[2] Blokovací	klapka
[3] Otočný	šroub	pro	hloubkový	doraz
[4] Hloubkový	doraz
[5] Přepínač	funkcí
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[6] Vypínač	Zap/Vyp
[7] Přepínač	směru	otáčení/zámek
[� Rukojeť
[8] Indikátor	stupně	otáček
[�]  �tlačítko	otáček�
[9] Akumulátorová	sada *
[�] Pracovní	svítilna	s	LED
[�] Přídavná	rukojeť
[�] Odblokovací	tlačítko	přepínače	funkcí

Obr. B

[�] Tlačítko	pro	odblokování	
akumulátorové	sady

[
] LED	displeje	akumulátoru
[�] Tlačítko	pro	stav	akumulátoru
[�] Přípojné	vedení	se	síťovou	zástrčkou
[
] Nabíječka 


Obr. C

[	] Přepravní	kufr
[� Utěrka
[� Tuk
[� Vrták

� TechnicNé Źdaje
20 V ANu NombinoYané 
NladiYo

PKHAP 
2034-Li B1

Jmenovité	napětí� 20 V 
Volnoběžné	otáčky n0�
– StupeŎ 1� 0–650 min–1

– StupeŎ 2� 0–1 100 min–1

Počet	úderů�
– StupeŎ 1� 0–2890 bpm
– StupeŎ 2� 0–4800 bpm
Energie	nárazu� 3 J
Ma[.	průměr	vrtáku�
– Pro	kov� È 13 mm
– Na	dřevo� È 2� mm
– Pro	beton/kámen� È 24 mm


 Akumulátorová	sada	a	nabíječka	nejsou	součástí	balení.

Doporuĕenû oNolní teplota
Během	nabíjení� �10 ؃C až	�40 ؃C
Během	provozu� �� ؃C až	��0 ؃C
Během	skladování� 0 ؃C až	��0 ؃C

Hodnot\ emisí hluNu
Naměřená	hodnota	hluku	určená	v	
souladu	s	normou	EN 62�41.	Hladina	
akustického	tlaku	elektrického	nástroje	
hodnocená	jako A	je	typicky�

PŬíNlepoYé Yrtûní
Hladina	akustického	tlaku	LpA� 9�,� dB
Nejistota	K� 3 dB
Hladina	akustického	výkonu	LWA� 103,� dB
Nejistota	K� 3 dB

m VAROVÁNÍ!

Noste	ochranu	sluchu�

Emisní hodnot\ Yibrací
Celkové	hodnoty	vibrací	�vektorový	
součet	tří	směrů�,	stanovené	v	souladu	s	
EN 62�41�

Hlavní	rukojeť
Příklepové	vrtání	ah,HD� 6,62� m/s2

Nejistota	K� 1,� m/s2

Sekání	ah,CHeT 6,�2 m/s2

Nejistota	K� 1,� m/s2

Přídavná	rukojeť
Příklepové	vrtání	ah,HD� 10,29� m/s2

Nejistota	K� 1,� m/s2

Sekání	ah,CHeT� �,91 m/s2

Nejistota	K� 1,� m/s2
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m VAROVÁNÍ!
u Vibrace	a	hluk	při	skutečném	

použití	elektrických	nástrojů	se	
od	uvedených	hodnot	odchylují	
v	závislosti	na	způsobu,	jakým	je	
elektrický	nástroj	používán,	zejména	
typ	zpracovávaného	obrobku.

u Snažte	se	udržet	zatížení	tak	nízké,	
jak	je	to	jen	možné.	Příklady	opatření	
ke	snížení	zatížení	vibracemi	je	
nošení	rukavic	při	používání	nástroje	
a	omezení	doby	práce.	Přitom	se	
musí	brát	do	úvahy	všechny	akce	
provozního	cyklu	�například	časy	kde	
je	elektrický	nástroj	vypnut,	a	ty,	u	
kterých	je	sice	zapnutý,	ale	běží	bez	
zatížení�.

m OPATRNĚ� RiziNo popûlení�

Nedotýkejte	se	horkého	povrchu.

UPOZORNĚNÍ
u Uvedené	celkové	hodnoty	vibrací	a	

uvedené	hodnoty	emisí	hluku	byly	
naměřeny	pomocí	standardizovaných	
zkušebních	metod,	a	mohou	
být	použity	k	porovnání	jednoho	
elektrického	nástroje	s	jiným.

u Uvedené	celkové	hodnoty	vibrací	a	
uvedené	hodnoty	emisí	hluku	mohou	
být	použity	i	pro	předběžnému	
odhadu	zatížení.

Bezpeĕnostní poN\n\

� Vůeobecné bezpeĕnostní 
poN\n\ pro eleNtricNé 
nûstroje

m VAROVÁNÍ!
PŬeĕtğte si Yůechn\ 
bezpeĕnostní poN\n\� poN\n\� 
ilustrace a technicNé Źdaje� 
NterƏmi je tento eleNtricNƏ 
nûstroj opatŬen. Nedodržení	
následných	pokynů	může	
způsobit	zranění	elektrickým	
proudem,	požár	a/nebo	těžká	
zranění.

UschoYejte bezpeĕnostní poN\n\ a 
nûYod\ pro budoucnost.

Termín	používaný	v	bezpečnostních	
pokynech	„elektrický	nástroj“	se	vztahuje	
na	elektrické	nástroje	napájené	ze	sítě	
�síťovým	vedením�	nebo	elektrické	nástroje	
napájené	akumulátorem	�bez	síťového	
vedení�.

Bezpeĕnost prûce na pracoYním místğ
1� UdrƗujte pracoYní prostor Y ĕistotğ 

a dobŬe osYğtlenƏ. Nepořádek	nebo	
neosvětlené	pracovní	prostory	mohou	
vést	k	úrazům.

2� Nepracujte s eleNtricNƏm 
nûstrojem Ye YƏbuůném prostŬedí� 
Y pŬítomnosti hoŬlaYƏch Napalin� 
pl\nƉ nebo prachu. Elektrické	
nástroje	jsou	zdrojem	jiskření,	které	
může	zapálit	prach	nebo	výpary.

3� PŬi prûci s eleNtricNƏmi nûstroji 
udrƗujte dğti a osob\ Y bezpeĕné 
Yzdûlenosti. Při	rozptýlení	můžete	
ztratit	kontrolu	nad	elektrickým	
nástrojem.
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EleNtricNû bezpeĕnost
1� SíŶoYû zûstrĕNa eleNtricNého 

nûstroje se musí hodit do zûsuYN\. 
ZûstrĕNa nesmí bƏt ƗûdnƏm 
zpƉsobem mğnğna. NepouƗíYejte 
rozboĕoYací zûstrĕN\ s uzemnğnƏmi 
eleNtricNƏmi nûstroji.ֺNeupravené	
zástrčky	a	odpovídající	zásuvky	snižují	
riziko	úrazu	elektrickým	proudem.

2� V\hnğte se NontaNtu tğla s 
uzemnğnƏmi poYrch\� jaNo jsou 
potrubí� radiûtor\� sporûN\ a 
ledniĕN\.ֺPokud	je	vaše	tělo	
uzemněné,	e[istuje	zvýšené	riziko	
úrazu	elektrickým	proudem.

3� ChraŎte eleNtricNé nûstroje pŬed 
deůtğm nebo YlhNem.ֺProniknutí	
vody	do	elektrického	nástroje	zvyšuje	
riziko	úrazu	elektrickým	proudem.

4� NezneuƗíYejte pŬípojné Yedení 
N zaYğůoYûní nebo noůení 
eleNtricNého nûstroje nebo N 
Y\tûhnutí zûstrĕN\ ze zûsuYN\. 
UdrƗujte pŬípojné Yedení daleNo 
od tepla� oleje� ostrƏch hran nebo 
poh\bujících se ĕûstí.ֺPoškozená	
nebo	spletená	přípojná	vedení	zvyšují	
riziko	úrazu	elektrickým	proudem.

�� PoNud pracujete s eleNtricNƏm 
nûstrojem YenNu� pouƗíYejte 
jen prodluƗoYací Yedení Yhodné 
i pro YenNoYní pouƗití.ֺPoužití	
prodlužovacího	vedení	vhodného	pro	
venkovní	prostředí	snižuje	riziko	úrazu	
elektrickým	proudem.

6� PoNud je proYoz eleNtricNého 
nûstroje Ye YlhNém prostŬedí 
neY\hnutnƏ� pouƗijte proudoYƏ 
chrûniĕ.ֺPoužití	proudového	
chrániče	snižuje	riziko	úrazu	
elektrickým	proudem.

Bezpeĕnost osob
1� BuĚte pozorní� sledujte� co dğlûte a 

pouƗíYejte zdraYƏ rozum pŬi prûci s 
eleNtricNƏm nûstrojem.ֺNepoužívejte	
elektrický	nástroj,	jste�li	unaveni	

nebo	pod	vlivem	drog,	alkoholu	nebo	
léků.	Chvíle	nepozornosti	při	použití	
elektrického	nástroje	může	vést	k	
vážným	zraněním.

2� PouƗíYejte osobní ochranné 
pomƉcN\ a YƗd\ noste ochranné 
brƏle.ֺNošení	osobních	ochranných	
pomůcek,	jako	je	protiprachová	
maska,	neklouzavá	bezpečnostní	
obuv,	ochranná	přilba	nebo	ochrana	
sluchu,	v	závislosti	na	povaze	a	
použití	elektrického	nástroje,	snižuje	
riziko	zranění.

3� ZabraŎte nûhodnému spuůtğní. 
Ujistğte se� Ɨe eleNtricNƏ nûstroj je 
Y\pnutƏ pŬedtím� neƗ jej pŬipojíte N 
eleNtricNé síti a/nebo aNumulûtoru� 
ho zYednete nebo pŬenûůíte.ֺPokud	
přenášíte	elektrický	nástroj	s	prstem	na	
spínači	nebo	zapnutý	elektrický	nástroj	
připojíte	k	napájení,	může	to	vést	
k	nehodám.

4� PŬed zapnutím eleNtricNého nûstroje 
odstraŎte Yůechn\ seŬizoYací 
nûstroje nebo Nlíĕ na ůroub\.ֺNástroj	
nebo	klíč,	který	ponecháte	připevněn	k	
otáčející	se	části	elektrického	nástroje,	
může	vést	ke	zranění.

�� V\hƏbejte se nenormûlnímu drƗení 
tğla. Dbejte na sprûYnƏ postoj 
a udrƗujte za Yůech oNolností 
roYnoYûhu.ֺTo	umožŎuje	lepší	
ovladatelnost	elektrického	nástroje	v	
neočekávaných	situacích.

6� Noste YhodnƏ odğY. Nenoste 
YolnƏ odğY nebo ůperN\. UdrƗujte 
sYé Ylas\ a obleĕení mimo dosah 
poh\bujících se ĕûstí.ֺVolný	oděv,	
šperky	nebo	dlouhé	vlasy	mohou	být	
zachyceny	pohybujícími	se	částmi.

�� PoNud lze instaloYat zaŬízení 
pro odsûYûní a zûch\t prachu� 
musí bƏt pŬipojeno a sprûYnğ 
pouƗíYûno.ֺPoužití	odsávání	prachu	
může	snížit	nebezpečí	týkající	
se	prachu.
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�� NeuNolébejte se Ye Ialeůné 
bezpeĕnosti a nepŬeNraĕujte 
bezpeĕnostní praYidla pro 
eleNtricNé nûstroje� a to ani Y 
pŬípadğ� Ɨe jste se seznûmili s 
eleNtricNƏm nûstrojem pŬi ĕastém 
pouƗíYûní.ֺNedbalé	jednání	může	
vést	k	vážným	zraněním	během	
zlomků	sekundy.

UpotŬebení a zachûzení s 
eleNtricNƏm nûstrojem
1� EleNtricNƏ nûstroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro sYou prûci urĕenƏ t\p 
eleNtricNého nûstroje.ֺS	pomocí	
vhodného	elektrického	nástroje	
pracujete	lépe	a	bezpečněji	v	zadané	
oblasti	výkonu.

2� NepouƗíYejte eleNtricNƏ nûstroj� 
jehoƗ Y\pínaĕ je YadnƏ.ֺElektrický	
nástroj,	které	již	není	možné	zapnout	
nebo	vypnout,	je	nebezpečné	a	musí	
být	opraveno.

3� PŬed jaNƏmNoliY seŬizoYûním� 
YƏmğnou nûstrojoYƏch nûstaYcƉ 
nebo pŬed uloƗením nepouƗíYaného 
eleNtricNého nûstroje Y\tûhnğte 
zûstrĕNu ze zûsuYN\ a/
nebo odstraŎte odnímatelnƏ 
aNumulûtor.ֺToto	preventivní	opatření	
zabraŎuje	neúmyslnému	spuštění	
elektrického	nástroje.

4� NepouƗíYané eleNtricNé nûstroje 
sNladujte mimo dosah dğtí. 
Nenechte osob\ pouƗíYat 
eleNtricNƏ nûstroj� poNud nejsou 
s ním obeznûmeni nebo neĕetli 
instruNce.ֺElektrické	nástroje	jsou	
nebezpečné,	když	jsou	používány	
nezkušenými	osobami.

�� Opatrujte eleNtricNé nûstroje 
a nûstrojoYƏ nûstaYec s péĕí. 
ZNontrolujte� zda poh\bliYé díl\ 
bezYadnğ Iungují a nezadírají se� 
zda díl\ nejsou prasNlé nebo taN 
poůNozené� Ɨe je naruůena IunNce 
eleNtricNého nûstroje. PoůNozené 

díl\ nechte opraYit pŬed pouƗitím 
eleNtricNého nûstroje.ֺMnoho	nehod	
je	způsobeno	špatně	udržovanými	
elektrickými	nástroji.

6� Îezné nûstroje udrƗujte ostré a 
ĕisté.ֺŘádně	udržované	řezné	nástroje	
s	ostrými	řeznými	břity	se	méně	
zadírají	a	lépe	se	ovládají.

�� PouƗíYejte eleNtricNƏ nûstroj� 
pŬísluůenstYí a nûstrojoYé 
nûstaYce atd. Y souladu s tğmito 
poN\n\. Zohlednğte pracoYní 
podmínN\ a ĕinnost� Nterû mû bƏt 
proYedena.ֺPoužití	elektrického	
nástroje	k	jiné	činnosti,	než	je	
určené	použití,	může	vést	k	
nebezpečným	situacím.

�� UdrƗujte ruNojeti a Źchop\ 
suché� ĕisté a bez oleje a 
tuNu.ֺKluzké	rukojeti	a	úchopy	
neumožŎují	bezpečnou	obsluhu	
a	ovládání	elektrického	nástroje	v	
neočekávaných	situacích.

PouƗití aNumulûtoroYého nûstroje a 
zachûzení s ním
1� ANumulûtor nabíjejte pouze 

nabíjeĕNami doporuĕenƏmi 
YƏrobcem.ֺU	nabíječky,	která	je	
určena	pro	určitý	druh	akumulátorů,	
hrozí	riziko	požáru	v	případě	jejího	
použití	s	jinými	akumulátory.

2� V eleNtricNƏch nûstrojích pouƗíYejte 
pouze aNumulûtor\ pro nğ 
urĕené.ֺPoužití	jiných	akumulátorů	
může	způsobit	poranění	a	vést	ke	
vzniku	požáru.

3� NepouƗíYanƏ aNumulûtor 
uchoYûYejte Y bezpeĕné Yzdûlenosti 
od NancelûŬsNƏch sponeN� mincí� 
NlíĕƉ� hŬebíNƉ� ůroubƉ ĕi jinƏch 
malƏch NoYoYƏch pŬedmğtƉ� Nteré 
b\ mohl\ zapŬíĕinit pŬemostğní 
NontaNtƉ.ֺZkrat	mezi	kontakty	
akumulátoru	může	mít	za	následek	
popáleniny	nebo	požár.
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4� PoNud jsou pouƗit\ nesprûYnğ� 
mƉƗe z aNumulûtoru uniNat teNutina. 
V\hnğte se NontaNtu s ní. PŬi 
nûhodném NontaNtu oplûchnğte 
Yodou. PoNud se Napalina dostane 
do oĕí� poƗadujte naYíc léNaŬsNou 
pomoc.ֺUnikající	kapalina	z	
akumulátoru	může	vést	k	podráždění	
pokožky	nebo	popáleninám.

�� NepouƗíYejte poůNozenƏ nebo 
zmğnğnƏ aNumulûtor.ֺPoškozené	
nebo	upravené	akumulátory	se	
mohou	chovat	nepředvídatelně	
a	vést	k	požáru,	výbuchu	nebo	
nebezpečí	zranění.

6� NeY\staYujte aNumulûtor ohni 
nebo Y\soNƏm teplotûm.ֺOheŎ	
nebo	teploty	nad	�130 ؃C	mohou	
vyvolat	e[plozi.

�� DodrƗujte Yůechn\ poN\n\ N 
nabíjení a nabíjejte aNumulûtor 
aNumulûtoroYého nûstroje niNd\ 
mimo rozsah teplot uYedenƏ Y 
nûYodu na obsluhu.ֺNesprávné	
nabíjení	nebo	nabíjení	mimo	přípustný	
rozsah	teplot	mohou	akumulátor	zničit	
a	zvyšují	riziko	vzniku	požáru.

m OPATRNĚ� NEBEZPEČÍ VñBUCHU� 
NiNd\ nedobíjejte nedobíjitelné 
baterie.

ma[.	�0 ؃C ChraŎte	akumulátor	před	horkem,	
např.	i	před	trvalým	slunečním	
zářením,	ohněm,	vodou	a	
vlhkostí.	E[istuje	riziko	výbuchu.

SerYis
1� Nechte eleNtricNé nûstroje 

opraYoYat jen od NYaliƞNoYaného 
odborného personûlu s pouƗitím 
originûlních nûhradních dílƉ.ֺTím	je	
zajištěno,	že	bezpečnost	elektrického	
nástroje	zůstane	zachována.

2� NiNd\ neudrƗujte poůNozené 
aNumulûtor\.ֺVeškerá	údržba	
akumulátorů	musí	být	provedena	
výrobcem	nebo	autorizovanými	
servisními	středisky.

� Bezpeĕnostní poN\n\ pro 
NladiYa

m VAROVÁNÍ!
Noste	ochranu	sluchu�	Působení	
hluku	může	způsobit	ztrátu	
sluchu.

Používejte	ochrannou	masku	
proti	prachu.

m VAROVÁNÍ!
u Při	pracích	vrtání	a	sekání	se	může	

pracovat	s	materiály,	které	mohou	
vytvářet	škodlivý	nebo	to[ický	prach.	
Tento	prach	představuje	nebezpečí	
pro	zdraví	osob	obsluhujících	
elektrický	nástroj	a	také	pro	všechny	
ostatní	osoby	v	okolí.

u Ujistěte	se,	že	při	práci	s	elektrickým	
nástrojem	nenarazíte	na	vedení	
elektřiny,	plynu	nebo	na	vodovodní	
potrubí.	Případně	zkontrolujte	s	
pomocí	detektoru	vedení,	než	
začnete	řezat	nebo	vrtat	do	povrchu.

Bezpeĕnostní poN\n\ pro 
Yůechn\ prûce
  PouƗijte pŬídaYné ruNojeti� Nd\Ɨ 

jsou t\to dodûn\ s eleNtricNƏm 
nûstrojem.	Ztráta	kontroly	může	vést	
k zraněním.

  EleNtricNƏ nûstroj drƗte pŬi 
proYûdğní operací za izoloYané 
ruNojeti� Nd\Ɨ proYûdíte prûce� pŬi 
NterƏch se mohou pouƗitƏ Yrtací 
nûstroj nebo ůroub\ streƞt do 
sNr\tƏch Yedení. Kontakt	s	vedením	
pod	napětím	může	dostat	pod	napětí	
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i	kovové	části	přístroje	a	vést	tak	k	
úderu	elektrickým	proudem.

Bezpeĕnostní poN\n\ pŬi pouƗíYûní 
dlouhƏch YrtûNƉ s Yrtacími NladiY\
  VƗd\ zaĕnğte Yrtat s nízNƏmi 

otûĕNami a poNud mû YrtûN NontaNt 
s obrobNem. Při	vyšších	otáčkách	se	
vrták	snadno	ohne,	pokud	se	může	
volně	otáčet	bez	kontaktu	s	obrobkem,	
a	způsobit	zranění.

  Na YrtûN neY\Yíjejte nadmğrnƏ tlaN a 
Y\Yíjejte jej pouze podélnğ N YrtûNu. 
Vrtáky	se	mohou	ohnout	a	tím	zlomit	
nebo	způsobit	ztrátu	kontroly	a	vést	
ke	zraněním.

Originûlní pŬísluůenstYí/
pŬídaYné pŬístroje

m VAROVÁNÍ� Nebezpeĕí Źrazu 
eleNtricNƏm proudem�

u Nepoužívejte	žádné	příslušenství,	
které	nebylo	doporučené	 .
To	může	vést	ke	zranění	elektrickým	
proudem	a	k	požáru.

  Používejte	pouze	příslušenství	
a	přídavné	přístroje,	které	jsou	
specifikovány	v	návodu	na	obsluhu	
nebo	jejichž	držák	je	kompatibilní	
s	výrobkem.

� PŬed prYním pouƗitím
� V\balte YƏrobeN
1. Vyjměte	výrobek	z obalu	a	odstraŎte	

veškeré	balicí	materiály.
2. Zkontrolujte,	zda	jsou	k	dispozici	

všechny	díly	a	zda	je	rozsah	dodávky	
kompletní	�viz	„Rozsah	dodávky“�.

3. Zkontrolujte,	zda	je	výrobek	a	všechny	
součásti	v	dobrém	stavu.	Pokud	zjistíte	
jakékoli	poškození	nebo	závadu,	
výrobek	nepoužívejte,	ale	postupujte	
podle	popisu	v	kapitole	„Záruka“.

� PŬísluůenstYí
  Pro	bezpečnou	a	správnou	obsluhu	

tohoto	výrobku	je	nutné	následující	
příslušenství�
– Nástrojový	nástavec	SDS�Plus
– Vhodné	osobní	ochranné	pomůcky

o Příslušenství	je	k	dispozici	u	
autorizovaného	prodejce.	Při	nákupu,	
prosím	vždy	dbejte	na	technické	
požadavky	tohoto	výrobku	�viz	
„Technické	údaje“�.

o Používejte	pouze	příslušenství	a	
přídavné	přístroje,	které	jsou	uvedeny	
v	návodu	k	obsluze.	Použití	jiných	než	
v	návodu	k	obsluze	doporučených	
nástrojových	nástavců	nebo	jiného	
příslušenství	může	pro	vás	znamenat	
riziko	zranění.

o Pokud	máte	pochybnosti,	požádejte	
o radu	kvalifikovaného	odborníka	nebo	
důvěryhodného	prodejce.

� Nabijte aNumulûtoroYou sadu
m VAROVÁNÍ� RiziNo zranğní�
u Předtím,	než	akumulátorovou	

sadu [9]	vložíte/vyjmete�	
Nabíječku [
]	vždy	oddělte	od	
napájení.

m VAROVÁNÍ� RiziNo zranğní osob 
a YğcnƏch ůNod Y dƉsledNu 
nesprûYné manipulace s 
aNumulûtoroYou sadou�

u Dodržujte	bezpečnostní	pokyny	
a	pokyny	k	nabíjení	a	správnému	
používání	uvedené	v	návodu	na	
obsluhu	vaší	akumulátorové	sady	a	
nabíječky	řady	; 20 V TEAM.

u Podrobný	popis	postupu	nabíjení	
a	další	informace	naleznete	v	
samostatném	návodu	na	obsluhu.
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UPOZORNĚNÍ
u Akumulátorovou	sadu [9]	můžete	

nabíjet	kdykoli,	aniž	by	se	snížila	její	
životnost.

u Při	přerušení	nabíjení	se	
akumulátorová	sada  [9]	nepoškodí.

u Mezi	jednotlivými	nabíjecími	procesy	
nechte	nabíječku [
] chladnout	po	
dobu	nejméně	1� minut.

u Před	uvedením	do	provozu�	Pokud	
je	úroveŎ	nabití	akumulátorové	
sady  [9]	střední	nebo	nízká,	nabijte	
jej	�viz	„Zkontrolujte	úroveŎ	nabití	
akumulátorové	sady“�.

1. ZasuŎte	akumulátorovou	sadu [9]	do	
nabíječky [
].

2. Spojte	síťovou	zástrčku [�]
se	zásuvkou.

3. Kd\Ɨ je aNumulûtoroYû sada [9] plnğ 
nabitû:
– Vytáhněte	síťovou	zástrčku [�]

ze	zásuvky.
– Vyjměte	akumulátorovou	sadu [9] z 
nabíječky  [
].

� VloƗte/Y\jmğte 
aNumulûtoroYé sad\

VloƗení aNumulûtoroYé sad\
1. Stiskněte	přepínač	směru	otáčení [7]

do	střední	polohy	�zámek�.
2. Nechte	akumulátorovou	sadu [9]

zacvaknout	do	spodní	strany	
rukojeti [�].

V\jmutí aNumulûtoroYé sad\
1. Stiskněte	tlačítko	pro	odblokování [�].
2. Vyjměte	akumulátorovou	sadu  [9].

� ZNontrolujte ŹroYeŎ nabití 
aNumulûtoroYé sad\

o K	tomu	stiskněte	tlačítko	pro	stav	
akumulátoru [�].

  LED	displeje	akumulátoru [
]	indikují	
stav	nabití�

LED displeje 
aNumulûtoru

StaY nabití

|ervená/oranžová/
zelená Ma[imální
|ervená/oranžová Střední
|ervená Nízká	citlivost

� NastaYení pŬídaYné ruNojeti
m VAROVÁNÍ� RiziNo zranğní�
u Nepoužívejte	výrobek	bez	

namontované	přídavné	rukojeti [�].

UPOZORNĚNÍ
u Přídavná	rukojeť [�]	může	být	otoče�

na	o 360؃.

1. UYolnğní pŬídaYné ruNojeti [�]:
Otočte	přídavnou	rukojetí	proti	směru	
hodinových	ručiček.

2. Otočte	přídavnou	rukojeť [�]	do	
požadované	polohy.

3. Zajiůtğní pŬídaYné ruNojeti [�] Y noYé 
poloze:	Otočte	přídavnou	rukojeť	ve	
směru	hodinových	ručiček.

� NastaYení hloubNoYého 
dorazu

Obr. D

1. Uvolněte	otočný	šroub	pro	hloubkový	
doraz [3].

2. Vložte	hloubkový	doraz [4]	do	přídavné	
rukojeti [�].	Ozubení	na	hloubkovém	
dorazu	musí	směřovat	dolů.

3. Vytáhněte	hloubkový	doraz [4]	natolik	
ven,	aby	vzdálenost	mezi	špičkou	
vrtáku  [�]	a	špičkou	hloubkového	
dorazu	odpovídala	požadované	
hloubce	vrtání.



66 CZ

4. Odečtěte	hloubku	vrtání	na	stupnici	na	
hloubkovém	dorazu [4].
– Odečtěte	hodnotu	na	pravé	straně	
hloubkového	dorazu	�např.	16 cm�	
od	konce	stupnice	�např.	20 cm�.

– Hloubka	vrtání	je	4 cm.
5. Aretujte hloubNoYƏ doraz [4]:

Utáhněte	otočný	šroub	pro	hloubkový	
doraz  [3].

� VloƗení/Y\jmutí YrtûNu
VloƗení YrtûNu

UPOZORNĚNÍ
u Před	vložením	vrtáku [�]�	Namažte	

zasunovací	konec	vrtáku	tukem  [�]
�viz	„Ûdržba“�.

1. Vložte	vrták [�]	do	držáku	nástroje	
SDS�Plus [1]	a	otáčejte	jím,	dokud	se	
sám	nezajistí.

2. V pŬípadğ potŬeb\: OdstraŎte	
přebytečný	tuk	utěrkou [�].

3. ZNontrolujte� zda je YrtûN [�] sprûYnğ 
uzamĕen:	Vytáhněte	vrták	ven.	Vrták	
má	vlivem	systému	radiální	vůli.

V\jmutí YrtûNu

m OPATRNĚ� RiziNo popûlení�
Vrtáky [�]	se	mohou	velmi	zahřát.	
V	případě	potřeby	používejte	
ochranné	rukavice.

1. Zatáhněte	za	blokovací	
klapku [2	dozadu.

2. Vyjměte	vrták [�].
3. Uvolněte	blokovací	klapku [2].

� Obsluha
m VAROVÁNÍ� RiziNo zranğní�

Výrobek	vždy	vypněte,	vyjměte	
akumulátorovou	sadu [9] a 
nechte	výrobek	před	prováděním	
přizpůsobení	vychladnout.

UPOZORNĚNÍ
u Upevněte	a	zajistěte	obrobek	pomocí	

svorek	nebo	jinak	na	stabilním	
podkladu.	Když	držíte	obrobek	rukou	
nebo	proti	svému	tělu,	zůstane	
labilní,	což	může	vést	ke	ztrátě	
kontroly.

u Při	práci	držte	výrobek	pevně	oběma	
rukama	za	rukojeť [�]	a	přídavnou	
rukojeť [�].

� ZYolte proYozní reƗim
m VñSTRAHA� RiziNo poůNození 

YƏrobNu�
u Přepínač	funkcí [5]	stiskněte	teprve	

tehdy,	když	se	výrobek	úplně	
zastaví.

u Pokud	přepínáte	mezi	funkcemi,	
zatímco	se	vrták [�]	ještě	otáčí,	může	
dojít	k	poškození	produktu.

PŬepínaĕ IunNcí

UPOZORNĚNÍ

u Při	nastavení	na	 	�nastavení	polohy	
sekáče�	se	odblokovací	tlačítko	
přepínače	funkcí  [�]	v	této	poloze	
nezapadne.

1. Podržte	stisknuté	odblokovací	
tlačítko [�]	přepínače	funkcí.

2. Otočte	přepínačem	funkcí [5]	tak,	aby	
požadovaná	funkce	zapadla	do	polohy	
označené	šipkou�

S\mbol )unNce

Vrtání

Příklepové	vrtání
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S\mbol )unNce

Nastavení	polohy	sekáče

Sekání

� NastaYte polohu seNûĕe
1. Otočte	přepínač	funkcí [5]	do	polohy	

	�nastavení	polohy	sekáče�.
2. Otočte	sekáč	v	držáku	nástroje	

SDS�Plus  [1]	do	požadované	polohy.
3. Otočte	přepínač	funkcí [5]	do	polohy 

	�sekání�.

� Zapnutí/Y\pnutí YƏrobNu
Zapnutí
o Stiskněte	vypínač	Zap/Vyp [6].

Pracovní	svítilna	s	LED [�	svítí.

V\pnout
o Pusťte	vypínač	Zap/Vyp [6].	Pracovní	

svítilna	s	LED [�]	se	vypne.

� NastaYení otûĕeN
UPOZORNĚNÍ
u Výrobek	má	2 stupně	otáček.
u Během	provozu	můžete	změnit	

otáčky.

o Stisknutím	 [�]	nastavte	požadovaný	
stupeŎ	otáček�

ÛroYeŎ R\chlost
1   Výrobek	běží	na	nejnižších	

otáčkách.
  1 se	rozsvítí	na	indikátoru	

stupně	otáček [8].
2   Výrobek	běží	na	nejvyšších	

otáčkách.
  2 se	rozsvítí	na	indikátoru	

stupně	otáček [8].

� NastaYení smğru otûĕení
UPOZORNĚNÍ
u Přepínač	směru	otáčení [7]	stiskněte	

teprve	tehdy,	když	se	výrobek	úplně	
zastaví.

o Zmğna smğru otûĕení:	Zatlačte	
přepínač	směru	otáčení [7]	doprava	
resp.	doleva	na	doraz.

� Čiůtğní a péĕe
m VAROVÁNÍ� RiziNo zranğní�

Výrobek	vždy	vypněte,	vyjměte	
akumulátorovou	sadu [9] a 
nechte	výrobek	před	prováděním	
přizpůsobení	vychladnout.

� Čiůtğní
m VñSTRAHA� RiziNo poůNození 

YƏrobNu�
u K	čištění	výrobku	nepoužívejte	žádné	

chemické,	alkalické,	abrazivní	nebo	
jiné	agresivní	čisticí	nebo	dezinfekční	
prostředky,	protože	ty	mohou	
napadnout	povrchy.

u Nikdy	nedovolte,	aby	se	do	výrobku	
dostala	kapalina.

u Udržujte	výrobek	stále	čistý,	suchý	a	
bez	oleje	nebo	mazacích	tuků.

Čiůtğní Nr\tu
o Kryt	čistěte	suchou	utěrkou [�].

Čiůtğní drƗûNu nûstroje SDS-Plus
1. Sejměte	prachovou	krytku  [1]	z	držáku	

nástroje	SDS�Plus.
2. Zatáhněte	za	blokovací	

klapku  [2	dozadu.
3. |istěte	držák	nástroje	SDS�Plus [1].
4. Uvolněte	blokovací	klapku  [2].
5. NasaĚte	prachovou	krytku  [1]	na	držák	

nástroje	SDS�Plus.
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� ÛdrƗba
o PŬed NaƗdƏm pouƗitím a po nğm: 

Zkontrolujte	výrobek	a	příslušenství	
na	opotřebení	a	poškození.	V	
případě	potřeby	opotřebované	nebo	
poškozené	příslušenství	vyměŎte.	
Dodržujte	technické	požadavky	�viz	
„Technické	údaje“�.

Mazûní YrtûNu

UPOZORNĚNÍ
u Tuk [�]	není	vhodný	pro	převodovky.

o Namažte	zasunutou	část	vrtáku  [�]
tukem [�].

o V pŬípadğ potŬeb\:	OdstraŎte	
přebytečný	tuk	utěrkou [�].

� Nûhradní díl\/pŬísluůenstYí
  Zákazníci	si	mohou	zakoupit	

kompatibilní	náhradní	díly	
a	příslušenství	na	adrese	
www.optime[�shop.com.

  Objednávky	můžete	zadávat	
pouze	online.

o Připravte	si	objednací	číslo	
své	objednávky.

o Další	informace	získáte	na	servisní	
lince	 	�viz	„Servis“�.

Nûhradní díl/
pŬísluůenstYí

Objednací ĕíslo

[4] Hloubkový	doraz 99948559902
[�] Vrták 99948559901

� SNladoYûní
  Ideální	dlouhodobá	teplota	pro	

dlouhodobé	skladování	�déle	než	
3 měsíce�	je	mezi	0 ؃C a	�4� ؃C.

o PŬed sNladoYûním:	OdstraŎte	
akumulátorovou	sadu [9] z	výrobku.

o Očistěte	výrobek	�viz	„|ištění“�.
o Výrobek	a	jeho	příslušenství	skladujte	

na	temném,	suchém,	nezamrzajícím	a	
dobře	větraném	místě.

o Uchovávejte	výrobek	vždy	mimo	
dosah	dětí.

o Skladujte	výrobek	v	přepravním	
kufru [	].

ANumulûtoroYû sada
o PŬed dlouhodobƏm sNladoYûním:

Skladujte	akumulátorovou	sadu [9]
jen	v	částečně	nabitém	stavu.	
Akumulátorová	sada	by	měla	být	
nabitá	na	�0 �	až	�0 �.

o PŬi dlouhodobém sNladoYûní:
Zkontrolujte	stav	nabití	akumulátorové	
sady [9]	přibližně	každé	3 měsíce.	V	
případě	potřeby	akumulátorovou	sadu	
opět	nabijte.

� OdstraŎoYûní poruch

Problém MoƗnû pŬíĕina Îeůení
Výrobek	nestartuje. Akumulátorová	sada [9]	není	

vložena.
Vložte	akumulátorovou	
sadu [9]	�viz	„Vložte/vyjměte	
akumulátorové	sady“�.

Akumulátorová	sada  [9]	je	
vybitá.

Nabijte	akumulátorovou	
sadu [9]	�viz	„Nabijte	
akumulátorovou	sadu“�.

Vypínač	Zap/Vyp  [6]	je	vadný. Obraťte	se	na	náš	zákaznický	
servis	�viz	„Servis“�.Motor je	vadný.
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Problém MoƗnû pŬíĕina Îeůení
Výkon	výrobku	je	
slabý.

Nadměrný	tlak	na	výrobek. Na	výrobek	nevyvíjejte	
nepřiměřený	tlak.

Příliš	málo	tuku [�]	v	držáku	
nástroje	SDS�Plus [1].

Namažte	vrták [�]	�viz	
„Ûdržba“�.

� ZliNYidoYûní
Tuk [�]	zlikvidujte	odděleně	od	výrobku	v	
souladu	s	místními	předpisy.

Obal	se	skládá	z	ekologických	
materiálů,	které	můžete	zlikvidovat	
prostřednictvím	místních	sběren	
recyklovatelných	materiálů.

Při	třídění	odpadu	se	řiĚte	podle	
označení	obalových	materiálů	
zkratkami	�a�	a	čísly	�b�,	s	
následujícím	významem�	1–7�	
umělé	hmoty/20–22�	papír	a	
lepenka/�0–98�	složené	látky.

VƏrobeN:
O	možnostech	likvidace	
vysloužilých	zařízení	se	informujte	
u	správy	vaší	obce	nebo	města.
V	zájmu	ochrany	životního	
prostředí	vysloužilý	výrobek	
nevyhazujte	do	domovního	
odpadu,	ale	předejte	k	odborné	
likvidaci.	O	sběrnách	a	jejich
otevíracích	hodinách	se	můžete	
informovat	u	příslušné	správy	
města	nebo	obce.

Vadné	nebo	vybité	baterie	resp.	
akumulátory	se	musí	recyklovat.	Baterie,	
akumulátory	i	výrobek	odevzdejte	zpět	do	
nabízených	sběren.

ENologicNé ůNod\ Y dƉsledNu 
ch\bné liNYidace baterií/
aNumulûtorƉ�

Před	odstraněním	výrobku	do	
odpadu	z	něho	vyjměte	baterie	resp.	
akumulátorový	balíček.

Baterie/akumulátory	se	nesmí	zlikvidovat	
v	domácím	odpadu.	Mohou	obsahovat	
jedovaté	těžké	kovy	a	musí	se	zpracovávat	
jako	zvláštní	odpad.	Chemické	
symboly	těžkých	kovů�	Cd  kadmium,	
Hg  rtuť,	Pb  olovo.	Proto	odevzdejte	
opotřebované	baterie/akumulátory	u	
komunální	sběrny.

� ZûruNa
Výrobek	byl	vyroben	podle	přísných	
směrnic	kvality	a	před	dodáním	pečlivě	
otestován.	V	případě	materiálních	nebo	
výrobních	vad	máte	zákonná	práva	
vůči	prodejci	výrobku.	Vaše	zákonná	
práva	nejsou	níže	uvedenou	zárukou	
nijak	omezená.

Záruka	na	tento	výrobek	je	5 roky	od	data	
zakoupení.	Záruční	doba	začíná	dnem	
zakoupení.	Originál	dokladu	o	zakoupení	
si	uschovejte	na	bezpečném	místě,	
protože	tento	doklad	je	vyžadován	jako	
doklad	o	koupi.

Jakékoli	poškození	nebo	závady,	které	se	
vyskytly	již	v	okamžiku	nákupu,	musí	být	
nahlášeny	ihned	po	vybalení	výrobku.

Pokud	se	u	výrobku	během	5 let	od	data	
zakoupení	projeví	vada	materiálu	nebo	
výrobní	vada,	pak	vám	ho	podle	naší	volby	
bezplatně	opravíme	nebo	vyměníme.	
Záruční	doba	se	po	uznané	reklamaci	
neprodlužuje.	To	platí	také	pro	vyměněné	
a	opravené	díly.

Tato	záruka	je	neplatná,	pokud	byl	
výrobek	poškozený	nebo	nesprávně	
používaný	anebo	udržovaný.
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Záruka	se	kryje	na	materiálové	a	výrobní	
vady.	Tato	záruka	se	nevztahuje	na	
díly	výrobku,	které	podléhají	běžnému	
opotřebení,	a	tím	platí	jako	opotřebitelné	
díly	�např.	baterie,	hadice,	inkoustové	
barevné	patrony�,	ani	se	nevztahuje	na	
poškození	rozbitných	dílů,	např.	spínačů	
nebo	dílů	ze	skla.

� Postup Y pŬípadğ uplatŎoYûní 
zûruN\

V zájmu	rychlého	zpracování	Vašeho	
požadavku	se	řiĚte	následujícími	pokyny�

Pro	všechny	požadavky	si	uschovejte	
pokladní	stvrzenku	jako	doklad	o nákupu	
a	číslo	položky	�IAN 540672_2510�.

|íslo	položky	najdete	na	typovém	štítku,	
je	vyryto	na	výrobku,	je	uvedeno	na	titulní	
stránce	Vašeho	návodu	�vlevo	dole�	nebo	
je	na	nálepce	na	zadní	nebo	spodní	
straně	výrobku.

Při	poruchách	funkce	nebo	jiných	
závadách	nejdříve	kontaktujte	
telefonicky	nebo	e�mailem	níže	uvedené	
servisní	oddělení.

Na	adresu	servisu,	kterou	Vám	sdělíme,	
můžete	zdarma	odeslat	pouze	výrobek,	
který	byl	zaznamenaný	jako	vadný,	a	to	
spolu	s pokladním	dokladem	�stvrzenkou�,	
popisem	závady	a	uvedením	doby,	kdy	
k závadě	došlo.

Na	stránkách	parkside�diy.com	najdete	
tuto	a	celou	řadu	dalších	příruček	
k nahlédnutí	a	ke	stažení.	Pomocí	tohoto	
4R	kódu	se	dostanete	přímo	na	stránky	
parkside�diy.com.	Vyberte	svou	zemi	
a	vyhledejte	návod	k obsluze	pomocí	
formuláře	k vyhledávání.	Zadáním	čísla	
položky	�IAN� 540672_2510	se	dostanete	
k návodu	k obsluze	Vašeho	výrobku.

� SerYis
SerYis ČesNû republiNa
Tel.�	 	�00023611

	 	Kontaktní	formulář	je	zapnutý	
parkside-diy.com
IAN 540��2B2510

Srbská	značka	shody
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�  EU prohlûůení o shodğ
&=

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 540672_2510) C;

My, spoleþnost

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

prohlaãujeme na vlastnS odpovČdnost, åe vtrobek

IAN: 540672_2510

Identifikace produktu: "PARKSIDE Performance" AKUMUL�TORO6� 6RTAC� KLADI6O

ýSslo modelu: HG13539

splĖuje z>kladnS poåadavky uvedentch smČrnic EU

2006/42/EO [3. v. EU L 157, 09.06.2006]

2014/30/EC [3. v. EU L 96, 29.03.2014]

2011/65/Еɋ [3. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na pĜSsluãnK harmonizovanK normy nebo na jinK technickK specifikace, ve vztahu k nimå se shoda prohlaãuje:

ý. / ý>sti

SmČrnice 2006/42/ES

EN ISO 12100:2010

 EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

SmČrnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

PĜedmČt vtãe uvedenKho prohl>ãenS je v souladu se smČrnicS EvropskKho parlamentu a Rady 2011/65/EC ze dne 8. 

þervna 2011 o omezenS pouåSv>nS nČktertch nebezpeþntch l>tek v elektricktch a elektronicktch zaĜSzenSch:

ý. / ý>sti
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Dråitel technickK dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podeps>no za a jmKnem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

Toto prohl>ãenS o shodČ se vyd>v> na vthradnS odpovČdnost vtrobce.

PĜeklad pĤvodnSho prohl>ãenS o shodČ

Neckarsulm 19.01.2026

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista
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Zoznam pouƗitƏch piNtogramoY/s\mboloY

Tento	symbol	znamená,	že	pri	
používaní	produktu	sa	musí	
dodržiavať	návod	na	obsluhu.

Otáčky	naprázdno

Otáčky	za minútu

VÝSTRAHA! ֑ Označuje	
nebezpečenstvo	so	stredným	
stupŎom	rizika,	ktoré	bude	mať	
za	následok	smrť	alebo	vážne	
zranenie,	ak	sa	mu	nevyhnete	
�napr.	nebezpečenstvo	zásahu	
elektrickým	prúdom�

Vūtanie

Vūtanie	s	príklepom

POZOR! ֑ Označuje	
nebezpečenstvo	s	nižším	
stupŎom	rizika,	ktoré	bude	mať	
za	následok	ňahké	až	stredne	
ťažké	zranenie,	ak	sa	mu	
nevyhnete	�napr.	nebezpečenstvo	
obarenia�

Tesanie

Prispôsobiť	polohu	tesania

OPATRNE! ֑ Varuje	pred	
potenciálnymi	materiálnymi	
škodami	�napr.	nebezpečenstvo	
skratu�

Noste	ochranu	sluchu�

Noste	ochranu	očí�

Pozor�	Horúci	povrch.
Hrozí	riziko	popálenia. Noste	ochranu	dýchania�

Pred	akýmikoňvek	úpravami	
produkt	vždy	vypnite,	vyberte	
akumulátor [9]	a	nechajte	ho	
vychladnúť.

Noste	ochranné	rukavice�

Mazanie	vrtáka [�] Tlačidlo	rýchlosti [�]

Zdravotné	riziko	�pre	viac	
podrobností	pozri	popis	na	tube	
s	mazivom� ma[. �0 ؃C

Akumulátor [9]	chráŎte	pre	
teplom	a	priamym	slnečným	
žiarením.

Produkt	používajte	len	v	suchých	
interiéroch.

Akumulátor  [9]	chráŎte	pred	
vodou	a	vlhkosťou.
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Jednosmerný	prúd/napĈtie Akumulátor  [9]	chráŎte	pred	
ohŎom.

Kód	na	recykláciu Bezpečnostné	upozornenia
Manipulačné	pokyny

Značka	CE	potvrdzuje	zhodu	
so	smernicami	EÛ,	ktoré	sú	
relevantné	pre	produkt.

20 V AKU KOMBINOVANÉ 
KLADIVO

� ÛYod
Blahoželáme	Vám	ku	kúpe	Vášho	nového	
výrobku.	Rozhodli	ste	sa	pre	veňmi	
kvalitný	výrobok.	Návod	na	obsluhu	je	
súčasťou	tohto	výrobku.	Obsahuje	dôležité	
upozornenia	týkajúce	sa	bezpečnosti,	
používania	a	likvidácie.	Skôr	ako	
začnete	výrobok	používať,	oboznámte	
sa	so	všetkými	pokynmi	k	obsluhe	a	
bezpečnosti.	Výrobok	používajte	iba	
v	súlade	s	popisom	a	v	uvedených	
oblastiach	používania.	V	prípade	
postúpenia	výrobku	Ěalším	osobám	
odovzdajte	aj	všetky	dokumenty	patriace	
k	výrobku.

� PouƗitie Y sŹlade s urĕením
  Tento	produkt	je	vhodný	na�

– Vūtanie	s	príklepom	do	tehly,	betónu	
a	kameŎa

– Tesanie	do	betónu,	kameŎa	
a	omietky

– Vūtanie	do	kameŎa,	dreva	a	kovu
  Pracovné	svetlo	LED [�]	je	určené	

na	to,	aby	osvetlilo	priamu	
pracovnú	oblasť.

  Vždy	používajte	správny	typ	vrtáka	a	
správne	príslušenstvo	na	dané	využitie.	
Pri	kúpe	a	používaní	nadstavcov	dbajte	
na	technické	požiadavky	produktu	
�pozri	„Technické	údaje“�.

  Produkt	používajte	len	v	
suchých	interiéroch.

  Akékoňvek	iné	použitie	alebo	zmena	
produktu	sa	považuje	za	použitie	
v	rozpore	s	určením	a	hrozí	pri	tom	
závažné	nebezpečenstvo	nehôd.

  Výrobca	nepreberá	ručenie	za	škody	
vzniknuté	v	dôsledku	používania	v	
rozpore	s	určením.

  Tento	produkt	nie	je	určený	na	
komerčné	použitie.

� Rozsah dodûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt	a	obal	nie	sú	hračky	pre	

deti�	Deti	sa	nesmú	hrať	s	plastovými	
vreckami,	fóliami	a	malými	časťami�	
Hrozí	riziko	prehltnutia	a	udusenia�

1 20 V	Aku	kombinované	kladivo
1 Prídavná	rukovĈť	�predmontovaná�
1 Kovová	hŇbková	zarážka
1 Mazivo	��0 g�
1 Handra
3 Vrtáky	Performance�

– È 6 mm
– È � mm
– È 10 mm

1 Prenosný	kufrík
1 Návod	na	používanie
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� Zoznam ĕastí
Obr. A

[1] Upínadlo	náradia	SDS	Plus	s	
prachovou	krytkou

[2] Zaisťovací	uzáver
[3] Otočná	skrutka	na	hŇbkovú	zarážku
[4] HŇbková	zarážka
[5] Prepínač	funkcie
[6 Vypínač
[7] Prepínač	smeru	točenia/blokovanie
[� RukovĈť
[8] Indikátor	rýchlostného	stupŎa
[�]  �tlačidlo	rýchlosti�
[9] Akumulátor *
[�] Pracovné	svetlo	LED
[�] Prídavná	rukovĈť
[�] Odblokovacie	tlačidlo	

prepínača	funkcie

Obr. B

[�] Tlačidlo	na	odblokovanie	akumulátora
[
] LED	kontrolky	akumulátora
[�] Tlačidlo	stavu	akumulátora
[�] Napájací	kábel	so	zástrčkou
[
] Nabíjačka 


Obr. C

[	] Prenosný	kufrík
[� Handra
[� Mazivo
[� Vrták

� TechnicNé Źdaje
20 V ANu NombinoYané 
NladiYo

PKHAP 
2034-Li B1

Menovité	napĈtie� 20 V 
Otáčky	na	voňnobehu n0�
– StupeŎ 1� 0–650 min–1

– StupeŎ 2� 0–1100 min–1

Počet	príklepov�
– StupeŎ 1� 0–2890 bpm
– StupeŎ 2� 0–4800 bpm


 Akumulátor	a	nabíjačka	nie	sú	súčasťou	balenia.

Sila	príklepov� 3 J
Ma[.	priemer	vūtania�
– Na	kov� È 13 mm
– Na	drevo� È 2� mm
– Na	betón/kameŎ� È 24 mm

OdporŹĕanû teplota oNolia
Počas	nabíjania� �10 ؃C až	�40 ؃C
Počas	prevádzky� �� ؃C až	��0 ؃C
Počas	skladovania� 0 ؃C až	��0 ؃C

Hodnot\ emisií hluNu
Hodnota	hluku	sa	meria	podňa	EN 62�41.	
Hladina	hluku	elektrického	náradia	na	
mieste	používateňa	hodnotená	ako A	je	
zvyčajne�

KladiYoYé Yūtanie
Hladina	akustického	tlaku LpA� 9�,� dB
Neistota	K� 3 dB
Hladina	akustického	výkonu LWA� 103,� dB
Neistota	K� 3 dB

m VÝSTRAHA!

Noste	ochranu	sluchu�

Hodnota emisií Yibrûcií
Celková	hodnota	vibrácií	�suma	vektora	
troch	smerov�,	nameraná	podňa	normy	
EN 62�41�

Hlavné	držadlo
Kladivové	vūtanie ah,HD� 6,62� m/s2

Neistota	K� 1,� m/s2

Tesanie ah,CHeT 6,�2 m/s2

Neistota	K� 1,� m/s2
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Prídavné	držadlo
Kladivové	vūtanie ah,HD� 10,29� m/s2

Neistota	K� 1,� m/s2

Tesanie ah,CHeT� �,91 m/s2

Neistota	K� 1,� m/s2

m VÝSTRAHA!
u Vibrácie	a	emisie	hluku	sa	môžu	

počas	skutočného	používania	
elektrického	náradia	odlišovať	od	
zadaných	hodnôt,	to	závisí	od	typu	
a	spôsobu,	akým	sa	elektrické	
náradie	používa,	najmĈ	však,	s	akým	
obrobkom	sa	pracuje.

u Snažte	sa	udržať	zaťaženie	na	čo	
najnižšej	úrovni.	Medzi	príklady	
opatrení	na	zníženie	zaťaženia	
vibráciami	patrí	používanie	rukavíc	
pri	používaní	náradia	a	skrátenie	
pracovného	času.	V	takom	prípade	
je	potrebné	zvážiť	všetky	časti	
pracovného	cyklu	�napríklad	časy,	
keĚ	je	elektrické	náradie	vypnuté	
a	tie,	v	ktorých	je	síce	zapnuté,	ale	
beží	bez	zaťaženia�.

m POZOR� NebezpeĕenstYo 
popûlenia�

Nedotýkajte	sa	horúceho	
povrchu.

UPOZORNENIE
u Uvedená	celková	hodnota	vibrácií	

a	hodnota	emisií	hluku	boli	merané	
podňa	normovanej	skúšobnej	metódy	
a	môžu	byť	aplikované	pri	porovnaní	
elektrického	náradia	s	iným	náradím.

u Uvedená	celková	hodnota	vibrácií	a	
hodnota	emisií	hluku	sa	môžu	použiť	
aj	pre	predbežný	odhad	zaťaženia.

Bezpeĕnostné 
upozornenia

� Vůeobecné bezpeĕnostné 
upozornenia pre eleNtricNé 
nûradie

m VÝSTRAHA!
Preĕítajte si YůetN\ 
bezpeĕnostné upozornenia� 
poN\n\� znûzornenia a 
technicNé Źdaje� Ntoré patria N 
tomuto eleNtricNému nûradiu. 
Nedbalosť	pri	dodržiavaní	
následných	pokynov	môže	
spôsobiť	zásah	elektrickým	
prúdom,	požiar	a/alebo	závažné	
poranenia.

VůetN\ bezpeĕnostné upozornenia 
a poN\n\ si uschoYajte pre prípad 
potreb\ Y budŹcnosti.

Pojem	„elektrické	náradie“,	ktorý	je	použitý	
v	bezpečnostných	upozorneniach,	sa	
vzťahuje	na	prúdom	napájané	elektrické	
náradie	�s	napájacím	káblom�	alebo	
elektrické	náradie	s	akumulátorom	�bez	
napájacieho	kábla�.

BezpeĕnosŶ na pracoYisNu
1� PracoYnŹ oblasŶ udrƗiaYajte 

Y ĕistote a dobre osYetlenŹ. 
Neporiadok	alebo	neosvetlené	
pracovné	oblasti	môžu	viesť	k	vzniku	
úrazov.

2� EleNtricNé nûradie nepouƗíYajte 
Yo YƏbuůnom prostredí� Y Ntorom 
sa nachûdzajŹ horňaYé NYapalin\� 
pl\n\ alebo prach. Elektrické	náradie	
vytvára	iskry,	ktoré	môžu	zapáliť	prach	
alebo	výpary.



77SK

3� Poĕas pouƗíYania eleNtricNého 
nûradia zabrûŎte prístupu deŶom a 
inƏm osobûm do jeho blízNosti. Pri	
rozptýlení	môžete	stratiť	kontrolu	nad	
elektrickým	náradím.

EleNtricNû bezpeĕnosŶ
1� ZûstrĕNa eleNtricNého nûradia musí 

b\Ŷ Yhodnû pre danŹ zûsuYNu. 
ZûstrĕNa sa nesmie nijaNo 
upraYoYaŶ. NepouƗíYajte adaptéroYé 
zûstrĕN\ spolu s uzemnenƏm 
eleNtricNƏm nûradím.ֺNeupravované	
zástrčky	a	vhodné	zásuvky	znižujú	
riziko	zásahu	elektrickým	prúdom.

2� V\hƏbajte sa telesnému NontaNtu 
s uzemnenƏmi poYrchmi� napr. rŹr� 
NŹrení� sporûNoY a chladniĕieN.ֺKeĚ	
je	vaše	telo	uzemnené,	hrozí	zvýšené	
riziko	zásahu	elektrickým	prúdom.

3� EleNtricNé nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a YlhNom.ֺVniknutie	vody	
do	elektrického	náradia	zvyšuje	riziko	
zásahu	elektrickým	prúdom.

4� Napûjací Nûbel nepouƗíYajte na 
iné Źĕel\� na nosenie eleNtricNého 
nûradia� na zaYesenie alebo 
na Y\ŶahoYanie zûstrĕN\ zo 
zûsuYN\. Napûjací Nûbel musí 
b\Ŷ Y dostatoĕnej Yzdialenosti od 
tepla� oleja� ostrƏch hrûn alebo 
poh\bliYƏch ĕastí.ֺPoškodené	alebo	
skrútené	napájacie	káble	zvyšujú	riziko	
zásahu	elektrickým	prúdom.

�� KeĚ pracujete s eleNtricNƏm 
nûradím YonNu� pouƗíYajte iba taNé 
predlƗoYacie Nûble� Ntoré sŹ Yhodné 
do YonNajůieho prostredia.ֺPoužitie	
vhodného	predlžovacieho	kábla	
určeného	do	e[teriéru	znižuje	riziko	
zásahu	elektrickým	prúdom.

6� AN sa nedû zabrûniŶ preYûdzNe 
eleNtricNého nûradia Yo YlhNom 
prostredí� pouƗite prŹdoYƏ 
chrûniĕ.ֺPoužitie	prúdového	
chrániča	znižuje	riziko	zásahu	
elektrickým	prúdom.

BezpeĕnosŶ osŔb
1� Pri prûci s eleNtricNƏm nûradím 

buĚte pozorní a dûYajte pozor 
na to� ĕo robíte a postupujte 
logicN\.ֺElektrické	náradie	
nepoužívajte,	keĚ	ste	unavení	alebo	
ste	pod	vplyvom	drog,	alkoholu	alebo	
liekov.	Okamih	nepozornosti	pri	
používaní	elektrického	náradia	môže	
spôsobiť	vážne	zranenia.

2� Noste osobné ochranné pomŔcN\ 
a YƗd\ pouƗíYajte ochranné 
oNuliare.ֺNosenie	osobných	
ochranných	pomôcok,	ako	je	
protiprachová	maska,	protišmyková	
bezpečnostná	obuv,	ochranná	prilba	
či	ochrana	sluchu,	znižuje	v	závislosti	
od	typu	elektrického	náradia	a	jeho	
použitia	riziko	poranení.

3� ZabrûŎte neŹm\selnému uYedeniu 
do preYûdzN\. Pred pripojením 
do eleNtricNej siete a/alebo N 
aNumulûtoru� pred upnutím alebo 
prenosom sNontrolujte� ĕi je 
eleNtricNé nûradie Y\pnuté.ֺKeĚ	pri	
prenášaní	elektrického	náradia	budete	
mať	prst	na	vypínači	alebo	elektrické	
náradie	zapojíte	do	elektrickej	siete	
zapnuté,	môže	to	spôsobiť	nehodu.

4� SNŔr aNo eleNtricNé nûradie zapnete� 
odstrûŎte nastaYoYacie nûstroje 
alebo NňŹĕe na sNrutN\.ֺNástroj	alebo	
kňúč,	ktorý	sa	nachádza	v	otočnej	
časti	elektrického	náradia,	môže	
spôsobiť	poranenia.

�� V\hƏbajte sa abnormûlnej 
polohe drƗania tela. Zaistite si 
bezpeĕnƏ postoj a YƗd\ udrƗiaYajte 
roYnoYûhu.ֺVĚaka	tomu	budete	môcť	
elektrické	náradie	lepšie	kontrolovať	pri	
neočakávaných	situáciách.

6� Noste YhodnƏ odeY. Nenoste 
ůiroNƏ odeY ani ůperN\. Vlas\ a 
odeY sa nesmŹ dostaŶ do blízNosti 
poh\bliYƏch ĕastí.ֺVoňný	odev,	šperky	
či	dlhé	vlasy	môžu	zachytiť	pohybujúce	
sa	časti.
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�� AN sŹ namontoYané zariadenia na 
odsûYanie a zach\tûYanie prachu� 
taN musia b\Ŷ pripojené a sprûYne 
pouƗíYané.ֺPoužitie	odsávania	môže	
znížiť	ohrozenie	prachom.

�� NepodceŎujte bezpeĕnosŶ a 
YƗd\ sa riaĚte bezpeĕnostnƏmi 
predpismi pre eleNtricNé nûradie� aj 
to aj Y prípade� Ɨe ste oboznûmení 
s pouƗíYaním eleNtricNého 
nûradia a nepouƗíYate ho po 
prYƏNrût.ֺNepozorné	konanie	môže	
v	niekoňkých	sekundách	spôsobiť	
závažné	poranenia.

PouƗitie a manipulûcia s 
eleNtricNƏm nûradím
1� EleNtricNé nûradie neY\staYujte 

nadmernému zaŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗíYajte eleNtricNé nûradie 
urĕené na danƏ Źĕel.ֺJe	lepšie	a	
bezpečnejšie	pracovať	s	vhodným	
elektrickým	náradím	v	udávanom	
rozsahu	výkonu.

2� NepouƗíYajte eleNtricNé nûradie 
s ch\bnƏm spínaĕom.ֺElektrické	
náradie,	ktoré	sa	nedá	zapnúť	alebo	
vypnúť,	je	nebezpečné	a	musí	
sa	opraviť.

3� Pred nastaYením prístroja� YƏmenou 
dieloY nadstaYcoY alebo odloƗením 
eleNtricNého nûradia odpojte 
zûstrĕNu zo zûsuYN\ a/alebo Y\berte 
integroYanƏ aNumulûtor.ֺToto 
opatrenie	zabraŎuje	neúmyselnému	
spusteniu	elektrického	náradia.

4� NepouƗité eleNtricNé nûradie 
uschoYajte mimo dosahu detí. 
NedoYoňte� ab\ eleNtricNé nûradie 
pouƗíYali osob\� Ntoré nie sŹ 
oboznûmené s jeho obsluhou alebo 
si neĕítali tieto poN\n\.ֺElektrické	
náradie	je	nebezpečné,	ak	ho	
používajú	neskúsené	osoby.

�� StarostliYosti o eleNtricNé nûradie 
a nadstaYce Yenujte nûleƗitŹ 
pozornosŶ. SNontrolujte� ĕi 

poh\bujŹce sa sŹĕasti pracujŹ 
sprûYne a ĕi sa nezaseNûYajŹ� 
ĕi nie sŹ ĕasti zlomené alebo 
poůNodené Y taNom rozsahu� Ɨe 
to oYpl\YŎuje IunNciu eleNtricNého 
nûradia. PoůNodené diel\ nechajte 
pred pouƗitím eleNtricNého nûradia 
opraYiŶ.ֺPríčinou	mnohých	úrazov	je	
nesprávna	údržba	elektrického	náradia.

6� Rezné nûstroje udrƗiaYajte ostré a 
ĕisté.ֺStarostlivo	udržiavané	rezné	
nástroje	s	ostrými	reznými	hranami	sa	
menej	zasekávajú	a	ňahšie	sa	vedú.

�� EleNtricNé nûradie� prísluůenstYo� 
nadstaYce atĚ. pouƗíYajte podňa 
tƏchto poN\noY. Zohňadnite pritom 
pracoYné podmienN\ a Y\NonûYanŹ 
ĕinnosŶ.ֺPoužívanie	elektrického	
náradia	na	iné	účely,	ako	je	vyhradené,	
môže	viesť	k	nebezpečným	situáciám.

�� RuNoYĈti a drƗadlû udrƗiaYajte 
suché a bez stŔp oleja a 
tuNu.ֺŠmykňavé	rukovĈte	a	držadlá	
neumožŎujú	bezpečnú	obsluhu	
a	kontrolu	elektrického	náradia	v	
nepredvídateňných	situáciách.

PouƗíYanie a starostliYosŶ o nûradie 
s aNumulûtorom
1� ANumulûtor\ nabíjajte iba Y 

nabíjaĕNûch� Ntoré odporŹĕa 
YƏrobca.ֺV	prípade	použitia	nabíjačky	
pre	určitý	druh	akumulátora	vzniká	
nebezpečenstvo	požiaru,	ak	sa	
používa	s	iným	akumulátorom.

2� V eleNtricNom nûradí pouƗíYajte iba 
Yhodné aNumulûtor\.ֺPoužívanie	
iných	akumulátorov	môže	viesť	k	
vzniku	poranení	a	požiaru.

3� NepouƗíYanƏ aNumulûtor udrƗiaYajte 
Y bezpeĕnej Yzdialenosti od 
NancelûrsN\ch sponieN� mincí� 
NňŹĕoY� NlincoY� sNrutieN alebo 
inƏch malƏch NoYoYƏch predmetoY� 
Ntoré mŔƗu spŔsobiŶ premostenie 
NontaNtoY.ֺSkrat	medzi	kontaktmi	
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akumulátora	môže	viesť	k	vzniku	
popálením	alebo	požiaru.

4� Pri nesprûYnom pouƗíYaní 
mŔƗe z aNumulûtora uniNnŹŶ 
NYapalina. ZabrûŎte NontaNtu s 
touto NYapalinou. Pri nûhodnom 
NontaNte postihnuté miesto ihneĚ 
um\te Yodou. AN sa teNutina 
dostane do oĕí� Y\hňadajte 
leNûrsNu pomoc.ֺKvapalina	
vytečená	z	akumulátora	môže	
spôsobiť	podráždenie	pokožky	
alebo	popáleniny.

�� PoůNodené alebo 
zmenené aNumulûtor\ 
nepouƗíYajte.ֺPoškodené	alebo	
zmenené	akumulátory	sa	môžu	správať	
nepredvídateňne	a	spôsobiť	požiar,	
výbuch	alebo	poranenia.

6� ANumulûtor neY\staYujte pŔsobeniu 
ohŎa alebo príliů Y\soNƏm 
teplotûm.ֺOheŎ	alebo	teploty	vyššie	
ako	�130 ؃C	môžu	spôsobiť	výbuch.

�� Dbajte na YůetN\ poN\n\ pre 
nabíjanie a aNumulûtor alebo 
nûradie s aNumulûtorom nenabíjajte 
niNd\ mimo teplotného rozsahu� 
NtorƏ je uYedenƏ Y nûYode na 
obsluhu.ֺNesprávne	nabíjanie	alebo	
nabíjanie	mimo	povoleného	teplotného	
rozsahu	môžu	poškodiť	akumulátor	a	
zvýšiť	nebezpečenstvo	požiaru.

m POZOR� RIZIKO VñBUCHU� NiNd\ 
nenabíjajte nenabíjateňné batérie.

ma[. �0 ؃C Akumulátor	chráŎte	pred	teplom,	
napr.	pred	stálym	slnečným	
žiarením,	ohŎom,	vodou	a	
vlhkosťou.	Hrozí	riziko	výbuchu.

SerYis
1� OpraYou eleNtricNého nûradia 

poYerte len NYaliƞNoYanƏ odbornƏ 
personûl pri YƏhradnom pouƗití 
originûln\ch nûhradnƏch dieloY.ֺTým	
sa	zabezpečí	zachovanie	bezpečnosti	
elektrického	náradia.

2� PoůNodené aNumulûtor\ niNd\ 
neopraYujte.ֺÛdržbu	akumulátora	
by	mal	vždy	vykonať	výrobca	
alebo	ním	poverené	oddelenia	
služieb	zákazníkom.

� Bezpeĕnostné upozornenia 
pre NladiYû

m VÝSTRAHA!
Noste	ochranu	sluchu�	Pôsobenie	
hluku	môže	spôsobiť	stratu	
sluchu.

Noste	protiprachovú	masku.

m VÝSTRAHA!
u Pri	vūtaní	a	sekaní	možno	budete	

pracovať	s	materiálmi,	ktoré	môžu	
produkovať	škodlivý	alebo	jedovatý	
prach.	Tento	prach	predstavuje	
nebezpečenstvo	pre	zdravie	osoby,	
ktorá	elektrické	náradie	obsluhuje,	aj	
pre	všetky	ostatné	osoby	v	okolí.

u Pri	práci	s	elektrickým	náradím	
sa	uistite,	či	nemôžete	zasiahnuť	
elektrické	káble,	plynové	alebo	
vodovodné	potrubia.	V	prípade	
potreby	to	skontrolujte	pomocou	
detektora	ešte	pred	tým,	ako	začnete	
do	povrchu	rezať	alebo	vūtať.
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Bezpeĕnostné upozornenia pre 
YůetN\ prûce
  PouƗite prídaYné drƗadlû� aN sŹ 

sŹĕasŶou dodûYN\ eleNtricNého 
nûradia.	Strata	kontroly	môže	
spôsobiť	poranenia.

  EleNtricNé nûradie drƗte za izoloYané 
ruNoYĈte� aN Y\NonûYate prûce� 
pri NtorƏch b\ Yūtací nûstroj alebo 
sNrutN\ mohli naraziŶ na Nûble. 
Pri	kontakte	so	živým	vedením	
môžu	byť	kovové	časti	zariadenia	
vystavené	napĈtiu	a	spôsobiť	úraz	
elektrickým	prúdom.

Bezpeĕnostné upozornenia 
pri pouƗíYaní dlhƏch YrtûNoY s 
príNlepoYƏmi YūtaĕNami
  S Yūtaním zaĕnite YƗd\ s nízN\mi 

otûĕNami a poĕas NontaNtu 
Yūtacieho nûstroja s obrobNom. Pri	
vyšších	otáčkach	sa	môže	vrták	ňahko	
ohnúť,	ak	sa	točí	voňne	bez	kontaktu	s	
obrobkom	a	môže	spôsobiť	poranenia.

  V Ɨiadnom prípade neY\Yíjajte 
nadmernƏ tlaN a tlaN Y\Yíjajte iba Y 
pozdŇƗnom smere Yoĕi Yūtaciemu 
nûstroju. Vrtáky	sa	môžu	pokriviť,	a	
tým	zlomiť	alebo	môže	dôjsť	k	strate	
kontroly	a	k	poraneniam.

Originûlne prísluůenstYo/
pomocné prístroje

m VñSTRAHA� RiziNo Źrazu 
eleNtricNƏm prŹdom�

u Nepoužívajte	príslušenstvo,	ktoré	
neodporúča	firma	 .
Môže	to	spôsobiť	zásah	elektrickým	
prúdom	a	požiar.

  Používajte	len	také	príslušenstvo	a	
pomocné	prístroje,	ktoré	sú	uvedené	
v	návode	na	obsluhu,	príp.	ktorých	
upínanie	je	kompatibilné	s	produktom.

� Pred prYƏm pouƗitím
� V\balenie produNtu
1. Produkt	vyberte	z	obalu	a	odstráŎte	

všetky	obalové	materiály.
2. Skontrolujte,	či	boli	dodané	všetky	

časti	a	či	je	popísaný	rozsah	dodávky	
kompletný	�pozri	„Rozsah	dodávky“�.

3. Skontrolujte,	či	produkt	aj	všetky	
časti	sú	v	dobrom	stave.	Ak	zistíte,	
že	je	niečo	poškodené	alebo	chybné,	
produkt	nepoužívajte	a	postupujte	
podňa	popisu	v	kapitole	„Záruka“.

� PrísluůenstYo
  Na	bezpečné	a	správne	používanie	

tohto	produktu	je	potrebné	nasledovné	
príslušenstvo�
– Nadstavec	SDS	Plus
– Vhodné	osobné	ochranné	pomôcky

o Príslušenstvo	je	dostupné	u	
príslušného	predajcu.	Pri	nákupe	vždy	
rešpektujte	technické	požiadavky	tohto	
produktu	�pozri	„Technické	údaje“�.

o Používajte	len	také	príslušenstvo	a	
pomocné	prístroje,	ktoré	sú	uvedené	v	
návode	na	obsluhu.	Používanie	iných	
nadstavcov	alebo	iného	príslušenstva,	
než	sa	odporúča	v	návode	na	obsluhu,	
môže	predstavovať	riziko	poranenia.

o Ak	si	nie	ste	istí,	poraĚte	sa	s	
kvalifikovaným	odborníkom	alebo	
overeným	predajcom.

� Nabíjanie aNumulûtora
m VñSTRAHA� NebezpeĕenstYo 

poranenia�
u Pred	vložením/vybratím	

akumulátora  [9]�	Nabíjačku [
]	vždy	
odpojte	od	napájania.
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m VñSTRAHA� RiziNo zranenia osŔb 
a poůNodenia majetNu spŔsobené 
nesprûYn\m zaobchûdzaním s 
aNumulûtorom�

u Dbajte	na	bezpečnostné	upozornenia	
a	upozornenia	ohňadne	nabíjania	
a	správneho	používania,	ktoré	sú	
uvedené	v	návode	na	obsluhu	
akumulátora	a	nabíjačky	zo	série	
; 20 V TEAM.

u Detailný	popis	nabíjania	a	Ěalšie	
informácie	nájdete	v	samostatnom	
návode	na	obsluhu.

UPOZORNENIE
u Akumulátor [9]	môžete	nabíjať	

kedykoňvek	bez	toho,	aby	sa	znížila	
jeho	životnosť.

u Akumulátor  [9]	sa	pri	prerušení	
nabíjania	nemôže	poškodiť.

u Ak	chcete	nabíjať	viackrát	po	sebe,	
nabíjačku [
]	medzi	jednotlivými	
nabíjaniami	nechajte	vychladnúť	
aspoŎ	na	1� minút.

u Pred	uvedením	do	prevádzky�	
Akumulátor  [9]	nabite,	keĚ	vykazuje	
stredný	alebo	nízky	stav	nabitia	
�pozri	„Kontrola	stavu	nabitia	
akumulátora“�.

1. Akumulátor [9]	nasuŎte	do	
nabíjačky [
].

2. Sieťovú	zástrčku  [�]	zapojte	
do	zásuvky.

3. KeĚ je aNumulûtor  [9] Źplne nabitƏ:
– Vytiahnite	sieťovú	zástrčku [�]

zo	zásuvky.
– Vyberte	akumulátor [9] z 
nabíjačky [
].

� VloƗenie/Y\bratie 
aNumulûtora

VloƗenie aNumulûtora
1. Prepínač	smeru	točenia [7]	dajte	do	

strednej	polohy	�blokovanie�.
2. Akumulátor  [9]	nechajte	zacvaknúť	do	

spodnej	časti	rukovĈti [�].

V\bratie aNumulûtora
1. Stlačte	tlačidlo	na	odblokovanie  [�].
2. Vyberte	akumulátor [9].

� Kontrola staYu nabitia 
aNumulûtora

o Stlačte	tlačidlo	stavu	akumulátora  [�].
  LED	kontrolky	akumulátora  [
]

zobrazujú	stav	nabitia�

LED NontrolN\ 
aNumulûtora

StaY nabitia

|ervená/oranžová/
zelená

Ma[imálny	stav	
nabitia

|ervená/oranžová Stredný
|ervená Nízky

� NastaYenie prídaYnej ruNoYĈti
m VñSTRAHA� NebezpeĕenstYo 

poranenia�
u Produkt	nepoužívajte	bez	

namontovanej	prídavnej	rukovĈti [�].

UPOZORNENIE
u Prídavná	rukovĈť [�]	sa	dá	otáčať	o	

360؃.

1. UYoňnenie prídaYnej ruNoYĈti [�]:
Prídavnú	rukovĈť	otočte	proti	smeru	
hodinových	ručičiek.

2. Prídavnú	rukovĈť  [�]	otočte	do	
požadovanej	polohy.

3. Zaistenie prídaYnej ruNoYĈti [�] Y 
noYej polohe:	Prídavnú	rukovĈť	otočte	
v	smere	hodinových	ručičiek.
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� NastaYenie hŇbNoYej zarûƗN\
Obr. D

1. Uvoňnite	otočnú	skrutku	na	hŇbkovú	
zarážku [3].

2. HŇbkovú	zarážku [4]	vložte	do	prídavnej	
rukovĈti [�].	Zuby	na	hŇbkovej	zarážke	
musia	smerovať	nadol.

3. HŇbkovú	zarážku  [4]	vytiahnite	tak,	aby	
vzdialenosť	medzi	hrotom	vrtáka [�] a 
hrotom	hŇbkovej	zarážky	zodpovedala	
požadovanej	hŇbke	vūtania.

4. HŇbku	vūtania	odčítajte	zo	stupnice	na	
hŇbkovej	zarážke  [4].
– Od	konca	stupnice	�napr.	20 cm�	
odčítajte	hodnotu	na	pravej	strane	
hŇbkovej	zarážky	�napr. 16 cm�.

– HŇbka	vūtania	je	4 cm.
5. Aretûcia hŇbNoYej zarûƗN\ [4]:

Otočnú	skrutku	na	hŇbkovú	zarážku  [3]
pevne	zakrúťte.

� VloƗenie/Y\bratie YrtûNa
VloƗenie YrtûNa

UPOZORNENIE
u Pred	vložením	vrtáka [�]�	

Nasadzovací	koniec	vrtáka	namažte	
mazivom [�]	�pozri	„Ûdržba“�.

1. Vrták [�]	vtáčajte	do	upínadla	náradia	
SDS	Plus [1],	až	kým	sa	sám	nezaistí.

2. AN je to potrebné: Prebytočné	mazivo	
odstráŎte	handrou [�].

3. SNontrolujte� ĕi je YrtûN [�] sprûYne 
zaistenƏ:	Vrták	vytiahnite.	Vrták	má	
systémovo	radiálnu	vôňu.

V\bratie YrtûNa

m POZOR� NebezpeĕenstYo 
popûlenia�

Vrtáky [�]	môžu	byť	veňmi	
horúce.	V	prípade	potreby	noste	
ochranné	rukavice.

1. Zaisťovací	uzáver [2]	potiahnite	
smerom	dozadu.

2. Vyberte	vrták [�].
3. Uvoňnite	zaisťovací	uzáver [2].

� Obsluha
m VñSTRAHA� NebezpeĕenstYo 

poranenia�
Pred	akýmikoňvek	úpravami	
produkt	vždy	vypnite,	vyberte	
akumulátor [9]	a	nechajte	ho	
vychladnúť.

UPOZORNENIE
u Upevnite	a	pripevnite	obrobok	na	

stabilný	povrch	pomocou	svoriek	
alebo	iným	spôsobom.	Ak	obrobok	
držíte	rukou	alebo	si	ho	opierate	o	
telo,	bude	nestabilný,	čo	môže	mať	
za	následok	stratu	kontroly	nad	
obrobkom.

u Produkt	držte	počas	práce	pevne	
oboma	rukami	za	rukovĈť [�] a za 
prídavnú	rukovĈť  [�].

� VƏber preYûdzNoYého reƗimu
m OPATRNE� RiziNo poůNodenia 

produNtu�
u Prepínač	funkcie [5]	stláčajte	až	

vtedy,	keĚ	sa	produkt	úplne	zastaví.
u Ak	prepínate	medzi	funkciami,	keĚ	

sa	vrták [�]	ešte	točí,	produkt	sa	
môže	poškodiť.

Prepínaĕ IunNcie

UPOZORNENIE

u Pri	nastavení	na  	�prispôsobenie	
polohy	tesania�	odblokovacie	tlačidlo	
prepínača	funkcie  [�]	do	tejto	polohy	
nezacvakne.

1. Podržte	stlačené	odblokovacie	tlačidlo	
prepínača	funkcie [�].
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2. Prepínač	funkcie [5]	otočte	tak,	aby	
požadovaná	funkcia	zacvakla	k	značke	
šípky�

S\mbol )unNcia

Vūtanie

Vūtanie	s	príklepom

Prispôsobenie	polohy	tesania

Tesanie

� PrispŔsobenie poloh\ tesania
1. Prepínač	funkcie [5]	otočte	do	polohy 

	�prispôsobenie	polohy	tesania�.
2. Dláto	v	upínadle	náradia	SDS	Plus  [1]

otočte	do	požadovanej	polohy.
3. Prepínač	funkcie [5]	otočte	do	polohy	

	�tesanie�.

� Zapnutie/Y\pnutie produNtu
Zapnutie
o Stlačte	vypínač [6].	Pracovné	svetlo	

LED [�	svieti.

V\pnutie
o Vypínač [6]	uvoňnite.	Pracovné	svetlo	

LED [�	zhasne.

� NastaYenie otûĕoN
UPOZORNENIE
u Produkt	má	2 rýchlostné	stupne.
u Rýchlosť	môžete	nastaviť	počas	

prevádzky.

o Stlačením	 [�]	nastavte	požadovaný	
rýchlostný	stupeŎ�

StupeŎ RƏchlosŶ
1   Produkt	beží	najnižšou	

rýchlosťou.
  Na	indikátore	rýchlostného	

stupŎa  [8]	svieti 1.
2   Produkt	beží	najvyššou	

rýchlosťou.
  Na	indikátore	rýchlostného	

stupŎa [8]	svieti 2.

� NastaYenie smeru toĕenia
UPOZORNENIE
u Prepínač	smeru	točenia [7]	stláčajte	

až	vtedy,	keĚ	sa	produkt	úplne	
zastaví.

o Zmena smeru toĕenia:	Prepínač	
smeru	točenia [7]	pretlačte	doprava,	
príp.	doňava.

� Čistenie a starostliYosŶ
m VñSTRAHA� NebezpeĕenstYo 

poranenia�
Pred	akýmikoňvek	úpravami	
produkt	vždy	vypnite,	vyberte	
akumulátor [9]	a	nechajte	ho	
vychladnúť.

� Čistenie
m OPATRNE� RiziNo poůNodenia 

produNtu�
u Na	čistenie	produktu	nepoužívajte	

chemické,	alkalické,	abrazívne	
ani	iné	agresívne	čistiace	alebo	
dezinfekčné	prostriedky,	pretože	by	
mohli	poškodiť	povrchy.

u Do	produktu	sa	nesmú	dostať	žiadne	
tekutiny.
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m OPATRNE� RiziNo poůNodenia 
produNtu�

u Produkt	vždy	udržujte	čistý,	suchý	a	
bez	oleja	alebo	mazív.

Čistenie telesa
o Teleso	čistite	suchou	handrou  [�].

Čistenie upínadla nûradia SDS Plus
1. Z	upínadla	náradia	SDS	Plus	dajte	dole	

prachovú	krytku  [1].
2. Zaisťovací	uzáver [2]	potiahnite	

smerom	dozadu.
3. Vyčistite	upínadlo	náradia	SDS	

Plus  [1].
4. Uvoňnite	zaisťovací	uzáver [2].
5. Na	upínadlo	náradia	SDS	Plus	nasaĚte	

prachovú	krytku  [1].

� ÛdrƗba
o Pred NaƗdƏm pouƗitím a po NaƗdom 

pouƗití: Skontrolujte,	či	produkt	a	jeho	
príslušenstvo	nie	je	opotrebované	
alebo	poškodené.	Opotrebované	a	
poškodené	príslušenstvo	v	prípade	
potreby	vymeŎte.	Dodržiavajte	
technické	požiadavky	�pozri	„Technické	
údaje“�.

Mazanie YrtûNa

UPOZORNENIE
u Mazivo [�]	nie	je	vhodné	na	

prevodovky.

o Nasadzovací	koniec	vrtáka [�]	namažte	
mazivom [�].

o AN je to potrebné:	Prebytočné	mazivo	
odstráŎte	handrou  [�].

� Nûhradné diel\/prísluůenstYo
  Zákazníci	si	môžu	kompatibilné	

náhradné	diely	a	príslušenstvo	kúpiť	
cez	stránku	www.optime[�shop.com.

  Objednávky	sa	dajú	zadávať	len	online.

o Na	objednávku	si	pripravte	
objednávacie	číslo.

o Pre	viac	informácií	sa	obráťte	na	
zákaznícku	linku	 	�pozri	„Servis“�.

NûhradnƏ diel/
prísluůenstYo

ObjednûYacie 
ĕíslo

[4] HŇbková	zarážka 99948559902
[�] Vrták 99948559901

� SNladoYanie
  Ideálna	teplota	pri	dlhodobom	

uskladnení	�dlhšie	ako	3 mesiace�	je	
medzi	0 ؃C	a	�4� ؃C.

o Pred usNladnením:	Akumulátor [9]
vyberte	z	produktu.

o Vyčistite	produkt	�pozri	„|istenie“�.
o Produkt	a	jeho	príslušenstvo	skladujte	

na	tmavom,	suchom,	dobre	vetranom	
mieste	bez	mrazu.

o Produkt	skladujte	vždy	mimo	
dosahu	detí.

o Produkt	skladujte	v	prenosnom	
kufríku [	].

ANumulûtor
o Pred dlhodobƏm usNladnením:

Akumulátor  [9]	skladujte	iba	čiastočne	
nabitý.	Akumulátor	by	mal	byť	nabitý	
na	�0 �	až	�0 �.

o Pri dlhodobom sNladoYaní:	Stav	
nabitia	akumulátora [9]	kontrolujte	
približne	každé	3 mesiace.	V	prípade	
potreby	akumulátor	znova	nabite.
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� OdstraŎoYanie porŹch

Problém MoƗnû príĕina Rieůenie
Produkt	sa	
nezapína.

Akumulátor [9]	nie	je	vložený. Vložte	akumulátor  [9]	�pozri	
„Vloženie/vybratie	akumulátora“�.

Akumulátor [9]	je	vybitý. Nabite	akumulátor  [9]	�pozri	
„Nabíjanie	akumulátora“�.

Vypínač [6]	je	poškodený. Obráťte	sa	na	naše	servisné	
stredisko	�pozri	„Servis“�.Motor	je	pokazený.

Výkon	produktu	
je	slabý.

Nadmerný	tlak	na	produkt. Na	produkt	vyvíjajte	primeraný	tlak.

Príliš	málo	maziva [�] na 
upínadle	náradia	SDS	Plus  [1].

Namažte	vrták  [�]	�pozri	„Ûdržba“�.

� LiNYidûcia
Mazivo [�]	zlikvidujte	oddelene	od	
produktu,	v	súlade	s	miestnymi	predpismi.

Obal	pozostáva	z	ekologických	materiálov,	
ktoré	môžete	odovzdať	na	miestnych	
recyklačných	zberných	miestach.

Všímajte	si	prosím	označenie	
obalových	materiálov	pre	
triedenie	odpadu,	sú	označené	
skratkami	(a�	a	číslami	(b�	s	
nasledujúcim	významom�	1–7�	
Plasty/20–22�	Papier	a	kartón/
80–98�	Spojené	látky.

VƏroboN:
O	možnostiach	likvidácie	
opotrebovaného	výrobku	sa	
môžete	informovať	na	Vašej	
obecnej	alebo	mestskej	správe.
Ak	výrobok	doslúžil,	v	záujme	
ochrany	životného	prostredia	
ho	neodhoĚte	do	domového	
odpadu,	ale	odovzdajte	na	
odbornú	likvidáciu.	Informácie	
o zberných	miestach	a	ich	
otváracích	hodinách	získate	na	
Vašej	príslušnej	správe.

Defektné	alebo	použité	batérie/
akumulátorové	batérie	sa	musia	
recyklovať.	Batérie/akumulátorové	

batérie	a/alebo	výrobok	odovzdajte	
prostredníctvom	dostupných	
zberných	stredísk.

NesprûYna liNYidûcia batérií/
aNumulûtoroYƏch batérií niĕí 
ƗiYotné prostredie�

Pred	likvidáciou	vyberte	batérie/
akumulátorové	batérie	z	výrobku.

Batérie/akumulátorové	batérie	sa	
nesmú	likvidovať	spolu	s	domovým	
odpadom.	Môžu	obsahovať	jedovaté	
ťažké	kovy	a	je	potrebné	zaobchádzať	
s	nimi	ako	s	nebezpečným	odpadom.	
Chemické	značky	ťažkých	kovov	sú	
nasledovné�	Cd  kadmium,	Hg  ortuť,	
Pb  olovo.	Opotrebované	batérie/
akumulátorové	batérie	preto	odovzdajte	v	
komunálnej	zberni.

� ZûruNa
Výrobok	bol	starostlivo	vyrobený	v	súlade	
s	prísnymi	smernicami	kvality	a	pred	
dodaním	dôkladne	otestovaný.	V	prípade	
materiálových	alebo	výrobných	chýb	máte	
zákonné	práva	voči	predajcovi	výrobku.	
Vaše	zákonné	práva	nie	sú	žiadnym	
spôsobom	obmedzené	našou	zárukou	
uvedenou	nižšie.
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Záruka	na	tento	výrobok	je	5 roky	od	
dátumu	nákupu.	Záručná	doba	začína	
plynúť	dátumom	kúpy.	Originál	dokladu	o	
kúpe	si	uschovajte	na	bezpečnom	mieste,	
pretože	tento	doklad	je	potrebný	ako	
dôkaz	o	kúpe.

Akékoňvek	poškodenie	alebo	nedostatky	
prítomné	už	v	čase	nákupu	je	potrebné	
nahlásiť	ihneĚ	po	vybalení	výrobku.

Ak	sa	v	priebehu	5 rokov	od	dátumu	
zakúpenia	preukáže,	že	výrobok	vykazuje	
chyby	materiálu	alebo	spracovania,	podňa	
vlastného	uváženia	Vám	ho	bezplatne	
opravíme	alebo	vymeníme.	Záručná	
doba	sa	na	základe	poskytnutej	záručnej	
reklamácie	nepredlžuje.	To	platí	aj	pre	
vymenené	alebo	opravené	diely.

Táto	záruka	je	neplatná,	ak	bol	výrobok	
poškodený	alebo	nesprávne	používaný	
alebo	udržiavaný.

Záruka	sa	vzťahuje	na	chyby	materiálu	a	
výrobné	chyby.	Táto	záruka	sa	nevzťahuje	
na	časti	výrobku,	ktoré	podliehajú	
bežnému	opotrebovaniu,	a	preto	sa	
považujú	za	opotrebovateňné	diely	(napr.	
batérie,	hadice,	atramentové	kazety�,	
ani	na	poškodenie	krehkých	častí,	napr.	
spínačov	alebo	častí	zo	skla.

� Postup Y prípade poůNodenia 
Y zûruNe

Na	zabezpečenie	rýchleho	spracovania	
svojej	žiadosti	postupujte	podňa	Ěalej	
uvedených	pokynov�

Pre	všetky	otázky	majte	pripravený	
pokladničný	lístok	a	číslo	výrobku	
(IAN 540672_2510�	ako	doklad	o	kúpe.

|íslo	výrobku	nájdete	na	typovom	štítku	
výrobku,	gravúre	výrobku,	titulnej	strane	
návodu	(vňavo	dole�	alebo	na	nálepke	na	
zadnej	alebo	spodnej	strane	výrobku.

Pri	výskyte	funkčných	porúch	alebo	
iných	nedostatkov	sa	najprv	telefonicky	
alebo	e�mailom	obráťte	na	Ěalej	uvedené	
servisné	oddelenie.

Výrobok	označený	ako	chybný	potom	
môžete	bezplatne	zaslať	na	poskytnutú	
servisnú	adresu,	pričom	priložte	doklad	o	
kúpe	(pokladničný	lístok�	a	uveĚte,	v	čom	
spočíva	nedostatok	a	kedy	sa	vyskytol.

Na	stránke	parkside�diy.com	si	môžete	
stiahnuť	túto	a	mnohé	Ěalšie	príručky.	
Týmto	4R	kódom	sa	dostanete	priamo	na	
parkside�diy.com.	Vyberte	svoju	krajinu	a	
pomocou	vyhňadávacej	masky	vyhňadajte	
návody	na	obsluhu.	Zadaním	čísla	výrobku	
�IAN� 540672_2510	sa	dostanete	na	návod	
na	obsluhu	pre	svoj	výrobok.

� SerYis
SerYis SloYensNo
Tel.�	 	0�00003409

	 	Kontaktný	formulár	je	zapnutý	
parkside-diy.com
IAN 540��2B2510

Srbský	znak	zhody
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�  EÛ Y\hlûsenie o zhode
6.

E3 6YHL�SENIE O ;HODE   (þ. 540672_2510) SK

My, firma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

vyhlasujm vtluþnm zodpovednosĢ, åe Produkt:

IAN: 540672_2510

Identifik>cia produktu: "PARKSIDE Performance" AKU KOM�INO6AN� KLADI6O

ýSslo modelu: HG13539

SpĎĖa z>kladnK poåiadavky uvedentch smernSc E3

2006/42/ES [3. v. E3 L 157, 09.06.2006]

2014/30/E3 [3. v. E3 L 96, 29.03.2014]

2011/65/E3 [3. v. E3 L 174, 01.07.2011]

Odkazy na prSsluãnK pouåitK harmonizovanK normy alebo inK technickK ãpecifik>cie, v smvislosti s ktortmi sa zhoda 
vyhlasuje:

ý. / ýasti
Smernica 2006/42/ES

EN ISO 12100:2010

 EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

Smernica 2014/30/E3

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet vyããie uvedenKho vyhl>senia je v smlade so smernicou Eur_pskeho parlamentu a Rady 2011/65/E3 z 8. jmna 

2011 o obmedzenS pouåSvania urþittch nebezpeþntch l>tok v elektricktch a elektronicktch zariadeniach:

ý. / ýasti
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

DråiteĐ technickeW inform>cie: OWIM GmbH & Co.KG

PodpSsanK za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vyhl>senie o zhode sa vyd>va na vthradnm zodpovednosĢ vtrobcu.

Preklad p`vodnKho vyhl>senia o zhode

Neckarsulm 19.01.2026

Miesto D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

Miesto D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista
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Znaĕenje Noriůtenih piNtograma/simbola

Ovaj	simbol	znači	da	se	
pri	uporabi	proizvoda	valja	
pridržavati	uputa	za	uporabu.

Broj	okretaja	u	praznom	hodu

Broj	okretaja	u	minuti

UPOZORENJE! ֑ Označava	
opasnost	sa	srednjom	razinom	
rizika	koja	bi,	ako	se	ne	izbjegne,	
mogla	dovesti	do	smrti	ili	ozbiljne	
ozljede	�npr.	opasnost	od	
strujnog	udara�

Bušenje

Udarno	bušenje

OPREZ! ֑ Označava	opasnost	s	
niskom	razinom	rizika	koja	bi,	ako	
se	ne	izbjegne,	mogla	dovesti	do	
manjih	do	umjerenih	ozljeda	�npr.	
opasnost	od	opeklina�

Dlijeto

Podešavanje	položaja	dlijeta

PAùNJA� ֑ Upozorava	na	
moguću	štetu	na	imovini	�npr.	
opasnost	od	kratkog	spoja�

Nosite	zaštitu	sluha�

Nosite	zaštitnu	za	oči�

Oprez�	Vruća	površina.
Postoji	opasnost	od	opeklina. Nosite	zaštitu	dišnih	putova�

Prije	bilo	kakvih	podešavanja	
isključite	proizvod,	izvadite	
baterijski	modul [9]	i	pustite	da	
se	ohladi.

Nosite	zaštitne	rukavice�

Podmažite	svrdlo [�] Tipka	za	brzinu [�]

Opasnost	po	zdravlje	�pogledajte	
naljepnicu	na	cijevi	s	mašću	za	
dodatne	pojedinosti� maks.	�0 ؃C

Zaštitite	baterijski	modul [9]
od	topline	i	izravnog	sunčevog	
svjetla.

Proizvod	upotrebljavajte	samo	u	
suhim	prostorijama.

Zaštite	baterijski	modul [9] od 
vode	i	vlage.

Istosmjerna	struja/napon Zaštitite	baterijski	modul [9] od 
vatre.
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Recycling�Code Sigurnosne	napomene
Upute	za	rukovanje

Oznaka	CE	potvrěuje	sukladnost	
sa	smjernicama	EU�a	koje	se	
primjenjuju	na	proizvod.

20 V AKU KOMBINIRANI ČEKIĆ

� UYod
|estitamo	vam	na	kupnji	novog	
proizvoda.	Ovom	kupnjom	odlučili	ste	se	
za	visokokvalitetan	proizvod.	Uputa	za	
uporabu	je	sastavni	dio	ovog	proizvoda.	
Ona	sadrži	važne	upute	o	sigurnosti,	
uporabi	i	uklanjanju	otpada.	Prije	upotrebe	
proizvoda	upoznajte	se	sa	svim	njegovim	
uputama	za	korištenje	i	sigurnosnim	
uputama.	Koristite	ovaj	proizvod	u	skladu	
s	navedenim	uputama	te	u	navedene	
svrhe.	Ukoliko	proizvod	dajete	nekoj	
drugoj	osobi,	predajte	toj	osobi	takoěer	i	
sve	upute.

� UYjeti Noriůtenja
  Ovaj	proizvod	prikladan	je	za�

– Udarno	bušenje	u	cigli,	betonu	
i	kamenu

– Štemanje	betona,	kamena	i	gipsa
– Bušenje	u	kamenu,	drvu	i	metalu

  LED	radno	svjetlo [�]	predviěeno	je	za	
osvjetljavanje	užeg	radnog	područja.

  Uvijek	koristite	odgovarajuću	vrstu	
svrdla	i	pribora	za	namjeravanu	
upotrebu.	Pri	kupnji	i	uporabi	radnih	
alata	uvijek	obratite	pažnju	na	tehničke	
specifikacije	proizvoda	�pogledajte	
„Tehnički	podaci“�.

  Proizvod	upotrebljavajte	samo	u	
suhim	prostorijama.

  Svaka	druga	uporaba	ili	izmjena	
proizvoda	smatra	se	nenamjenskom	i	
uzrokuje	opasnost	od	nesreće.

  Proizvoěač	ne	preuzima	nikakvu	
odgovornost	za	štete	nastale	od	
nenamjenske	uporabe.

  Proizvod	nije	namijenjen	za	
profesionalnu	upotrebu.

� SadrƗaj isporuNe
m UPOZORENJE!
u Proizvod	i	ambalažni	materijal	nisu	

igračke�	Djeca	se	ne	smiju	igrati	
plastičnim	vrećicama,	folijama	ni	
sitnim	dijelovima�	Postoji	opasnost	
od	gutanja	i	gušenja�

1 20 V	Aku	kombinirani	čekić
1 Dodatna	ručka	�unaprijed	montirana�
1 Metalni	graničnik	za	dubinu
1 Mast	��0 g�
1 Krpa
3 Svrdlo	Performance�

– È 6 mm
– È � mm
– È 10 mm

1 Kućište	za	prenošenje
1 Upute	za	uporabu

� Popis dijeloYa
Sl. A

[1] Držač	alata	SDS�Plus	s	kapicom	za	
zaštitu	od	prašine

[2] |ahura	za	blokiranje
[3] Okretni	vijak	za	graničnik	dubine
[4] Graničnik	dubine
[5] Prekidač	za	odabir	funkcije
[6] Prekidač	za	uključivanje/isključivanje
[7] Sklopka	za	promjenu	smjera	okretanja/

blokada
[� Ručka
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[8] Indikator	stupnja	brzine
[�]  �tipka	za	brzinu�
[9] Baterijski	modul *
[�] LED	radno	svjetlo
[�] Dodatna	ručka
[�] Tipka	za	otpuštanje	prekidača	za	

odabir	funkcije

Sl. B

[�] Tipka	za	otključavanje	
baterijskog	modula

[
] LED	pokazivači	punjive baterije
[�] Tipka	za	stanje baterije
[�] Priključni	kabel	s	mrežnim	utikačem
[
] Punjač 


Sl. C

[	] Kućište	za	prenošenje
[� Krpa
[� Mast
[� Svrdlo

� TehniĕNi podaci
20 V ANu Nombinirani 
ĕeNiĔ

PKHAP 
2034-Li B1

Nazivni	napon� 20 V	
Broj	okretaja	u	praznom	
hodu n0�
– 1. brzina� 0–650 min–1

– 2. brzina� 0–1100 min–1

Broj	udaraca�
– 1. brzina� 0–2890 bpm
– 2. brzina� 0–4800 bpm
Energija	udarca� 3 J
Maks.	promjer	svrdla�
– Za	metal� È 13 mm
– Za	drvo� È 2� mm
– Za	beton/kamen� È 24 mm


 Baterijski	modul	i	punjač	nisu	priloženi.

Preporuĕena oNolna temperatura
Tijekom	punjenja� �10 ؃C	do	�40 ؃C
Tijekom	rada� �� ؃C	do	��0 ؃C
Tijekom	skladištenja� 0 ؃C	do	��0 ؃C

Vrijednosti emisije buNe
Izmjerena	vrijednost	za	buku	odreěena	
prema	EN 62�41.	Standardna	procijenjena	
razina	buke A	električnog	alata	na	mjestu	
korisnika�

Udarno buůenje
Razina	zvučnog	tlaka LpA� 9�,� dB
Nesigurnost	K� 3 dB
Razina	zvučnog	tlaka LWA� 103,� dB
Nesigurnost	K� 3 dB

m UPOZORENJE!

Nosite	zaštitu	sluha�

Vrijednosti emisije Yibracija
Ukupne	vrijednosti	vibracija	�zbroj	vektora	
triju	smjerova�,	utvrěeno	prema	normi	
EN 62�41�

Glavna	ručka
Udarno	bušenje	ah,HD� 6,62� m/s2

Nesigurnost	K� 1,� m/s2

Štemanje	ah,CHeT 6,�2 m/s2

Nesigurnost	K� 1,� m/s2

Dodatna	ručka
Udarno	bušenje	ah,HD� 10,29� m/s2

Nesigurnost	K� 1,� m/s2

Štemanje	ah,CHeT� �,91 m/s2

Nesigurnost	K� 1,� m/s2
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m UPOZORENJE!
u Emisije	vibracija	i	buke	mogu	tijekom	

stvarne	uporabe	električnog	alata	
odstupati	od	navedenih	vrijednosti,	
ovisno	o	načinu	uporabe	električnog	
alata,	a	posebice	o	vrsti	obratka.

u Opterećenje	pokušajte	održati	čim	
manjim.	Primjer	mjera	koje	služe	za	
smanjenje	opterećenja	vibracijama	
jesu	nošenje	rukavica	pri	uporabi	
alata	i	ograničenje	vremena	rada.	
Pritom	u	obzir	valja	uzeti	sve	dijelove	
radnog	ciklusa	�primjerice	vremena	
u	kojima	je	električni	alat	isključen	te	
vremena	u	kojima	je	uključen,	ali	radi	
bez	opterećenja�.

m OPREZ� Opasnost od opeNline�

Ne	dirajte	vruću	površinu.

NAPOMENA
u Navedene	ukupne	vrijednosti	

vibracija	i	navedene	vrijednosti	
emisije	buke	izmjerene	su	prema	
normiranom	postupku	provjere	i	
mogu	se	koristiti	za	usporeěivanje	
električnog	alata	s	nekim	drugim.

u Navedene	ukupne	vrijednosti	
vibracija	i	navedene	vrijednosti	
emisije	buke	mogu	se	koristiti	i	za	
prethodnu	procjenu	opterećenja.

Sigurnosne 
napomene

� OpĔe sigurnosne napomene 
za eleNtriĕne alate

m UPOZORENJE!
Proĕitajte sYe sigurnosne 
napomene� upute� ilustracije 
i tehniĕNe podatNe priloƗene 
uz oYaj eleNtriĕni alat. Propusti	
u	pridržavanju	sljedećih	uputa	
mogu	uzrokovati	električni	udar,	
požar	i/ili	teške	ozljede.

SYe sigurnosne napomene i upute 
ĕuYajte na sigurnom mjestu radi 
buduĔe uporabe.

Pojam	„električni	alat“,	koji	se	upotrebljava	
u	sigurnosnim	napomenama,	odnosi	se	
na	električne	alate	koji	rade	na	mrežno	
napajanje	�s	kabelom�	kao	i	na	električne	
alate	s	pogonom	na	punjive	baterije	�bez	
kabela�.

Sigurnost na mjestu rada
1� Mjesto rada odrƗaYajte urednim 

i dobro osYijetljenim. Nered	ili	
neosvijetljena	područja	rada	mogu	
uzrokovati	nesreće.

2� EleNtriĕnim alatom nemojte 
raditi u prostorima ugroƗenima 
eNsploziYnom atmosIerom u Nojima 
se nalaze zapaljiYe teNuĔine� plinoYi 
ili praůine. Električni	alati	stvaraju	
iskre	koje	mogu	zapaliti	prašinu	ili	
pare.

3� Djecu i ostale osobe drƗite podalje 
tijeNom uporabe eleNtriĕnog alata. 
Ako	se	dekoncentrirate,	možete	
izgubiti	kontrolu	nad	električnim	
alatom.
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EleNtriĕna sigurnost
1� PriNljuĕni utiNaĕ eleNtriĕnog 

alata mora odgoYarati u utiĕnicu. 
UtiNaĕ se ne smije mijenjati ni na 
Noji naĕin. Zajedno s eleNtriĕnim 
alatima sa zaůtitnim uzemljenjem 
nemojte upotrebljaYati adaptersNe 
utiNaĕe.ֺNepromijenjeni	utikači	i	
odgovarajuće	utičnice	smanjuju	rizik	
od	električnog	udara.

2� IzbjegaYajte dodir tijela s 
uzemljenim poYrůinama Nao ůto su 
poYrůine cijeYi� grijanja� ůtednjaNa 
i hladnjaNa.ֺAko	vam	je	tijelo	
uzemljeno,	postoji	povećana	rizik	od	
električnog	udara.

3� EleNtriĕne alate drƗite podalje 
od Niůe ili Ylage.ֺProdiranje vode 
u	električni	alat	povećava	rizik	od	
električnog	udara.

4� PriNljuĕni Nabel nemojte 
upotrebljaYati za noůenje i Yjeůanje 
eleNtriĕnog alata niti za poYlaĕenje 
utiNaĕa iz utiĕnice. PriNljuĕni 
Nabel drƗite podalje od YruĔine� 
ulja� oůtrih bridoYa ili poNretljiYih 
dijeloYa.ֺOštećeni	ili	zapetljani	
priključni	kabeli	povećavaju	rizik	od	
električnog	udara.

�� ANo s eleNtriĕnim alatom radite na 
otYorenom� upotrebljaYajte samo 
produƗne Nabele Noji su priNladni 
za eNsterijere.ֺUporaba	produžnog	
kabela	prikladnog	za	eksterijere	
smanjuje	rizik	od	električnog	udara.

6� ANo nije moguĔe izbjeĔi rad 
eleNtriĕnog alata u YlaƗnoj oNolini� 
upotrijebite zaůtitnu sNlopNu od 
struje NYara.ֺUporaba	zaštitne	
sklopke	od	struje	kvara	smanjuje	rizik	
od	električnog	udara.

Sigurnost ljudi
1� UYijeN budite oprezni� pazite ůto 

radite i budite razumni pri radu 
eleNtriĕnim alatom.ֺElektrični	alat	
nemojte	upotrebljavati	ako	niste	

koncentrirani	ili	ste	umorni	odnosno	
ako	ste	pod	utjecajem	droga,	alkohola	
ili	lijekova.	Već	samo	jedan	trenutak	
nepažnje	pri	uporabi	električnog	alata	
može	uzrokovati	ozbiljne	ozljede.

2� Nosite osobnu zaůtitnu opremu te 
uYijeN i zaůtitne naoĕale.ֺNošenje
osobne	zaštitne	opreme	kao	što	
su	maska	za	zaštitu	od	prašine,	
protuklizne	zaštitne	cipele,	zaštitna	
kaciga	ili	zaštita	sluha,	ovisno	o	vrsti	
i	primjeni	električnog	alata,	smanjuje	
rizik	od	ozljeda.

3� IzbjegaYajte sluĕajno puůtanje u 
rad. Prije nego ůto eleNtriĕni alat 
priNljuĕite na naponsNo napajanje 
i/ili punjiYu bateriju� prije nego ůto 
ga uzmete ili nosite� uYjerite se da 
je isNljuĕen.ֺAko	su	vam	pri	nošenju	
električnog	alata	prsti	na	sklopci	ili	
ako	je	ureěaj	već	uključen	kad	ga	
priključujete	na	naponsko	napajanje,	
postoji	opasnost	od	nesreće.

4� Prije nego ůto uNljuĕite eleNtriĕni 
alat� uNlonite alat za namjeůtanje ili 
IrancusNi Nljuĕ.ֺAlat	ili	ključ,	koji	se	
nalazi	u	rotirajućem	dijelu	električnog	
alata,	može	uzrokovati	ozljede.

�� IzbjegaYajte neobiĕno drƗanje 
tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajanje i u sYaNom trenutNu 
odrƗaYajte raYnoteƗu.ֺTako	možete	
bolje	kontrolirati	električni	alat	u	
neočekivanim	situacijama.

6� Nosite priNladnu odjeĔu. Nemojte 
nositi ůiroNu odjeĔu niti naNit. Kosu i 
odjeĔu drƗite podalje od poNretljiYih 
dijeloYa.ֺLepršava	odjeća,	nakit	
ili	duga	kosa	mogu	se	uhvatiti	u	
pokretljive	dijelove.

�� ANo se mogu montirati napraYe za 
usisaYanje i saNupljanje praůine� 
treba ih priNljuĕiti i praYilno 
upotrebljaYati.ֺUporaba	usisavača	
može	smanjiti	ugrozu	od	prašine.

�� Nemojte se preYiůe opuůtati i ne 
zanemarujte sigurnosna praYila 
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eleNtriĕnih alata� ĕaN i aNo ste se 
YiůestruNim Noriůtenjem dobro 
upoznali s naĕinom rada eleNtriĕnog 
alata.ֺNemarno	postupanje	u	trenu	
može	dovesti	do	teških	ozljeda.

Uporaba eleNtriĕnog alata i 
ruNoYanje njime
1� Nemojte preopteretiti eleNtriĕni alat. 

UpotrebljaYajte eleNtriĕni alat Noji 
je namijenjen za Yaůe radoYe.ֺS
odgovarajućim	električnim	alatom	radit	
ćete	bolje	i	sigurnije	u	navedenom	
području	snage.

2� Nemojte upotrebljaYati 
eleNtriĕni alat s oůteĔenom 
sNlopNom.ֺElektrični	alat	koji	se	više	
ne	može	uključiti	ili	isključiti	opasan	je	i	
valja	ga	popraviti.

3� Prije nego ůto obaYljate namjeůtanja 
na ureěaju� mijenjate dijeloYe 
radnih alata ili odlaƗete eleNtriĕni 
alat� izYucite utiNaĕ iz utiĕnice i/ili 
uNlonite punjiYu bateriju.ֺOva	mjera	
opreza	sprečava	slučajno	pokretanje	
električnog	alata.

4� EleNtriĕne alate ĕuYajte izYan 
dohYata djece. Nemojte dopustiti 
da eleNtriĕni alat upotrebljaYaju 
osobe Noje nisu upoznate s njime ili 
Noje nisu proĕitale upute.ֺElektrični	
su	alati	opasni	ako	ih	upotrebljavaju	
neiskusne	osobe.

�� Oprezno njegujte eleNtriĕne alate 
i radne alate. ProYjerite rade li 
poNretljiYi dijeloYi besprijeNorno i 
da nisu priNlijeůteni� jesu li dijeloYi 
slomljeni ili oůteĔeni taNo da je 
ugroƗena IunNcija eleNtriĕnog alata. 
Prije uporabe eleNtriĕnog alata 
organizirajte popraYaN oůteĔenih 
dijeloYa.ֺLoše	održavanje	električnih	
alata	uzrok	je	mnogih	nesreća.

6� Alate za rezanje odrƗaYajte oůtrima 
i ĕistima.ֺPomno	njegovani	alati	za	
rezanje	s	oštrim	reznim	bridovima	

manje	se	zaglavljuju	i	lakši	su	
za	voěenje.

�� EleNtriĕni alat� pribor� radni alat 
itd. upotrebljaYajte u sNladu s oYim 
uputama. Pritom u obzir uzmite 
radne uYjete i radnju Noju Yalja 
obaYiti.ֺUporaba	električnih	alata	za	
primjene	drukčije	od	predviěenih	može	
uzrokovati	opasne	situacije.

�� RuĕNe i drůNe drƗite suhima� ĕistima 
i bez tragoYa ulja ili masti.ֺKlizave	
ručke	i	drške	ne	dopuštaju	sigurno	
rukovanje	i	upravljanje	električnim	
alatom	u	nepredviěenim	situacijama.

Uporaba baterijsNog alata i 
ruNoYanje njime
1� PunjiYe baterije punite samo 

punjaĕima Noje preporuĕuje 
proizYoěaĕ.ֺKod	punjača	koji	
je	prikladan	za	odreěenu	vrstu	
punjivih	baterija	postoji	opasnost	
od	požara	ako	se	koristi	s	drugim	
punjivim	baterijama.

2� Za eleNtriĕne alate upotrijebite samo 
predYiěene punjiYe baterije.ֺUporaba	
drugih	punjivih	baterija	može	izazvati	
ozljede	i	opasnost	od	požara.

3� PunjiYu bateriju Noju ne Noristite 
drƗite dalje od uredsNih spajalica� 
NoYanica� NljuĕeYa� ĕaYala� YijaNa ili 
drugih sitnih metalnih predmeta Noji 
bi mogli prouzroĕiti premoůĔiYanje 
NontaNata.ֺKratki	spoj	izmeěu	
kontakata	punjive	baterije	može	
izazvati	opekline	ili	požar.

4� Kod pogreůne uporabe moƗe doĔi 
do curenja teNuĔine iz punjiYe 
baterije. Izbjegnite NontaNt s njom. U 
sluĕaju nehotiĕnog NontaNta isperite 
Yodom. ANo teNuĔina dospije u 
oĕi� potraƗite dodatnu lijeĕniĕNu 
pomoĔ.ֺTekućina	koja	curi	iz	punjive	
baterije	može	izazvati	iritacije	kože	
ili	opekline.

�� Nemojte Noristiti oůteĔenu 
ili promijenjenu punjiYu 
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bateriju.ֺOštećene	ili	promijenjene	
punjive	baterije	mogu	raditi	
nepredvidivo	i	uzrokovati	požar,	
eksploziju	ili	ozljedu.

6� PunjiYu bateriju nemojte 
izlagati Yatri ni YisoNim 
temperaturama.ֺVatra	ili	
temperature	iznad	�130 ؃C	mogu	
izazvati	eksploziju.

�� Slijedite sYe upute za punjenje 
i niNada nemojte puniti punjiYu 
bateriju ili baterijsNog alat izYan 
temperaturnog raspona naYedenog 
u Uputama za uporabu.ֺPogrešno	
punjenje	ili	punjenje	izvan	dozvoljenog	
temperaturnog	raspona	može	uništiti	
punjivu	bateriju	i	povećati	opasnost	
od	požara.

m OPREZ� OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE� NiNada nemojte 
puniti nepunjiYe baterije.

maks.	�0 ؃C Zaštitite	punjivu	bateriju	
od	topline,	npr. i	od	trajnog	
sunčevog	zračenja,	vatre,	vode	
i	vlage.	Postoji	opasnost	od	
eksplozije.

SerYis
1� PopraYljanje eleNtriĕnog alata 

prepustite samo NYaliƞciranom 
struĕnom osoblju Noje Ĕe to obaYiti 
samo s originalnim rezerYnim 
dijeloYima.ֺTako	ćete	osigurati	trajnu	
sigurnost	električnog	alata.

2� NiNada nemojte odrƗaYati oůteĔene 
punjiYe baterije.ֺOdržavanje	
punjive	baterije	treba	izvršavati	
samo	proizvoěač	ili	ovlaštene	Službe	
za	korisnike.

� Sigurnosne upute za ĕeNiĔ
m UPOZORENJE!

Nosite	zaštitu	sluha�	Djelovanje	
buke	može	utjecati	na	gubitak	
sluha.

Nosite	zaštitnu	masku.

m UPOZORENJE!
u Radovi	na	bušenju	i	klesanju	mogu	

uključivati	rad	s	materijalima	koji	
mogu	stvoriti	štetnu	ili	otrovnu	
prašinu.	Ova	prašina	predstavlja	
opasnost	po	zdravlje	osobe	koja	
koristi	električni	alat	i	bilo	koje	druge	
osobe	u	blizini.

u Pazite	da	ne	naiěete	na	vodove	
za	struju,	plin	ili	vodu	dok	radite	s	
električnim	alatom.	Ako	je	potrebno,	
provjerite	s	pomoću	detektora	
vodova	prije	nego	počnete	rezati	ili	
bušiti	površinu.

Sigurnosne napomene za sYe radoYe
  Koristite dodatne ruĕNe aNo 

su isporuĕene s eleNtriĕnim 
alatom.	Gubitak	kontrole	može	
uzrokovati	ozljede.

  EleNtriĕni alat drƗite samo za 
izolirane ruĕNe doN izYodite radoYe 
Nod Nojih alat za buůenje ili YijaN 
mogu udariti u sNriYene strujne 
YodoYe. Kontakt	vodljivim	vodom	
može	metalne	dijelove	ureěaja	
staviti	pod	napon	i	dovesti	do	
električnog	udara.

Sigurnosne napomene pri uporabi 
dugih sYrdla s IunNcijom ĕeNiĔa
  Buůenje uYijeN zapoĕnite na niƗem 

broju oNretaja doN sYrdlo dodiruje 
obradaN. Na	višem	broju	okretaja	
može	doći	do	blagog	savijanja	svrdla	
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kada	se	može	slobodno	okretati	bez	
kontakta	s	obratkom,	te	pritom	može	
doći	do	ozljede.

  Nemojte preNomjerno pritisNati 
sYrdlo� a pritisaN primjenjujte 
samo uzduƗno na alat za buůenje. 
Svrdla	se	mogu	saviti	i	prelomiti,	a	
takoěer	uzrokovati	gubitak	kontrole	i	
izazvati	ozljede.

Originalni pribor/dodatna oprema

m UPOZORENJE� Opasnost od 
eleNtriĕnog udara�

u Nemojte	koristiti	pribor	koji	nije	
preporučila	tvrtka	 .
To	može	izazvati	strujni	udar	i	požar.

  Koristite	samo	pribor	i	dodatnu	
opremu	koji	su	navedeni	u	uputama	
za	uporabu	ili	čija	je	montaža	
kompatibilna	s	proizvodom.

� Prije prYe uporabe
� RaspaNirajte proizYod
1. Izvadite	proizvod	iz	pakiranja	i	uklonite	

sve	dijelove	ambalažnog	materijala.
2. Provjerite	postoje	li	svi	dijelovi	i	je	

li	opisani	opseg	isporuke	potpun	
�pogledajte	„Sadržaj	isporuke“�.

3. Provjerite	jesu	li	proizvod	i	svi	
njegovi	dijelovi	u	dobrom	stanju.	Ako	
primijetite	bilo	kakvo	oštećenje	ili	
nedostatak,	nemojte	koristiti	proizvod,	
već	postupite	kako	je	opisano	u	
poglavlju	„Jamstvo“.

� Pribor
  Za	siguran	i	ispravan	rad	ovog	

proizvoda	potreban	je	sljedeći	pribor�
– SDS�Plus	radni	alat
– Prikladna	osobna	zaštitna	oprema

o Pribor	je	dostupan	kod	vašeg	trgovca.	
Prilikom	kupnje	uvijek	obratite	pažnju	
na	tehničke	specifikacije	ovoga	
proizvoda	�pogledajte	„Tehnički	
podaci“�.

o Koristite	samo	pribor	i	dodatne	
ureěaje	koji	su	navedeni	u	uputama	
za	uporabu.	Korištenje	radnih	alata	ili	
drugog	pribora	koji	nije	preporučen	u	
uputama	za	uporabu	može	vas	izložiti	
opasnosti	od	ozljeda.

o Ako	ste	u	nedoumici,	za	savjet	se	
obratite	kvalificiranom	stručnjaku	ili	
trgovcu	od	povjerenja.

� Punjenje baterijsNog modula
m UPOZORENJE� Opasnost od 

ozljede�
u Prije	postavljanja/uklanjanja	

baterijskog	modula [9]�	Punjač [
]
uvijek	odvojite	od	strujnog	napajanja.

m UPOZORENJE� Opasnost od 
ozljeda i materijalne ůtete zbog 
nestruĕnog ruNoYanja baterijsNim 
modulom�

u Poštujte	sigurnosne	napomene	te	
upute	za	punjenje	i	pravilnu	uporabu	
u	uputama	za	uporabu	vašeg	
baterijskog	modula	i	punjača	serije	
; 20 V TEAM.

u Podroban	opis	procesa	punjenja	i	
dodatne	informacije	možete	pronaći	
u	ovim	zasebnim	uputama	za	
uporabu.

NAPOMENA
u Baterijski	modul [9]	možete	puniti	

u	bilo	koje	vrijeme	bez	skraćivanja	
vijeka trajanja.

u Baterijski	modul [9]	neće	se	oštetiti	
ako	se	proces	punjenja	prekine.

u Ostavite	punjač [
]	da	se	hladi	
najmanje	1� minuta	izmeěu	
uzastopnih	punjenja.
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NAPOMENA
u Prije	početka	rada�	Napunite	

baterijski	modul [9] ako je 
napunjen	na	srednju	ili	nisku	razinu	
napunjenosti	�pogledajte	„Provjera	
stanja	napunjenosti	baterijskog	
modula“�.

1. Gurnite	baterijski	modul [9]	u	
punjač  [
].

2. Spojite	mrežni	utikač [�] u	utičnicu.
3. Kada je baterijsNi modul  [9] potpuno 

napunjen:
– Izvucite	mrežni	utikač [�] iz	utičnice.
– Izvadite	baterijski	modul [9]	iz	
punjača [
].

� Umetanje/uNlanjanje 
baterijsNog modula

Umetanje baterijsNog modula
1. Pritisnite	sklopku	za	promjenu	smjera	

okretanja [7]	u	središnji	položaj	
�blokada�.

2. Uglavite	baterijski	modul [9]	u	donju	
stranu	ručke  [�].

UNlanjanje baterijsNog modula
1. Pritisnite	tipku	za	otključavanje [�].
2. Uklonite	baterijski	modul  [9].

� ProYjera stanja napunjenosti 
baterijsNog modula

o Pritisnite	tipku	za	stanje	baterije [�].
  LED	pokazivači	punjive	baterije  [
]

pokazuju	stanje	napunjenosti�

LED poNaziYaĕi 
punjiYe baterije

Stanje 
napunjenosti

Crvena/narančasta/
zelena Maksimum
Crvena/narančasta Srednje
Crvena Nisko

� PostaYljanje dodatne ruĕNe
m UPOZORENJE� Opasnost od 

ozljede�
u Nemojte	upotrijebiti	proizvod	bez	

montirane	dodatne	ručke  [�].

NAPOMENA
u Dodatna	ručka [�]	može	se	okretati	

za 360؃.

1. Otpuůtanje dodatne ruĕNe [�]:
Okrenite	dodatnu	ručku	u	smjeru	
suprotnom	od	smjera	kazaljke	na	satu.

2. Okrenite	dodatnu	ručku [�]	u	
željeni	položaj.

3. OsiguraYanje dodatne ruĕNe [�] u 
noYom poloƗaju:	Okrenite	dodatnu	
ručku	u	smjeru	kazaljke	na	satu.

� PodeůaYanje graniĕniNa 
dubine

Sl. D

1. Otpustite	okretni	vijak	za	graničnik	
dubine [3].

2. Umetnite	graničnik	dubine [4]	u	
dodatnu	ručku  [�].	Zubi	graničnika	
dubine	moraju	biti	usmjereni	
prema	dolje.

3. Izvucite	graničnik	dubine [4] tako da 
razmak	izmeěu	vrha	svrdla  [�] i vrha 
graničnika	dubine	odgovara	željenoj	
dubini	bušenja.

4. Očitajte	dubinu	bušenja	s	ljestvice	na	
graničniku	dubine [4].
– Oduzmite	vrijednost	s	desne	strane	
graničnika	dubine	�npr. 16 cm�	od	
kraja	ljestvice	�npr. 20 cm�.

– Dubina	bušenja	je	4 cm.
5. BloNirajte graniĕniN dubine [4]:

Pritegnite	okretni	vijak	za	graničnik	
dubine  [3].
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� Umetanje/uNlanjanje sYrdla
Umetanje sYrdla

NAPOMENA
u Prije	umetanja	svrdla [�]�	Podmažite	

kraj	svrdla	koji	se	umeće	mašću  [�]
�pogledajte	„Održavanje“�.

1. Umetnite	svrdlo [�]	u	držač	alata	
SDS�Plus [1]	okretanjem	dok	se	
samostalno	ne	uglavi.

2. ANo je potrebno: Uklonite	višak	masti	
krpom [�].

3. ProYjerite je li sYrdlo [�] dobro 
uglaYljeno:	Izvucite	svrdlo.	Svrdlo	ima	
radijalnu	zračnost	zbog	sustava.

UNlanjanje sYrdla

m OPREZ� Opasnost od opeNline�
Svrdla [�]	se	mogu	jako	zagrijati.	
Ako	je	potrebno,	nosite	zaštitne	
rukavice.

1. Povucite	čahuru	za	
blokiranje [2	unatrag.

2. Uklonite	svrdlo  [�].
3. Otpustite	čahuru	za	blokiranje  [2].

� Koriůtenje
m UPOZORENJE� Opasnost od 

ozljede�
Prije	bilo	kakvih	podešavanja	
isključite	proizvod,	izvadite	
baterijski	modul [9]	i	pustite	da	
se	ohladi.

NAPOMENA
u Pričvrstite	i	osigurajte	obradak	

kliještima	ili	drugim	sredstvima	na	
stabilnoj	podlozi.	Ako	obradak	držite	
samo	jednom	rukom	ili	prema	svojem	
tijelu,	neće	biti	stabilna	i	moglo	bi	
doći	do	gubitka	kontrole.

NAPOMENA
u Dok	radite,	držite	proizvod	objema	

rukama	za	ručku [�]	i	dodatnu	
ručku [�].

� Odabir naĕina rada
m PAùNJA� Opasnost od oůteĔenja 

proizYoda�
u Prekidač	za	odabir	funkcije [5]

upotrijebite	tek	kada	se	proizvod	
potpuno	zaustavi.

u Prebacivanje	izmeěu	funkcija	dok	
se	svrdlo [�]	još	uvijek	okreće	može	
oštetiti	proizvod.

PreNidaĕ za odabir IunNcije

NAPOMENA

u Kada	je	postavljen	na	
�podešavanje	položaja	dlijeta�,	tipka	
za	otpuštanje	prekidača	za	odabir	
funkcije [�]	ne	uklapa	se	u	ovaj	
položaj.

1. Pritisnite	i	držite	tipku	za	otpuštanje	
prekidača	za	odabir	funkcije [�].

2. Okrenite	prekidač	za	odabir	funkcije [5]
tako	da	se	željena	funkcija	uglavi	na	
mjesto	označeno	strelicom�

Simbol )unNcija

Bušenje

Udarno	bušenje

Podešavanje	položaja	dlijeta

Dlijeto
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� PodeůaYanje poloƗaja dlijeta
1. Okrenite	prekidač	za	odabir	funkcije [5]

u	položaj	 	�podešavanje	položaja	
dlijeta�.

2. Okrenite	dlijeto	u	držaču	alata	
SDS�Plus  [1]	u	potreban	položaj.

3. Okrenite	prekidač	za	odabir	funkcije [5]
u	položaj  	�štemanje�.

� UNljuĕiYanje/isNljuĕiYanje 
proizYoda

UNljuĕiYanje
o Pritisnite	prekidač	za	uključivanje/

isključivanje [6].	LED	radno	
svjetlo [�	svijetli.

IsNljuĕiYanje
o Pustite	prekidač	za	uključivanje/

isključivanje [6].	Isključuje	se	LED	
radno	svjetlo [�].

� PostaYljanje broja oNretaja
NAPOMENA
u Proizvod	ima	2 stupnja	brzine.
u Tijekom	rada	možete	podesiti	brzinu.

o Pritisnite	 [�]	kako	biste	postavili	
potreban	stupanj	brzine�

Razina Brzina
1   Proizvod	radi	najnižom	brzinom.

  1 svijetli	na	indikatoru	stupnja	
brzine [8].

2   Proizvod	radi	najvećom	
brzinom.

  2 svijetli	na	indikatoru	stupnja	
brzine [8].

� Namjeůtanje smjera oNretanja
NAPOMENA
u Sklopku	za	promjenu	smjera	

okretanja [7]	upotrijebite	tek	kada	se	
proizvod	potpuno	zaustavi.

o Promjena smjera oNretanja:
Pritisnite	sklopku	za	promjenu	smjera	
okretanja [7]	desno	ili	lijevo	do kraja.

� ČiůĔenje i njega
m UPOZORENJE� Opasnost od 

ozljede�
Prije	bilo	kakvih	podešavanja	
isključite	proizvod,	izvadite	
baterijski	modul [9]	i	pustite	da	
se	ohladi.

� ČiůĔenje
m PAùNJA� Opasnost od oůteĔenja 

proizYoda�
u Ne	koristite	nikakva	kemijska,	

alkalna,	abrazivna	ili	druga	agresivna	
sredstva	za	čišćenje	ili	dezinfekciju	
za	čišćenje	proizvoda	jer	mogu	
oštetiti	površine.

u Spriječite	da	tekućine	prodru	u	
proizvod.

u Proizvod	uvijek	održavajte	čistim,	
suhim	i	bez	ulja	i	masti.

ČiůĔenje NuĔiůta
o Kućište	čistite	suhom	krpom [�].

ČiůĔenje drƗaĕa alata SDS-Plus
1. Uklonite	kapicu	za	zaštitu	od	

prašine  [1]	iz	držača	alata	SDS�Plus.
2. Povucite	čahuru	za	

blokiranje [2	unatrag.
3. Očistite	držač	alata	SDS�Plus [1].
4. Otpustite	čahuru	za	blokiranje  [2].
5. Postavite	kapicu	za	zaštitu	od	

prašine  [1]	na	držač	alata	SDS�Plus.

� OdrƗaYanje
o Prije i naNon uporabe: Proizvod	

i	pribor	provjerite	na	istrošenost	i	
oštećenja.	Ako	je	potrebno,	zamijenite	
istrošeni	ili	oštećeni	pribor.	Uvijek	
se	pridržavajte	tehničkih	zahtjeva	
�pogledajte	„Tehnički	podaci“�.
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PodmaziYanje sYrdla

NAPOMENA
u Mast [�]	nije	prikladna	za	mjenjače.

o Podmažite	kraj	svrdla [�]	koji	se	umeće	
mašću  [�].

o ANo je potrebno:	Uklonite	višak	masti	
krpom [�].

� RezerYni dijeloYi/pribor
  Kupci	mogu	nabaviti	kompatibilne	

rezervne	dijelove	i	pribor	putem	
www.optime[�shop.com.

  Narudžbe	možete	naručiti	samo	
na	mreži.

o Prilikom	naručivanja	pripremite	svoj	
broj	narudžbe.

o Za	dodatne	informacije	obratite	se	
telefonskoj	podršci	 	�pogledajte	
„Servis“�.

RezerYni dio/pribor Broj narudƗbe
[4] Graničnik	dubine 99948559902
[�] Svrdlo 99948559901

� SNladiůtenje
  Idealna	temperatura	za	dugotrajno	

skladištenje	�dulje	od	3 mjeseca�	jest	
izmeěu	0 ؃C	i	�4� ؃C.

o Prije spremanja:	Izvadite	baterijski	
modul [9] iz	proizvoda.

o Očistite	proizvod	�pogledajte	
„|išćenje“�.

o Proizvod	i	njegov	pribor	čuvajte	na	
tamnom,	suhom	i	dobro	prozračenom	
mjestu	zaštićenom	od	smrzavanja.

o Proizvod	uvijek	čuvajte	podalje	od	
dohvata djece.

o Proizvod	spremite	u	kućište	za	
prenošenje [	].

BaterijsNi modul
o Prije dugotrajnog sNladiůtenja:

Spremite	baterijski	modul [9]	samo	
djelomično	napunjen.	Baterijski	modul	
treba	napuniti	na	�0 �	do	�0 �.

o Za dugotrajno sNladiůtenje: Provjerite 
status	napunjenosti	baterijskog	
modula [9]	otprilike	svaka	3 mjeseca.	
Po	potrebi	napunite	baterijski	modul.

� OtNlanjanje poteůNoĔa

Problem MoguĔi uzroci Rjeůenje
Proizvod	se	ne	
pokreće.

Baterijski	modul [9] nije 
umetnut.

Umetnite	baterijski	modul [9]
�pogledajte	„Umetanje/
uklanjanje	baterijskog	modula“�.

Baterijski	je	modul  [9]	je	prazan. Napunite	baterijski	modul [9]
�pogledajte	„Punjenje	
baterijskog	modula“�.

Prekidač	za	uključivanje/
isključivanje [6]	je	neispravan.

Obratite	se	našem	servisnom	
centru	�pogledajte	„Servis“�.

Motor	je	neispravan.
Učinak	proizvoda	
je	slab.

Prekomjerno	pritiskanje	
proizvoda.

Primijenite	odgovarajući	pritisak	
na	proizvod.

Premalo	masti [�]	u	držaču	
alata	SDS�Plus [1].

Podmažite	svrdlo [�]
�pogledajte	„Održavanje“�.
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� ZbrinjaYanje
Zbrinite	mast [�]	odvojeno	od	proizvoda	u	
skladu	s	lokalnim	propisima.

Ambalaža	se	sastoji	od	ekološki	
neškodljivih	materijala	koje	možete	zbrinuti	
na	lokalnim	mjestima	za	reciklažu.

Uvažavajte	obilježavanje	
ambalaže	za	odvajanje	otpada,	
ono	je	obilježeno	s	kraticama	�a� i 
brojevima	�b�	sa	slijedećim	
značenjem�	1–7�	plastika/20–22�	
papir	I	karton/�0–98�	miješani	
materijali.

ProizYod:
O	mogućnostima	zbrinjavanja	
dotrajalog	proizvoda	možete	se	
raspitati	kod	vaše	općinske	ili	
gradske	uprave.
Zbog	zaštite	okoliša	ne	bacajte 
dotrajali	proizvod	u	kućni	otpad,	
već	ga	predajte	stručnom	
zbrinjavanju.	Informacije	o	
mjestima	za	sakupljanje	otpada
i	njihovom	radnom	vremenu	
možete	dobiti	pri	Vašem	
nadležnom	općinskom	uredu.

Oštećene	ili	potrošene	baterije/
punjive	baterije	se	moraju	reciklirati.	
Vratite	baterije/punjive	baterije	i/ili	
proizvod	putem	ponuěenih	ustanova	za	
sakupljanje	otpada

Ñtete za oNoliů zbog NriYog 
zbrinjaYanja baterija/punjiYih 
baterija�

Izvadite	baterije/punjive	baterije	iz	
proizvoda	prije	zbrinjavanja	otpada.

Baterije/punjive	baterije	se	ne	smiju	
zbrinjavati	zajedno	s	kućnim	otpadom.	
One	mogu	sadržavati	otrovne	teške	
metale	i	podliježu	zbrinjavanju	kao	
poseban	otpad.	Kemijski	simboli	
teških	metala	su	slijedeći�	Cd  kadmij,	

Hg  živa,	Pb  olovo.	Stoga	predajte	
istrošene	baterije/punjive	baterije	na	
komunalno	mjesto	za	sabiranje	otpada.

� JamstYo
Ovaj	proizvod	je	pažljivo	proizveden	
prema	strogim	smjernicama	kvalitete	
i	temeljito	je	ispitan	prije	isporuke.	U	
slučaju	pogreške	u	materijalu	ili	izradi,	
imate	zakonska	prava	protiv	prodavatelja	
proizvoda.	Vaša	zakonska	prava	ni	na	koji	
način	nisu	ograničena	našom	garancijom	
navedenom	u	nastavku.

Garancija	za	ovaj	proizvod	je	5 godine	
od	datuma	kupnje.	Garantni	rok	počinje	
s	datumom	kupovine.	|uvajte	originalni	
račun	na	sigurnom	mjestu	jer	je	ovaj	
dokument	potreban	kao	dokaz	kupnje.	

Sva	oštećenja	ili	nedostaci	koji	
su	već	prisutni	u	trenutku	kupnje	
moraju	se	prijaviti	odmah	nakon	
raspakiranja	proizvoda.

Ako	se	u	roku	od	5 godine	od	datuma	
kupnje	pokaže	da	je	proizvod	neispravan	u	
materijalu	ili	izradi,	mi	ćemo	ga,	po	našem	
izboru,	besplatno	popraviti	ili	zamijeniti.	
Garantni	rok	se	ne	produljuje	odobrenim	
zahtjevom	za	garanciju.	To	vrijedi	i	za	
zamijenjene	i	popravljene	dijelove.

Ova	garancija	ne	vrijedi	ako	je	proizvod	
bio	oštećen	ili	nepropisno	korišten	
ili	održavan.

Garancija	pokriva	greške	u	materijalu	i	
proizvodnji.	Ova	se	garancija	ne	odnosi	
na	dijelove	proizvoda	koji	su	podložni	
uobičajenom	habanju,	te	se	stoga	
smatraju	potrošnim	dijelovima	�npr.	
baterije,	crijeva,	spremnici	s	tintom�,	niti	na	
oštećenja	lomljivih	dijelova,	npr.	prekidača	
ili	dijelova	od	stakla.

U	slučaju	manjeg	popravka	jamstveni	rok	
se	produljuje	onoliko	koliko	je	kupac	bio	
lišen	uporabe	stvari.
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Meěutim,	kad	je	zbog	neispravnosti	
stvari	izvršena	njezina	zamjena	ili	njezin	
bitni	popravak,	jamstveni	rok	počinje	
teći	ponovno	od	zamjene,	odnosno	od	
vraćanja	popravljene	stvari.

Ako	je	zamijenjen	ili	bitno	popravljen	samo	
neki	dio	stvari,	jamstveni	rok	počinje	teći	
ponovno	samo	za	taj dio.

� PostupaN u sluĕaju Noji je 
poNriYen jamstYom

Kako	bismo	osigurali	brzu	obradu	vašeg	
zahtjeva,	slijedite	upute	u	nastavku�

Za	sve	upite	kao	dokaz	o	kupnji	pripremite	
račun	i	broj	artikla	�IAN 540672_2510�.

Broj	artikla	možete	pronaći	na	tipskoj	
pločici	na	proizvodu,	gravuri	na	
proizvodu,	naslovnici	vaših	uputa	�dolje	
lijevo�	ili	naljepnici	na	stražnjoj	i	donjoj	
strani	proizvoda.

Ako	se	pojave	funkcionalni	kvarovi	
ili	drugi	nedostatci,	prvo	se	obratite	
servisnoj	odjelu	koji	je	naveden	u	nastavku	
telefonski	ili	e�poštom.

Proizvod	za	koji	je	utvrěen	kvar,	uz	
prilaganje	potvrde	o	kupnji	�računa� i 
informacijama	o	nedostacima	i	kada	su	
nastali,	možete	poslati	na	adresu	servisa	
kojega	ste	obavijestili	bez	poštarine.

Ove	i	mnoge	druge	priručnike	možete	
pregledati	i	preuzeti	na	stranici	
parkside�diy.com.	Ovaj	4R	kod	vodi	vas	

izravno	na	našu	stranicu	parkside�diy.com.
Odaberite	svoju	zemlju	i	putem	tražilice	
potražite	upute	za	uporabu.	Unosom	broja	
artikla	�IAN� 540672_2510	dospjet	ćete	do	
uputa	za	uporabu	za	svoj	artikl.

� SerYis
SerYis HrYatsNa
Tel.�	 	0�00�0�933

	 	Obrazac	za	kontakt	na	
parkside-diy.com
IAN 540��2B2510

Srpska	oznaka	sukladnosti
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�  EU IzjaYa o suNladnosti
+5

EU I;�A6A O SUKLADNOSTI   (br. 540672_2510) HR

Mi, tvrtka

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NWemaþka

izjavljujem u iskljuþivoj odgovornosti da Proizvod:

IAN: 540672_2510

IdentifikaciWa proivpoda: "PARKSIDE Performance" AKU UDARNA �UâILICA

�roW modela HG13539

Ispunjava osnovne zahtjeve navedenih EU direktiva

2006/42/E; [SL L 157, 9. 6. 2006]

2014/30/EU [SL L 96, 29. 3. 2014]

2011/65/EU [SL L 174, 1. 7. 2011]

Upuüivanja na relevantne primijenjene usklaÿene norme ili upuüivanja na druge tehniþke specifikacije u vezi s kojima 
se izjavljuje sukladnost:

N° / diWelopi
Direktiva 2006/42/E;

EN ISO 12100:2010

 EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglaãenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veüa od 8 lipnja 

2011 o ograniþenju uporabe ãtetnih tvari u elektronskoj i elektriþnoj opremi:
N° / diWelopi
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Osoba vaduåena va þupanWe tehniþke dokumentaciWe:  OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NWemaþka

Ova izjava o usuglaãenosti je izdata pod punom odgovornoãüu proizvoÿaþa.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 19.01.2026

Mjesto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Ovlaãteni potpisnik Ovlaãteni potpisnik

Mjesto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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SpisaN NoriůĔenih piNtograma/simbola

Ovaj	simbol	znači	da	se	prilikom	
korišćenja	proizvoda	mora	uzeti	u	
obzir	korisničko	uputstvo.

Broj	obrtaja	bez	opterećenja

Obrtaja	u	minuti

UPOZORENJE! ֑ Označava	
opasnost	sa	srednjim	stepenom	
rizika	koji	će,	ako	se	ne	izbegne,	
dovesti	do	smrti	ili	teže	povrede	
�npr.	opasnost	od	strujnog	udara�

Bušenje

Bušenje	čekićem

OPREZ! ֑ Označava	opasnost	
sa	niskim	nivoom	rizika	koja,	ako	
se	ne	izbegne,	može	dovesti	do	
lakših	do	umerenih	povreda	�npr.	
opasnost	od	opekotina�

Štemanje

Podešavanje	položaja	sekača

PAùNJA� ֑ Upozorava	na	
moguću	materijalnu	štetu	�npr.	
opasnost	od	kratkog	spoja�

Nosite	zaštitu	za	uši�

Nosite	zaštitu	za	oči�

Oprez�	Vruća	površina.
Preti	opasnost	od	opekotina. Nosite	zaštitu	za	disajne	organe�

Uvek	isključite	proizvod,	izvadite	
akumulatorski	paket [9] i 
ostavite	da	se	proizvod	ohladi	
pre	nego	što	izvršite	bilo	kakva	
podešavanja.

Nosite	zaštitne	rukavice�

Mašćenje	burgije [�] Dugme	za	brzinu [�]

Opasnost	po	zdravlje	�za	više	
detalja	pogledajte	oznaku	na	tubi	
sa	mazivom� maks. �0 ؃C

Zaštitite	akumulatorski	paket [9]
od	toplote	i	direktne	sunčeve	
svetlosti.

Koristite	proizvod	samo	u	suvim	
prostorijama.

Zaštitite	akumulatorski	paket [9]
od	vode	i	vlage.
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Jednosmerna	struja/napajanje Zaštitite	akumulatorski	paket [9]
od	vatre.

Kod	za	recikliranje Bezbednosne	napomene
Smernice	za	rukovanje

Oznaka	CE	potvrěuje	
usaglašenost	sa	direktivama	EU	
koje	se	primenjuju	na	proizvod.

20 V AKU KOMBINOVANI ČEKIĆ

� Uvod
|estitamo	vam	na	kupovini	vašeg	
novog	proizvoda.	Tako	ste	se	odlučili	
za	visokokvalitetan	proizvod.	Uputstvo	
za	upotrebu	je	deo	ovog	proizvoda.	
Sadrži	važna	bezbednosna	uputstva,	
uputstva	za	upotrebu	i	odlaganje.	Pre	
korišćenja	proizvoda	upoznajte	se	sa	svim	
uputstvima	za	rikovanje	i	bezbednost.	
Koristite	proizvod	samo	onako	kako	je	
opisano	i	za	navedene	oblasti	primene.	
Predajte	sve	dokumente	prilikom	isporuke	
proizvoda	trećem	licu.

� PredYiěena namena
  Ovaj	proizvod	je	pogodan	za�

– Udarno	bušenje	cigle,	betona	
i	kamena

– Štemanje	betona,	kamena	i	maltera
– Bušenje	kamena,	drveta	i	metala

  LED	radno	svetlo [�]	je	tako	dizajnirano	
da	osvetli	neposredno	radno	područje.

  Uvek	koristite	ispravan	tip	burgije	i	
pribor	za	predviěenu	namenu.	Prilikom	
kupovine	i	korišćenja	priključne	
opreme	uvek	se	pridržavajte	tehničkih	
zahteve	za	ovaj	proizvod	�videti	
„Tehnički	podaci“�.

  Koristite	proizvod	samo	u	
suvim	prostorijama.

  Svaka	druga	vrsta	korišćenja	ili	
modifikacije	proizvoda	smatra	se	
nepravilnom	i	u	velikoj	meri	predstavlja	
opasnost	od	nezgode.

  Proizvoěač	nije	odgovoran	
za	oštećenja	izazvana	
nenamenskom	upotrebom.

  Ovaj	proizvod	nije	namenjen	za	
komercijalnu	upotrebu.

� Obim isporuNe
m UPOZORENJE!
u Proizvod	i	ambalažni	materijal	nisu	

igračka	za	decu�	Deci	nije	dozvoljeno	
da	se	igraju	najlonskim	kesama,	
folijama	i	sitnim	delovima�	Od	njih	
preti	opasnost	od	davljenja	i	gušenja�

1 20 V	Aku	kombinovani	čekić
1 Pomoćna	ručka	�predmontirana�
1 Metalni	graničnik	dubine
1 Mast	��0 g�
1 Krpa
3 Performanse	burgije�

– È 6 mm
– È � mm
– È 10 mm

1 Kofer	za	transport
1 Uputstvo	za	korišćenje

� SpisaN deloYa
Sl. A

[1] SDS�Plus	prihvatnica	alata	sa	
poklopcem	za	zaštitu	od	prašine

[2] Prsten	za	zaključavanje
[3] Zavrtanj	graničnika	dubine
[4] Graničnik	dubine
[5] Prekidač	za	izbor	funkcije
[6] Prekidač	za	uključivanje/isključivanje
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[7] Prekidač	smera	okretanja/brava
[� Ručka
[8] Indikator	nivoa	brzine
[�]  �dugme	za	brzinu�
[9] Akumulatorski	paket *
[�] LED	radno	svetlo
[�] Pomoćna	ručka
[�] Dugme	za	otpuštanje	prekidača	za	

izbor	funkcije

Sl. B

[�] Dugme	za	otpuštanje	
akumulatorskog	paketa

[
] LED�ovi	displeja	akumulatora
[�] Dugme	za	stanje	akumulatora
[�] Priključni	kabl	sa	mrežnim	utikačem
[
] Punjač 


Sl. C

[	] Kofer	za	transport
[� Krpa
[� Mast
[� Burgije

� TehniĕNi podaci
20 V ANu NombinoYani 
ĕeNiĔ

PKHAP
2034-Li B1

Nominalni	napon� 20 V	
Broj	obrtaja	u	praznom	
hodu n0�
– 1.	nivo� 0–650 min–1

– 2.	nivo� 0–1100 min–1

Broj	udaraca�
– 1.	nivo� 0–2890 bpm
– 2.	nivo� 0–4800 bpm
Energija	udarca� 3 J
Maks.	prečnik	burgije�
– Za	metal� È 13 mm
– Za	drvo� È 2� mm
– Za	beton/kamen� È 24 mm


 Akumulatorski	paket	i	punjač	nisu	uključeni	u	isporuku.

Preporuĕena temperatura oNoline
Za	vreme	punjenja� od	�10 ؃C do	

�40 ؃C
Za	vreme	korišćenja� od	�� ؃C do	

��0 ؃C
Za	vreme	skladištenja� od	0 ؃C do	

��0 ؃C

Vrednost emisije buNe
Izmerena	vrednost	emitovane	buke	
odreěena	je	prema	EN 62�41.	Nivo	buke	
električnog	alata	na	mestu	korišćenja	
procenjen	sa	„A“ tipično	iznosi�

Udarno buůenje
Nivo	zvučnog	pritiska	LpA� 9�,� dB
Neizvesnost	K� 3 dB
Nivo	zvučne	snage	LWA� 103,� dB
Neizvesnost	K� 3 dB

m UPOZORENJE!

Nosite	zaštitu	za	uši�

Vrednosti emisije Yibracija
Ukupne	vrednosti	vibracija	�vektorski	
zbir	tri	pravca�,	odreěene	u	skladu	sa	
EN 62�41�

Glavna	ručka
Udarno	bušenje	ah,HD� 6,62� m/s2

Neizvesnost	K� 1,� m/s2

Štemanje	ah,CHeT 6,�2 m/s2

Neizvesnost	K� 1,� m/s2

Pomoćna	ručka
Udarno	bušenje	ah,HD� 10,29� m/s2

Neizvesnost	K� 1,� m/s2

Štemanje	ah,CHeT� �,91 m/s2

Neizvesnost	K� 1,� m/s2
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m UPOZORENJE!
u Emisije	vibracija	i	buke	tokom	

stvarnog	korišćenja	električnog	alata	
mogu	da	odstupaju	od	deklarisanih	
vrednosti,	u	zavisnosti	od	načina	na	
koji	se	koristi	električni	alat,	posebno	
od	vrste	radnog	komada	koji	se	
obraěuje.

u Pokušajte	da	umanjite	uticaj	koliko	je	
god	to	moguće.	Možete	da	smanjite	
uticaj	vibracije	tako	što	ćete	nositi	
rukavice	prilikom	korišćenja	alata	i	
ograničiti	vreme	rada.	U	tom	slučaju	
treba	uzeti	u	obzir	sve	delove	radnog	
ciklusa	�na	primer,	vreme	tokom	
kojeg	je	električni	alat	isključen	i	
tokom	kojeg	je	uključen,	ali	radi	bez	
opterećenja�.

m OPREZ� Opasnost od opeNotina�

Nemojte	dodirivati	vrele	površine.

NAPOMENA
u Deklarisana	ukupna	vrednost	

vibracija	i	deklarisana	vrednost	
emisije	buke	mereni	su	u	skladu	
sa	standardizovanom	procedurom	
ispitivanja	i	mogu	se	koristiti	za	
poreěenje	jednog	električnog	alata	
sa	drugim.

u Navedena	ukupna	vrednost	vibracija	
i	navedena	vrednost	emisije	buke	
mogu	da	se	koriste	i	za	preliminarnu	
procenu	opterećenja.

Bezbednosne 
napomene

� Opůte bezbednosne 
napomene toNom NoriůĔenja 
eleNtriĕnih alata

m UPOZORENJE!
Proĕitajte sYe bezbednosne 
napomene� smernice� 
ilustracije i tehniĕNe podatNe 
Noji su priloƗeni uz oYaj 
eleNtriĕni alat. Nepoštovanje	
narednih	smernica	može	dovesti	
do	strujnog	udara,	požara	i/ili	
teške	povrede.

SaĕuYajte sYe bezbednosne 
napomene i propise da biste ih Noristili 
u buduĔnosti.

Pojam	„električni	alat“	koji	se	koristi	u	
bezbednosnim	napomenama	odnosi	
se	na	električne	alate	priključene	na	
električnu	mrežu	�vodovima	za	napajanje�	
ili	na	akumulatorske	električne	alate	�bez	
vodova	za	napajanje�.

Bezbednost na radnom mestu
1� OdrƗaYajte podruĕje rada u ĕistom 

stanju i imajte dobro osYetljenje. 
Nered	ili	neosvetljeno	područje	rada	
mogu	voditi	do	nesreće.

2� Nemojte da radite sa eleNtriĕnim 
alatom u potencijalno eNsploziYnom 
oNruƗenju gde se nalaze zapaljiYe 
teĕnosti� gasoYi ili praůina. Električni	
alati	proizvode	varnice	koje	mogu	da	
zapale	prašinu	ili	isparenja.

3� Deca i druge osobe neN se nalaze 
podalje doN Noristite eleNtriĕni 
alat. Odvraćanje	pažnje	može	voditi	
do	gubitka	kontrole	nad	električnim	
alatom.
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Zaůtita od strujnog udara
1� UtiNaĕ eleNtriĕnog alata mora da 

odgoYara utiĕnici. Nije dozYoljeno 
menjati utiNaĕ na bilo Noji naĕin. 
Nemojte da Noristite adaptere za 
utiNaĕe Nod eleNtriĕnih alata sa 
uzemljenjem.ֺNeizmenjeni	utikači	
i	odgovarajuće	utičnice	smanjuju	
opasnost	od	strujnog	udara.

2� IzbegaYajte dodir tela sa uzemljenim 
poYrůinama Nao ůto su ceYi� grejaĕi� 
peĔi i IriƗideri.ֺPostoji	povećana	
opasnost	od	električnog	udara	ako	je	
vaše	telo	uzemljeno.

3� DrƗite eleNtriĕni alat dalje od Niůe 
ili Ylage.ֺProdor	vode	u	električni	alat	
povećava	opasnost	od	strujnog	udara.

4� Nemojte pogreůno da Noristite 
priNljuĕni Nabl taNo ůto Ĕete YuNuĔi 
ga podizati eleNtriĕni aparat� Naĕiti 
ili izYlaĕiti utiNaĕ iz utiĕnice. DrƗite 
priNljuĕni Nabl dalje od toplote� 
ulja� oůtrih iYica ili poNretnih deloYa 
proizYoda.ֺOštećeni	ili	zamršeni	
priključni	kablovi	povećavaju	opasnost	
od	strujnog	udara.

�� Kada radite sa eleNtriĕnim alatom na 
otYorenom� Noristite samo produƗni 
Nabl Noji je pogodan za spoljaůnju 
upotrebu.ֺKorišćenje	produžnog	
kabla	koji	je	pogodan	za	spoljašnju	
upotrebu	umanjuje	opasnost	od	
strujnog	udara.

6� ANo je neizbeƗno NoriůĔenje 
eleNtriĕnog alata u YlaƗnom 
oNruƗenju� Noristite ureěaj za 
rezidualnu struju.ֺKorišćenje	ureěaja	
za	rezidualnu	struju	smanjuje	opasnost	
od	električnog	udara.

Bezbednost osoba
1� Budite oprezni� obratite paƗnju 

na ono ůto radite i Noristite zdraY 
razum doN radite eleNtriĕnim 
alatom.ֺNemojte	koristiti	električni	
alat	ako	ste	umorni	ili	ako	ste	pod	
uticajem	droge,	alkohola	ili	lekova.	

Trenutak	nemara	prilikom	korišćenja	
električnog	alata	može	dovesti	do	
ozbiljnih	povreda.

2� Nosite liĕnu zaůtitnu opremu i uYeN 
nosite zaůtitne naoĕare.ֺNošenjem	
lične	zaštitne	opreme,	kao	što	su	
maska	za	prašinu,	zaštitne	cipele	
koje	ne	klize,	šlem	ili	zaštitu	za	
uši,	odgovarajuće	vrsti	i	upotrebi	
električnog	alata,	smanjujete	opasnost	
od	povrede.

3� IzbegaYajte nenamerno poNretanje. 
Vodite raĕuna da eleNtriĕni alat bude 
isNljuĕen pre nego ůto ga priNljuĕite 
na struju i/ili na aNumulator Nada 
ga podiƗete ili nosite.ֺAko	vam	je	
prst	na	prekidaču	dok	nosite	električni	
alat	ili	ako	priključite	električni	alat	na	
napajanje	dok	je	ureěaj	uključen,	to	
može	voditi	do	nesreće.

4� UNlonite priNljuĕnu opremu ili 
NljuĕeYe pre nego ůto uNljuĕite 
eleNtriĕni alat.ֺAlat	ili	ključ	koji	se	
nalazi	u	rotirajućem	delu	električnog	
alata	može	prouzrokovati	povrede.

�� IzbegaYajte neuobiĕajeni poloƗaj 
tela. Obezbedite bezbedan poloƗaj 
i u sYaNom trenutNu odrƗaYajte 
raYnoteƗu.ֺTako	ćete	moći	u	
neočekivanim	situacijama	bolje	
upravljati	električnim	alatom.

6� Nosite odgoYarajuĔu odeĔu. 
Nemojte nositi labaYu odeĔu ili 
naNit. DrƗite Nosu i odeĔu dalje od 
poNretnih deloYa.ֺPokretni	delovi	
mogu	da	uhvate	labavu	odeću,	nakit	ili	
dugu	kosu.

�� ANo je moguĔe montirati opremu 
za usisaYanje i saNupljanje praůine� 
potrebno ju je praYilno poYezati 
i Noristiti.ֺKorišćenje	usisivača	za	
prašinu	može	da	smanji	opasnost	koja	
nastaje	od	prašine.

�� Nemojte se zaYaraYati laƗnom 
sigurnoůĔu i nemojte preNoraĕiti 
sigurnosna praYila za eleNtriĕne 
alate� ĕaN i aNo ste upoznati 
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sa eleNtriĕnim alatom naNon 
YiůeNratnog NoriůĔenja.ֺNepažljivo	
rukovanje	može	za	delić	sekunde	
dovesti	do	ozbiljnih	povreda.

KoriůĔenje eleNtriĕnog alata i 
njegoYo ruNoYanje
1� Nemojte preoptereĔiYati eleNtriĕni 

alat. Za sYoj posao Noristite 
odgoYarajuĔi eleNtriĕni alat.ֺSa
pravim	električnim	alatom	radite	
bolje	i	bezbednije	u	navedenom	
opsegu	snage.

2� Nemojte Noristiti eleNtriĕni alat ĕiji je 
preNidaĕ neispraYan.ֺElektrični	alat	
koji	se	više	ne	može	uključiti	ili	isključiti	
opasan	je	i	mora	se	popraviti.

3� IzYucite utiNaĕ iz utiĕnice i/ili 
izYadite uNlonjiYi aNumulator pre 
podeůaYanja� promene deloYa 
priNljuĕne opreme ili sNladiůtenja 
eleNtriĕnog alata.ֺOve	mere	
predostrožnosti	sprečavaju	slučajno	
pokretanja	električnog	alata.

4� ČuYajte neNoriůĔeni eleNtriĕni 
alat Yan domaůaja dece. Nemojte 
dozYoliti da eleNtriĕni alat Noriste 
osobe Noje nisu upoznate sa 
njim ili Noje nisu proĕitale oYo 
uputstYo.ֺElektrični	alati	su	
opasni	kada	ih	koriste	osobe	koje	
nemaju	iskustva.

�� PaƗljiYo odrƗaYajte eleNtriĕne alate 
i priNljuĕnu opremu. ProYerite da li 
poNretni deloYi ispraYno IunNcioniůu 
i da li se zaglaYljuju� da li su deloYi 
poNYareni ili oůteĔeni u toj meri da 
je IunNcionisanje eleNtriĕnog alata 
oůteĔeno. Pre NoriůĔenja eleNtriĕnog 
alata dajte na popraYNu oůteĔene 
deloYe.ֺMnoge	nesreće	nastaju	usled	
loše	održavanih	električnih	alata.

6� Rezne alate odrƗaYajte u oůtrom 
i ĕistom stanju.ֺPažljivo	održavani	
rezni	alati	sa	oštrim	reznim	ivicama	
manje	se	zaglavljuju	i	lakše	je	
upravljati	njima.

�� Koristite eleNtriĕni alat� priNljuĕnu 
opremu� priNljuĕnu opremu� 
itd.� Noja je u sNladu sa oYim 
uputstYom. Uzmite u obzir usloYe 
rada i aNtiYnosti Noje treba 
obaYiti.ֺKorišćenje	električnih	alata	
u	drugu,	osim	u	predviěenu	namenu,	
može	voditi	do	opasnih	situacija.

�� OdrƗaYajte ruNohYat i poYrůine za 
hYatanje suYim� ĕistim i bez ulja i 
masnoĔe.ֺKlizave	ručke	i	površine	
za	hvatanje	sprečavaju	bezbedan	rad	
i	kontrolu	nad	električnim	alatom	u	
nepredviěenim	situacijama.

KoriůĔenje aNumulatorsNog alata i 
njegoYo ruNoYanje
1� ANumulatore punite samo punjaĕima 

Noje preporuĕuje proizYoěaĕ.ֺPunjač	
koji	je	odgovarajuć	za	odreěeni	tip	
akumulatora	može	izazvati	požar	kada	
se	koristi	sa	drugim	akumulatorima.

2� Koristite samo odgoYarajuĔe 
aNumulatore u eleNtriĕnim 
alatima.ֺKorišćenje	drugih	vrsta	
akumulatora	može	prouzrokovati	
povrede	ili	požar.

3� NeNoriůĔeni aNumulator drƗite dalje 
od spajalica� noYĕiĔa� NljuĕeYa� 
eNsera� zaYrtnjeYa ili drugih sitnih 
metalnih predmeta Noji bi mogli 
da premoste NontaNte.ֺKratak	spoj	
izmeěu	kontakata	akumulatora	može	
dovesti	do	opekotina	ili	požara.

4� ANo se nepraYilno Noristi� iz 
aNumulatora moƗe da curi teĕnost. 
IzbegaYajte NontaNt sa njom. ANo 
doěe do sluĕajnog NontaNta� isperite 
Yodom. ANo Yam teĕnost dospe u 
oĕi� potraƗite dodatnu medicinsNu 
pomoĔ.ֺIscurela	tečnosti	iz	
akumulatora	može	da	izazove	iritaciju	
kože	ili	opekotine.

�� Nemojte da Noristite oůteĔeni ili 
modiƞNoYani aNumulator.ֺOštećeni	
ili	modifikovani	akumulatori	mogu	
nepredvidivo	da	se	ponašaju	i	



111RS

da	prouzrokuju	požar,	eksploziju	
ili	povredu.

6� Nemojte izlagati aNumulator 
Yatri ili neNom drugom izYoru 
YisoNe temperature.ֺVatra	ili	
temperature	iznad	�130 ؃C	mogu	
izazvati	eksploziju.

�� PridrƗaYajte se sYih uputstaYa 
za punjenje i niNada nemojte da 
punite aNumulator ili aNumulatorsNi 
alat izYan temperaturnog opsega 
Noji je naYeden u uputstYu za 
NoriůĔenje.ֺNepravilno	punjenje	
ili	punjenje	izvan	dozvoljenog	
temperaturnog	opsega	može	da	uništi	
akumulator	i	da	poveća	opasnost	
od	požara.

m OPREZ! OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE� NiNada nemojte 
puniti baterije Noje se ne mogu 
puniti.

maks. �0 ؃C Zaštitite	akumulator	od	toplote,	
npr.	od	učestale	sunčeve	
svetlosti,	vatre,	vode	i	vlage.	Preti	
opasnost	od	eksplozije.

SerYis
1� Vaů eleNtriĕni alat treba da popraYlja 

samo NYaliƞNoYano osoblje i samo 
NoristeĔi originalne rezerYne 
deloYe.ֺOvim	se	obezbeěuje	
bezbednost	električnog	alata.

2� NiNada nemojte serYisirati oůteĔene 
aNumulatore.ֺSvako	održavanje	
akumulatora	treba	da	obavlja	samo	
proizvoěač	ili	ovlašćeni	servisni	centar.

� Bezbednosne napomene za 
ĕeNiĔ

m UPOZORENJE!
Nosite	zaštitu	za	uši�	Buka	može	
da	prouzrokuje	gubitak	sluha.

Nosite	masku	za	prašinu.

m UPOZORENJE!
u Radovi	bušenja	i	štemanja	mogu	

uključivati	rad	sa	materijalima	koji	
mogu	proizvesti	štetnu	ili	toksičnu	
prašinu.	Ova	prašina	predstavlja	
opasnost	po	zdravlje	osobe	koja	
koristi	električni	alat	i	bilo	koje	druge	
osobe	u	okolini.

u Vodite	računa	da	prilikom	rada	sa	
električnim	alatom	ne	probijete	
vodove	struje,	gasa	ili	vode.	Ako	
je	potrebno,	proverite	pomoću	
detektora	vodova	pre	nego	što	
počnete	da	sečete	ili	bušite	površinu.

Bezbednosne napomene za sYe radoYe
  Koristite pomoĔnu ruĕNu aNo je 

isporuĕena sa eleNtriĕnim alatom.
Gubitak	kontrole	može	dovesti	
do	povrede.

  PriliNom izYoěenja radoYa toNom 
Nojih alati za buůenje ili zaYrtnji 
mogu da pogode eleNtriĕne YodoYe 
drƗite eleNtriĕni alat za izoloYane 
poYrůine za hYatanje. Kontakt	sa	
vodovima	pod	naponom	može	preneti	
napon	na	metalne	delove	ureěaja	i	
dovesti	do	strujnog	udara.
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Bezbednosne napomene Nada 
se Noriste dugaĕNe burgije za 
buůenje ĕeNiĔem
  UYeN poĕnite buůenje malim brojem 

obrtaja taNo da alat za buůenje 
bude u dodiru sa radnim Nomadom. 
Pri	većem	broju	obrtaja	burgija	može	
lako	da	se	savije	ako	može	slobodno	
da	se	okreće	bez	kontakta	sa	radnim	
komadom	i	može	dovesti	do	povrede.

  Nemojte Yrůiti preYeliNi pritisaN i 
pritisNajte samo po duƗini u odnosu 
na alat za buůenje. Burgije	mogu	da	
se	saviju	i	slome	ili	mogu	dovesti	do	
gubitka	kontrole	i	povreda.

Originalni pribor/dodatni ureěaji

m UPOZORENJE� Opasnost od 
strujnog udara�

u Nemojte	koristiti	pribor	kog	
	ne	preporučuje.	To	može	

dovesti	do	strujnog	udara	i	požara.

  Koristite	samo	pribor	i	dodatne	
ureěaje	koji	su	navedeni	u	uputstvu	
za	korišćenje	ili	čija	je	montaža	
kompatibilna	sa	proizvodom.

� Pre prYog NoriůĔenja
� RaspaNiYanje proizYoda
1. Izvadite	proizvod	iz	ambalaže	i	uklonite	

sav	ambalažni	materijal.
2. Proverite	da	li	su	svi	delovi	prisutni	i	da	

li	je	opisani	obim	isporuke	kompletan	
�videti	„Obim	isporuke“�.

3. Proverite	da	li	su	proizvod	i	svi	delovi	
u	dobrom	stanju.	Ako	primetite	
oštećenje	ili	grešku,	nemojte	da	
koristite	proizvod,	već	nastavite	kao	
što	je	opisano	u	poglavlju	„Garancija	i	
garantni	list“.

� Dodatna oprema
  Za	bezbedno	i	pravilno	rukovanje	ovim	

proizvodom,	neophodna	je	sledeća	
dodatna	oprema�
– SDS�Plus	priključna	oprema
– Odgovarajuća	lična	zaštitna	oprema

o Dodatna	oprema	je	dostupna	preko	
vašeg	ovlašćenog	distributera.	
Prilikom	kupovine	uvek	se	pridržavajte	
tehničkih	zahteva	za	ovaj	proizvod	
�videti	„Tehnički	podaci“�.

o Koristite	samo	pribor	i	dodatne	
ureěaje	koji	su	navedeni	u	uputstvu	
za	korišćenje.	Korišćenje	priključne	
opreme	ili	ostalog	pribora	mimo	
onih	koji	se	preporučuju	u	uputstvu	
za	korišćenje	može	da	predstavlja	
opasnost	od	povreda.

o Ako	imate	bilo	kakve	sumnje,	
konsultujte	se	sa	kvalifikovanim	
stručnjakom	ili	prodavcem	u	kojeg	
imate	poverenja.

� Punjenje aNumulatorsNog 
paNeta

m UPOZORENJE� Opasnost od 
poYreda�

u Pre	stavljanja/skidanja	
akumulatorskog	paketa [9]�	Uvek	
izvucite	punjač [
]	iz	strujnog	
napajanja.

m UPOZORENJE� Opasnost od 
telesnih poYreda i materijalne 
ůtete usled nepraYilnog ruNoYanja 
aNumulatorsNim paNetom�

u Obratite	pažnju	na	bezbednosne	
napomene	i	uputstva	za	punjenje	
kao	i	na	ispravnu	upotrebu	koja	
su	data	u	uputstvu	za	korišćenje	
akumulatorskog	paketa	i	punjača	iz	
serije	; 20 V TEAM.
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m UPOZORENJE� Opasnost od 
telesnih poYreda i materijalne 
ůtete usled nepraYilnog ruNoYanja 
aNumulatorsNim paNetom�

u Detaljan	opis	procesa	punjenja	i	
dodatne	informacije	mogu	se	naći	u	
posebnom	uputstvu	za	korišćenje.

NAPOMENA
u Akumulatorski	paket [9]	možete	

puniti	u	bilo	kom	trenutku	bez	
smanjenja	njegovog	veka	trajanja.

u Akumulatorski	paket  [9]	se	neće	
oštetiti	ako	se	prekine	proces	
punjenja.

u Ostavite	punjač [
]	da	se	ohladi	
na	najmanje	1� minuta	izmeěu	
uzastopnih	punjenja.

u Pre	puštanja	u	pogon�	Napunite	
akumulatorski	paket  [9]	kada	
dostigne	srednje	ili	nisko	stanje	
napunjenosti	�videti	„Provera	stanja	
napunjenosti	akumulatorskog	
paketa“�.

1. Gurnite	akumulatorski	paket [9]	u	
punjač  [
].

2. Stavite	mrežni	utikač [�] u	utičnicu.
3. Kada je aNumulatorsNi paNet  [9]

potpuno napunjen:
– Izvucite	mrežni	utikač [�] iz	utičnice.
– Izvadite	akumulatorski	paket  [9]	iz	
punjača  [
].

� StaYljanje/Yaěenje 
aNumulatorsNog paNeta

StaYljanje aNumulatorsNog paNeta
1. Stavite	prekidač	smera	okretanja [7]	u	

srednji	položaj	�brava�.
2. Gurnite	akumulatorski	paket  [9]	u	

donju	stranu	ručke  [�]	da	se	zaključa.

Vaěenje aNumulatorsNog paNeta
1. Pritisnite	dugme	za	otpuštanje [�].
2. Uklonite	akumulatorski	paket [9].

� ProYera stanja napunjenosti 
aNumulatorsNog paNeta

o Pritisnite	dugme	za	stanje	
akumulatora  [�].

  LED�ovi	displeja	akumulatora [
]
pokazuju	stanje	napunjenosti�

LED-oYi displeja 
aNumulatora

Stanje 
napunjenosti

Crveno/narandžasto/zeleno Maksimalno
Crveno/narandžasto Srednje
Crveno Mala

� PodeůaYanje pomoĔne ruĕNe
m UPOZORENJE� Opasnost od 

poYreda�
u Nemojte	da	koristite	proizvod	bez	

montirane	pomoćne	ručke [�].

NAPOMENA
u Pomoćna	ručka [�]	može	da	se	

okrene	za	360؃.

1. Otpuůtanje pomoĔne ruĕNe [�]:
Okrenite	pomoćnu	ručku	suprotno	
smeru	kretanja	kazaljke	na	satu.

2. Okrenite	pomoćnu	ručku [�]	u	
željeni	položaj.

3. PriĕYrstite pomoĔnu ruĕNu [�] u 
noYom poloƗaju:	Okrenite	pomoćnu	
ručku	u	smeru	kretanja	kazaljke	
na	satu.
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� PodeůaYanje graniĕniNa 
dubine

Sl. D

1. Otpustite	zavrtanj	graničnika	
dubine [3].

2. Stavite	graničnik	dubine [4]	u	pomoćnu	
ručku [�].	Zupci	graničnika	dubine	
moraju	biti	okrenuti	nadole.

3. Izvucite	graničnik	dubine [4]	sve	dok	
rastojanje	izmeěu	vrha	burgije [�] i vrha 
graničnika	dubine	ne	bude	odgovaralo	
željenoj	dubini	bušenja.

4. Očitajte	dubinu	bušenja	na	skali	
graničnika	dubine [4].
– Oduzmite	vrednost	na	desnoj	strani	
graničnika	dubine	�npr.	16	cm�	od	
kraja	skale	�npr.	20	cm�.

– Dubina	bušenja	je	4	cm.
5. BloNiranje graniĕniNa dubine [4]:

Zategnite	zavrtanj	graničnika	
dubine [3].

� StaYljanje/Yaěenje burgije
StaYljanje burgije

NAPOMENA
u Pre	stavljanja	burgije [�]�	Namastite	

mašću [�]	kraj	burgije	koji	se	umeće	
�videti	„Održavanje“�.

1. Stavite	burgiju [�]	u	SDS�Plus	
prihvatnicu	alata [1],	rotirajući	je	sve	
dok	se	automatski	ne	zaključa.

2. ANo je potrebno: Uklonite	višak	masti	
krpom [�].

3. ProYerite da li je burgija [�] praYilno 
zaNljuĕana:	Povucite	burgiju	prema	
napolje.	Zbog	svog	sistema	rada,	
bušilica	ima	odreěenu	količinu	
radijalnog	hoda.

Vaěenje burgije

m OPREZ� Opasnost od opeNotina�
Burgije [�]	mogu	jako	da	se	
zagreju.	Ako	je	potrebno,	nosite	
zaštitne	rukavice.

1. Povucite	poklopac	prstena	za	
zaključavanje [2]	prema	nazad.

2. Vaěenje	burgije [�].
3. Otpustite	prsten	za	zaključavanje [2].

� KoriůĔenje
m UPOZORENJE� Opasnost od 

poYreda�
Uvek	isključite	proizvod,	izvadite	
akumulatorski	paket [9] i 
ostavite	da	se	proizvod	ohladi	
pre	nego	što	izvršite	bilo	kakva	
podešavanja.

NAPOMENA
u Pričvrstite	i	osigurajte	radni	komad	

za	stabilnu	površinu	pomoću	stega	
ili	drugih	sredstava.	Ako	držite	radni	
komad	samo	rukom	ili	ga	naslonite	
uz	telo,	biće	nestabilan,	što	može	
dovesti	do	toga	da	izmakne	kontroli.

u Dok	radite,	čvrsto	držite	proizvod	
obema	rukama	za	ručku [�] i 
pomoćnu	ručku [�].

� Izbor reƗima rada
m PAùNJA� Opasnost od oůteĔenja 

proizYoda�
u Nemojte	koristiti	prekidač	za	izbor	

funkcije [5]	dok	se	proizvod	potpuno	
ne	zaustavi.

u Ako	prelazite	izmeěu	funkcija	dok	se	
burgija [�]	još	uvek	okreće,	proizvod	
može	da	se	ošteti.
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PreNidaĕ za izbor IunNcije

NAPOMENA

u Kada	je	podešeno	na	
�podešavanje	položaja	sekača�,	
dugme	za	otpuštanje	prekidača	za	
izbor	funkcija [�]	se	ne	zaključava	u	
ovom	položaju.

1. Držite	pritisnuto	dugme	za	otpuštanje	
prekidača	za	izbor	funkcije [�].

2. Okrenite	prekidač	za	izbor	funkcije [5]
tako	da	željena	funkcija	klikne	na	svoje	
mesto	na	oznaci	u	vidu	strelice�

Simbol )unNcija

Bušenje

Bušenje	čekićem

Podešavanje	položaja	sekača

Štemanje

� PodeůaYanje poloƗaja seNaĕa
1. Okrenite	prekidač	za	izbor	funkcije [5]

u	položaj	 	�podešavanje	položaja	
sekača�.

2. Okrenite	sekač	u	SDS�Plus	prihvatnici	
alata [1]	u	željeni	položaj.

3. Okrenite	prekidač	za	izbor	funkcije [5]
u	položaj	 	�štemanje�.

� UNljuĕiYanje/IsNljuĕiYanje 
proizYoda

UNljuĕiYanje
o Pritisnite	prekidač	za	uključivanje/

isključivanje [6].	LED	radno	
svetlo  [�	svetli.

IsNljuĕiYanje
o Otpustite	prekidač	za	uključivanje/

isključivanje [6].	LED	radno	svetlo [�]
se	gasi.

� PodeůaYanje broja obrtaja
NAPOMENA
u Proizvod	ima	2	nivoa	brzine.
u Možete	da	podesite	brzinu	tokom	

korišćenja.

o Pritisnite	 [�]	da	biste	podesili	željeni	
nivo	brzine�

Stepen Brzina oNretanja
1   Proizvod	radi	na	najmanjoj	

brzini.
  1	svetli	na	indikatoru	nivoa	

brzine [8].
2   Proizvod	radi	na	najvećoj	

brzini.
  2	svetli	na	indikatoru	nivoa	

brzine [8].

� PodeůaYanje smera oNretanja
NAPOMENA
u Nemojte	da	koristite	prekidač	

smera	okretanja [7]	dok	se	proizvod	
potpuno	ne	zaustavi.

o Da biste promenili smer oNretanja:
Pritisnite	prekidač	smera	okretanja [7]
udesno	ili	ulevo.

� ČiůĔenje i odrƗaYanje
m UPOZORENJE� Opasnost od 

poYreda�
Uvek	isključite	proizvod,	izvadite	
akumulatorski	paket [9] i 
ostavite	da	se	proizvod	ohladi	
pre	nego	što	izvršite	bilo	kakva	
podešavanja.
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� ČiůĔenje
m PAùNJA� Opasnost od oůteĔenja 

proizYoda�
u Nemojte	koristiti	hemijska,	alkalna,	

abrazivna	ili	druga	agresivna	
sredstva	za	čišćenje	ili	dezinfekciona	
sredstva	za	čišćenje	proizvoda,	jer	
oni	mogu	da	oštete	površine.

u Nikada	nemojte	dozvoliti	da	tečnosti	
prodru	u	proizvod.

u Uvek	održavajte	proizvod	u	čistom,	
suvom	stanju	i	bez	mrlja	od	ulja	ili	
masti.

ČiůĔenje NuĔiůta
o |istite	kućište	suvom	krpom [�].

ČiůĔenje SDS-Plus prihYatnice alata
1. Skinite	poklopac	za	zaštitu	

od	prašine [1]	sa	SDS�Plus	
prihvatnice	alata.

2. Povucite	poklopac	prstena	za	
zaključavanje [2]	prema	nazad.

3. Očistite	SDS�Plus	prihvatnicu	alata [1].
4. Otpustite	prsten	za	zaključavanje  [2].
5. Stavite	poklopac	za	zaštitu	

od	prašine [1]	na	SDS�Plus	
prihvatnicu	alata.

� OdrƗaYanje
o Pre i posle sYaNog NoriůĔenja: 

Proverite	da	li	su	proizvod	i	oprema	
pohabani	i	oštećeni.	Ako	je	potrebno,	
zamenite	istrošeni	ili	oštećeni	pribor.	
Pridržavajte	se	tehničkih	zahteva	�videti	
„Tehnički	podaci“�.

MaůĔenje burgije

NAPOMENA
u Mast [�]	nije	pogodna	za	prenos.

o Namastite	mašću [�]	kraj	burgije [�]
koji	se	umeće.

o ANo je potrebno:	Uklonite	višak	masti	
krpom [�].

� RezerYni deloYi/dodatna 
oprema

  Kupci	mogu	da	nabave	kompatibilne	
rezervne	delove	i	pribor	preko	sajta	
www.optime[�shop.com.

  Možete	samo	onlajn	da	naručite.
o Pripremite	broj	porudžbine	za	

svoju	porudžbinu.
o Za	daljnje	informacije	obratite	se	

servisu	�videti	„Servis“�.

RezerYni deloYi/
dodatna oprema

Broj narudƗbe

[4] Graničnik	dubine 99948559902
[�] Burgije 99948559901

� SNladiůtenje
  Idealna	temperatura	za	dugotrajno	

skladištenje	�duže	od	3 meseca�	je	
izmeěu	0 ؃C	i	�4� ؃C.

o Prije sNladiůtenja:	Izvadite	
akumulatorski	paket [9] iz	proizvoda.

o |išćenje	proizvoda	�videti	„|išćenje“�.
o |uvajte	proizvod	i	njegovu	

dodatnu	opremu	na	mračnom,	
suvom,	od	rěe	zaštićenom,	dobro	
provetrenom	mestu.

o Uvek	skladištite	proizvod	van	
domašaja	dece.

o |uvajte	proizvod	u	koferu	za	
transport [	].

ANumulatorsNi paNet
o Pre dugotrajnog sNladiůtenja:

|uvajte	akumulatorski	paket [9]	samo	
u	delimično	napunjenom	stanju.	
Akumulatorski	paket	treba	da	bude	
napunjen	od	�0 �	do	�0 �.

o PriliNom dugotrajnog sNladiůtenja:
Proverite	stanje	napunjenosti	
akumulatorskog	paketa [9]	otprilike	
na	svaka	3 meseca.	Ako	je	potrebno	
ponovo	napunite	akumulatorski	paket.
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� ReůaYanje problema

Problem MoguĔi uzroN Reůenje
Proizvod	neće	da	
se	pokrene.

Akumulatorski	paket [9]	nije	
stavljen.

Stavite	akumulatorski	paket [9]
�videti	„Stavljanje/vaěenje	
akumulatorskog	paketa“�.

Akumulatorski	paket  [9]	je	
prazan.

Napunite	akumulatorski	
paket [9]	�videti	„Punjenje	
akumulatorskog	paketa“�.

Prekidač	za	uključivanje/
isključivanje [6]	je	neispravan.

Stupite	u	kontakt	sa	našim	
servisnim	centrom	�videti	
„Servis“�.Motor	je	neispravan.

Performanse	
proizvoda	su	slabe.

Vrši	se	preveliki	pritisak	na	
proizvod.

Primenite	adekvatan	pritisak	na	
proizvod.

Premalo	masti [�]	u	SDS�Plus	
prihvatnici	alata [1].

Namastite	burgiju [�] (videti 
„Održavanje“�.

� Odlaganje
Odložite	mast [�]	odvojeno	od	proizvoda,	
u	skladu	sa	lokalnim	propisima.

Pakovanje	se	sastoji	od	ekološki	
prihvatljivih	materijala	koje	možete	odlagati	
na	lokalnim	mestima	za	reciklažu.

Obratite	pažnju	na	označavanje	
materijala	za	pakovanje	pri	
odvajanju	otpada,	koji	je	označen	
skraćenicama	(a�	i	brojevima	(b�
sa	sledećim	značenjem�	1–7�	
plastika/20–22�	papir	i	karton/
80–98�	mešavine.

ProizYod:
Mogućnosti	za	uklanjanje	
iskorišćenog	proizvoda	možete	
saznati	u	vašoj	opštinskoj	ili	
gradskoj	upravi.
U	interesu	zaštite	životne	sredine
nemojte	bacati	vaš	proizvod	
kada	je	iskorišćen	kućnom
otpadu,	nego	ga	ponesite	na	
odgovarajuće	mesto	za	odlaganje
otpada.	Informacije	o	mestima	
za	sakupljanje	i	njihovom	radnom	

vremenu	možete	dobiti	u	vašoj	
lokalnoj	administraciji.

Neispravne	ili	istrošene	baterije/
akumulatori	se	moraju	dati	na	reciklažu.	
Vratite	baterije/akumulatore	i/ili	proizvod	
na navedene	depoe.

Ñtete po oNolinu pogreůnim 
odlaganjem baterija/
aNumulatora�

Pre	odlaganja	proizvoda	uklonite	baterije/
pakovanje	baterija	iz	proizvoda.

Baterije/akumulatori	ne	smeju	da	se	
odlažu	sa	otpadom	iz	domaćinstva.	Mogu	
da	sadrže	otrovn	teške	metale	i	podležu	
obradi	posebnog	otpada.	Hemijski	
simboli	teških	elementa	su	u	nastavku�	
Cd  kadmium,	Hg  živa,	Pb  olovo.	
Zato	predajte	potrošene	baterije/
akukulatore	na	opštinsku	deponiju.

� Garancija
Lidl	i	proizvoěač	nisu	u	mogućnosti	da	
garantuju	obezbeěivanje	servisiranja	i	
dostupnost	rezervnih	delova	nakon	isteka	
garantog	perioda/perioda	saobraznosti.	
Ukoliko	za	tim	bude	potrebe,	putem	naše	
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Službe	za	potrošače	možete	proveriti	
dostupnost	rezervnih	delova	i	opcije	za	
popravku.	Hvala	na	razumevanju.

KaNo izjaYiti reNlamaciju" 

Molimo	Vas�
և da	pozovete	korisnički	servis�	

0�00 300 1�0
և pošaljete	e�mail	na� owim#lidl.rs
և posetite	najbližu	Lidl	prodavnicu.

Da	bismo	osigurali	najbržu	asistenciju,	
molimo	da	sačuvate	fiskalni	
račun	i	date	ga	na	uvid	prilikom	
izjavljivanja	reklamacije.

GARANCIJA/GARANTNI LIST

Poštovani,

Ovim	putem	Vas	upoznajemo	sa	Vašim	
pravima	i	obavezama	koje	proističu	iz	
Zakona	o	zaštiti	potrošača,	a	u	pogledu	
ostvarivanja	prava	iz	garancije.

Ova	garancija	ni	na	koji	način	ne	utiče,	niti	
isključuje	prava	koja	kupac	ima	u	skladu	
sa	važećim	Zakonom	o	zaštiti	potrošača	
po	osnovu	zakonske	odgovornosti	
prodavca	za	nesaobraznost	robe	ugovoru	
koja	traje	2 godine	od	dana	kada	je	roba	
predata	kupcu.

Davalac	garancije	ovom	izjavom	preuzima	
obavezu	da	kupcima	svojih	aparata,	a	
pod	uslovima	definisanim	u	ovoj	izjavi,	
obezbedi�

և besplatno	otklanjanje	kvarova	u	
garantnom	roku,	koji	bi	nastali	kod	
uobičajene	upotrebe	ili	zbog	grešaka	u	
proizvodnji	i	materijalu,	ili

և zamenu	aparata,	u	garantnom	roku	
predviěenim	ovom	garancijskom	
izjavom,	u	slučaju	da	opravka	nije	
moguća,	ili

և ako	otklanjanje	kvara	nije	moguće,	
kupac	ima	pravo	da	zahteva	od	
prodavca	povrat	novca.

Ukupan	rok	garancije	je	5 godine.

Garantni	rok	počinje	da	važi	od	datuma	
kupovine	proizvoda,	odnosno	od	prijema	
istog	od	strane	kupca,	a	što	se	dokazuje	
fiskalnim	računom.

Garancija	važi	na	teritoriji	Republike	Srbije.

Kupac	može	da	izjavi	reklamaciju	usmeno	
u	nekom	od prodajnih	objekata	Lidl	
Srbija	KD,	odnosno	telefonom,	pisanim	
putem	ili	elektronskim	putem	na	kontakte	
kompanije	Lidl	Srbija	KD,	uz	dostavu	
fiskalnog	računa	na	uvid.

U	cilju	ispravnog	funkcionisanja	proizvod	
se	koristi	u	skladu	sa	njegovom	namenom	
i	Uputstvom	za	upotrebu.

Na	zahtev	kupca,	koji	je	izjavljen	u	
garantnom	roku,	prodavac	će	izvršiti	
otklanjanje	kvarova	i	nedostataka	na	
proizvodu	u	roku	predviěenim	Zakonom.

Garantni usloYi:
Pre	obraćanja	prodavcu	za	tehničku	
pomoć,	potrebno	je	proveriti	ispravnost	
instalacije	i	ostalih	potrebnih	uslova	
naznačenih	u	Uputstvu	za	upotrebu.

Kupac	je	dužan	da	prodavcu	preda	sve	
pripadajuće	delove	proizvoda	koje	je	
preuzeo	u	trenutku	kupovine.

PopraYNe u roNu garancije:
Garancija	važi	počev	od	dana	kada	je	roba	
predata	kupcu,	a	na	osnovu	fiskalnog	
odsečka.	U	istom	periodu	davalac	
garancije,	odnosno	prodavac	je	u	obavezi	
da	otkloni	sve	tehničke	kvarove	bez	
naknade,	u	zakonskom	roku.

Garancija ne YaƗi u sledeĔim 
sluĕajeYima:
1. Ukoliko	prodavcu	uz	aparat	

nije	priložen	fiskalni	račun	sa	
datumom	prodaje.
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2. Ukoliko	je	kvar	prouzrokovan	udarom	
groma,	strujnim	udarom	ili	sličnim	
delovanjem	spoljne	sile	na	sam	ureěaj	
(požar,	poplava,	naponski	udar...�.

3. Ukoliko	su	nastali	kvarovi	i	oštećenja	
na	ureěaju	posledica	delovanja	
spoljnih	uticaja,	kao	što	su�	velika	
vlaga,	previsoka	i	suviše	niska	
temperatura	(pucanje	cevi	usled	
smrzavanja,	oštećenja	gumenih	
delova,	rěanje,	itd.�

4. Ukoliko	proizvod	nije	korišćen	u	skladu	
sa	Uputstvom	za	upotrebu.

�. Ukoliko	je	proizvod	pokušalo	da	
popravi	treće	neovlašćeno	lice.

6. Ukoliko	proizvod	nije	korišćen	u	skladu	
sa	namenom.

�. Ukoliko	je	čišćenje	i	održavanje	
ureěaja	uraěeno	protivno	Uputstvu	
za	upotrebu.

�. Ukoliko	je	proizvod	korišćen	u	
profesionalne	svrhe.

Naziv	proizvoda� 20 V	Aku	
kombinovani	čekić

Model� HG13�39
IAN/Serijski	broj� 540672_2510
Proizvoěač� OWIM	GmbH 		

Co. KG
Stiftsbergstraųe 1
�416�	Neckarsulm
Nemačka

Davalac	
garancije�uvoznik�

Lidl	Srbija	KD
Prva	južna	radna 3
22330	Nova	Pazova
Republika	Srbija
Tel.	0�00 300 1�0
E�mail�	
kontakt#lidl.rs

Datum	predaje	
robe	potrošaču�

datum	sa	fiskalnog	
računa

Uvozi	i	stavlja	u	
promet�

Lidl	Srbija	KD
Prva	južna	radna	3
22330	Nova	Pazova
Republika	Srbija
Tel.	0�00 300 1�0
E�mail�	
kontakt#lidl.rs

� PostupaN garancije
Da	biste	bili	sigurni	da	će	vaš	zahtev	biti	
brzo	obraěen,	pratite	sledeća	uputstva�

Za	sva	pitanja,	pripremite	račun	i	
broj	artikla	(IAN 540672_2510�	kao	
dokaz	kupovine.

Naěite	broj	artikla	na	natpisnoj	pločici	na	
proizvodu,	gravuri	na	proizvodu,	naslovnoj	
strani	vašeg	uputstva	(dole	levo�	ili	
nalepnici	na	poleěini	ili	dnu	proizvoda.

Ako	doěe	do	funkcionalnih	grešaka	ili	
drugih	kvarova,	prvo	kontaktirajte	dole	
navedenu	servisnu	službu	telefonom	ili	
e�mailom.

Zatim	možete	besplatno	poslati	proizvod	
koji	je	evidentiran	kao	neispravan	na	
adresu	servisa	koju	ste	dobili,	prilažući	
račun	(priznanicu�	i	detalje	o	tome	šta	je	u	
kvaru	i	kada	je	nastao.

Možete	pogledati	i	preuzeti	ove	i	mnoge	
druge	priručnike	na	
parkside�diy.com.	Skeniranjem	ovog	
4R	koda	dospećete	direktno	na	
parkside�diy.com.	Izaberite	vašu	zemlju	i	
potražite	uputstva	za	upotrebu	koristeći	
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masku	za	pretragu.	Unošenjem	broja	
artikla	�IAN� 540672_2510	pristupićete	
uputstvu	za	upotrebu	vašeg	artikla.

� SerYis
SerYis Srbija
Tel.�	 	0�00�01�0�

	 	Kontakt	formular	na	parkside-diy.com
IAN 540672_2510

Srpska	oznaka	usaglašenosti
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�  ƩеȯȱараȾȫɌа ȴ ȹȷаȢȱаȿенȴȷȸȫ ЕУ
RS

Декларација о усаглашености ЕУ (бр. 540672_2510) RS

Ми, компанија
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Немачка
изјављујемо под сопственом одговорношћу да производ
IAN: 540672_2510

Идентификация на продукта: "PARKSIDE Performance" Безжична ударна бушилица
Номер на модела: HG13539

испуњава основне захтеве наведених ЕУ директива
2006/42/ЕЗ [Службени лист Л 157, 9. јун 2006.]

2014/30/ЕУ [Службени лист Л 96, 29. март 2014]

2011/65/ЕУ [Службени лист Л 174, 1. јул 2011.]

Референце на примењиве стандарде усклађености или референце на друге техничке спецификације
на које се декларише усклађеност:

бр. / делови
Директива 2006/42/ЕЗ
EN ISO 12100:2010

 EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

Директива 2014/30/ЕУ
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Предмет горепоменуте декларације је усаглашеност са Директивом 2011/65/EУ Европског парламента и
Савета од 8. јуна 2011. године о ограничењу употребе опасних супстанци у електричној и електронској
опреми:

бр. / делови
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Чувар техничке документације: OWIM GmbH & Co.KG 

За и у име:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Немачка
Ова изјава о усаглашености издаје се под искључивом одговорношћу произвођача.

Превод оригиналне изјаве о усаглашености

Neckarsulm 19/1/2026

Град Датум ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Овлашћени потписникОвлашћени потписник

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Овлашћени потписник
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Acest	simbol	înseamnă	că	la	
utilizarea produsului trebuie 
respectate	instrucțiunile	de	
utilizare.

Turație	de	mers	în	gol

Rotații	pe	minut

AVERTISMENT� ֑ Indică	un	
pericol cu grad mediu de risc 
care,	dacă	nu	este	evitat,	poate	
avea ca urmare moartea sau o 
rănire	gravă	�de e[.	pericol	de	
electrocutare)

Găurire

Găurire	cu	percuție

PRECAUȚIE� ֑ Indică	un	pericol	
cu	grad	scăzut	de	risc	care,	dacă	
nu este evitat, poate avea ca 
urmare	o	rănire	ușoară	pĂnă	la	
medie	�de e[.	pericol	de	opărire�

Dăltuire

Adaptarea	poziției	dălții

ATENȚIE� ֑ Avertizează	cu	
privire la posibile daune materiale 
�de e[.	pericol	de	scurtcircuitare�

Purtați	protecție	auditivă�

Purtați	protecție	pentru	ochi�

Precauție�	Suprafețe	fierbinți.
E[istă	pericol	de	arsuri. Purtați	mască	pentru	respirație�

Opriți	întotdeauna	produsul,	
scoateți	pachetul	de	
acumulatori  [9] și	lăsați	produsul	
să	se	răcească	înainte	de	a	
efectua	adaptări.

Purtați	mĂnuși	de	protecție�

Ungeți	burghiul [�] Buton	de	viteză  [�]

Risc	de	sănătate	�a	se	vedea	
etichetarea	pe	tubul	de	vaselină	
pentru mai multe detalii) ma[. �0 ؃C

Protejați	pachetul	de	
acumulatori  [9]	de	căldură	și	de	
razele solare directe.

Utilizați	produsul	doar	în	spatii	
interioare uscate.

Protejați	pachetul	de	
acumulatori  [9]	de	apă	și	
umezeală.
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Curent continuu/tensiune 
continuă

Protejați	pachetul	de	
acumulatori  [9] de foc.

Cod de reciclare Indicații	de	siguranță
Instrucțiuni	de	manevrare

Semnul	CE	confirmă	
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

20 V CIOCAN COMBI CU 
ACUMULATOR

� Introducere
Vă	felicităm	pentru	achiziționarea	noului	
dumneavoastră	produs.	Ați	ales	un	
produs	de	înaltă	calitate.	Manualul	de	
utilizare	reprezintă	o	parte	integrantă	a	
acestui	produs.	Acesta	conține	informații	
importante	referitoare	la	siguranță,	
la	utilizare	și	la	eliminarea	ca	deșeu.	
Înainte de utilizarea acestui produs, 
familiarizați-vă	mai	întĂi	cu	instrucțiunile	
de	utilizare	și	de	siguranță.	Folosiți	
produsul	numai	în	modul	descris	și	numai	
în	domeniile	de	utilizare	indicate.	Predați	
toate	documentele	aferente	în	cazul	în	
care	înstrăinați produsul.

� Utilizarea conIorm destinaŸiei
  Acest produs este potrivit pentru:

– Găurire	cu	percuție	în	cărămidă,	
beton	și	piatră

– Dăltuire	în	beton,	piatră	și	tencuială
– Găurire	în	piatră,	lemn	și metal

  Lumina	de	lucru	cu	LED [�] este 
destinată	pentru	iluminarea	directă	a	
zonei de lucru.

  Utilizați	întotdeauna	tipul	corect	de	
burghiu	și	accesoriile	potrivite	pentru	
utilizarea	prevăzută.	La	achiziționarea	
și	utilizarea	sculelor	de	adaos,	țineți	
seama	întotdeauna	de	cerințele	tehnice	
ale	produsului	�vezi „Date	tehnice”�.

  Utilizați	produsul	doar	în	spatii	
interioare uscate.

  Orice	altă	utilizare	sau	modificare	a	
produsului	se	consideră	ca	nefiind	
conformă	cu	destinația	și	implică	
pericole grave de accidentare.

  Producătorul	nu	își	asumă	răspunderea	
pentru daunele survenite ca urmare a 
unei	utilizări neconforme.

  Produsul nu este destinat pentru 
uzul comercial.

� Volumul liYrării
m AVERTISMENT�
u Produsul	și	materialele	de	ambalaj	

nu	sunt	jucării�	Copiii	nu	trebuie	să	
se joace cu pungile din material 
plastic,	foliile	și	piesele	mici�	E[istă	
pericol	de	înghițire	și	sufocare�

1 20 V	Ciocan	combi	cu acumulator
1 MĂner	suplimentar	�premontat�
1 Opritor de adâncime din metal
1 Unsoare	��0 g�
1 CĂrpă
3 Burghiu	de	performanță�

– Ø 6 mm
– Ø � mm
– Ø 10 mm

1 Geantă	de transport
1 Instrucțiuni	de utilizare
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� Lista pieselor
Fig. A

[1] Portsculă	SDS�Plus	cu	capac	de	
protecție	împotriva prafului

[2] Manșon	de blocare
[3] Ôurub	pentru	opritorul	de adâncime
[4] Opritor de adâncime
[5] Selector de	funcții
[6] Întrerupător	pornit/oprit
[7] Schimbător	de	sens	de	rotație/blocare
[� Mâner
[8] Indicator al treptei de	viteză
[�]  �Buton	viteză�
[9] Pachet	de	acumulatori *
[�] Lumină	de	lucru	cu LED
[�] Mâner suplimentar
[�] Buton de deblocare de pe selectorul 

de	funcții

Fig. B

[�] Buton pentru deblocarea pachetului 
de acumulatori

[
] Afișaj	cu	LED	al acumulatorului
[�] Buton pentru stare acumulator
[�] Cablu de alimentare cu	ștecher
[
] Încărcător 


Fig. C

[	] Geantă	de transport
[� CĂrpă
[� Unsoare
[� Burghiu

� Date tehnice
20 V Ciocan combi cu 
acumulator

PKHAP
2034-Li B1

Tensiune	de	măsurare� 20 V 
Turație	de	mers	în	gol n0:
– Treapta 1� 0–650 min–1

– Treapta 2� 0–1100 min–1


 Pachetul	de	acumulatori	și	încărcătorul	nu	sunt	incluse	în	volumul	de	livrare.

Număr	de	lovituri�
– Treapta 1� 0–2890 bpm
– Treapta 2� 0–4800 bpm
Energie	de	percuție� 3 J
Diametru	ma[.	gaură�
– Pentru metal: È	13 mm
– Pentru lemn: È	2� mm
– Pentru	beton/piatră� È	24 mm

Temperatura recomandată a mediului
În	timpul	încărcării� �10 ؃C	pĂnă	la	

�40 ؃C
În	timpul	funcționării� �� ؃C	pĂnă	la	

��0 ؃C
În	timpul	depozitării� 0 ؃C	pĂnă	la	

��0 ؃C

Valori de emisie de zgomot
Valoarea	măsurată	a	zgomotului	
determinată	în	conformitate	cu	EN 62�41.	
Nivelul de zgomot evaluat A al sculei 
electrice la locul utilizatorului este de 
obicei:

RotopercuŸie
Nivel	de	presiune	acustică	LpA: 95,5 dB
Imprecizie K: 3 dB
Nivel de putere a zgomotului LWA: 103,5 dB
Imprecizie K: 3 dB

m AVERTISMENT�

Purtați	protecție	auditivă�
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Valori de emisie de YibraŸii
Valorile	totale	de	vibrații	�suma	vectorilor	
celor	trei	direcții�	determinate	în	
concordanță	cu	EN 62�41�

Mâner principal
Rotopercuție	ah,HD: 6,627 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

Dăltuire	ah,CHeq 6,82 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

Mâner suplimentar
Rotopercuție	ah,HD: 10,295 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

Dăltuire	ah,CHeq: 8,91 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

m AVERTISMENT�
u Emisiile	de	vibrații	și	zgomot	pot	

diferi	în	timpul	utilizării	efective	a	
sculei	electrice	de	valorile	indicate,	în	
funcție	de	tipul	sculei	electrice	și	de	
modul de utilizare a sculei electrice, 
îndeosebi	de	tipul	piesei	care	este	
prelucrată.

u Încercați	să	mențineți	încărcarea	
cĂt	mai	mică	posibil.	Măsurile	
e[emplificative	pentru	micșorarea	
încărcării	cu	vibrații	sunt	purtarea	de	
mănuși	la	utilizarea	sculei	și	limitarea	
timpului de lucru. De aceea trebuie 
luate	în	considerare	toate	etapele	
ciclului	de	lucru	�de e[emplu	timpi	
în	care	scula	electrică	este	oprită	și	
aceia	în	care	ea	este	pornită,	însă	
funcționează	fără	sarcină�.

m PRECAUȚIE� Risc de arsuri�

Nu	atingeți	suprafețele	fierbinți.

INDICAȚIE
u Valorile	totale	de	vibrații	indicate	și	

valorile de emisie de zgomot indicate 
sunt	măsurate	printr�o	procedură	
de	testare	standard	și	pot	fi	utilizate	
pentru	comparația	unei	scule	
electrice	cu	o	altă	sculă.

u Valorile	totale	ale	emisiei	de	vibrații	
indicate	și	valorile	de	emisie	de	
zgomot	indicate	pot	fi	utilizate	
și	pentru	o	evaluare	provizorie	a	
e[punerii.

IndicaŸii de siguranŸă

� IndicaŸii generale de 
siguranŸă pentru scule 
electrice

m AVERTISMENT�
CitiŸi toate indicaŸiile de 
siguranŸă� instrucŸiunile� 
imaginile Ųi datele tehnice cu 
care este preYăzută această 
sculă electrică. Nerespectarea 
următoarelor	instrucțiuni	poate	
provoca electrocutare, incendiu 
și/sau	răniri	grave.

PăstraŸi toate sIaturile Ųi indicaŸiile 
de siguranŸă într-un loc sigur� pentru 
consultare Yiitoare.

Noțiunea	„sculă	electrică”	folosită	în	
indicațiile	de	siguranță,	se	referă	la	scule	
electrice	acționate	de	la	rețea	�cu	cablu	
de	rețea�	și	la	scule	electrice	acționate	cu	
acumulator	�fără	cablu	de	rețea�.

SiguranŸa locului de muncă
1) PăstraŸi zona de lucru curată Ųi bine 

iluminată. Zonele de lucru neordonate 
sau neiluminate pot duce la accidente.
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2) Nu lucraŸi cu scula electrică într-un 
mediu cu pericol de explozie� în 
care se găsesc gaze� lichide sau 
praIuri inƟamabile. Sculele electrice 
produc scântei care pot aprinde praful 
sau vaporii.

3) ȚineŸi la distanŸă copiii Ųi alte 
persoane în timpul Iolosirii sculei 
electrice. Dacă	sunteți	distras	
puteți	pierde	controlul	asupra	sculei	
electrice.

Securitatea electrică
1) Ôtecherul sculei electrice trebuie să 

se potriYească în priză. Ôtecherul 
nu trebuie modiƞcat în niciun Iel. 
Nu IolosiŸi un Ųtecher adaptor 
împreună cu sculele electrice 
cu împămĂntare.ֺÔtecherele	
nemodificate	și	prizele	potrivite	scad	
riscul de electrocutare.

2) EYitaŸi contactul corpului cu 
supraIeŸele împămĂntate� cum ar 
ƞ conducte� încălziri cuptoare Ųi 
Irigidere.ֺE[istă	un	risc	crescut	de	
electrocutare atunci când corpul dvs.
este legat la	pămĂnt.

3) PăstraŸi sculele electrice departe 
de ploaie sau umezeală.ֺIntrarea 
apei	în	scula	electrică	crește	
riscul	electrocutării.

4) Nu IolosiŸi cablul de alimentare 
pentru a transporta Ųi agăŸa scula 
electrică sau pentru a scoate 
Ųtecherul din priză. ȚineŸi cablul de 
alimentare departe de căldură� ulei� 
muchii ascuŸite sau piese în miŲcare 
ale aparatului.ֺCablurile de alimentare 
deteriorate	sau	încurcate	cresc	riscul	
unei	electrocutări.

5) Dacă lucraŸi cu o sculă electrică 
în aer liber� IolosiŸi doar cabluri 
prelungitoare care sunt potrivite 
pentru exterior.ֺFolosirea	unui	cablu	
prelungitor	potrivit	pentru	e[terior,	
micșorează	riscul	electrocutării.

6) Dacă utilizarea sculei electrice 
într-un mediu umed nu poate ƞ 
eYitată IolosiŸi un întrerupător 
de protecŸie contra curenŸilor 
Yagabonzi.ֺFolosirea	unui	
întrerupător	de	protecție	contra	
curenților	vagabonzi	scade	riscul	
unei	electrocutări.

SiguranŸa persoanelor
1) )iŸi atenŸi� aYeŸi grijă ce IaceŸi Ųi 

IolosiŸi-Yă mintea la lucrul cu o sculă 
electrică.ֺNu	folosiți	scule	electrice	
dacă	sunteți	obosit	sau	sunteți	sub	
inƟuența	drogurilor,	a	alcoolului	sau	
a medicamentelor. Un moment de 
neatenție	la	folosirea	sculei	electrice	
poate	duce	la	răniri grave.

2) PurtaŸi echipament personal de 
protecŸie Ųi întotdeauna purtaŸi 
ochelari de protecŸie.ֺPurtarea 
echipamentului	personal	de	protecție,	
cum	ar	fi	mască	de	praf,	încălțăminte	
de	siguranță	antiderapantă,	cască	de	
protecție	sau	căști	antifonice,	în	funcție	
de modul de folosire a sculei electrice, 
micșorează	riscul	rănirilor.

3) EYitaŸi punerea în IuncŸiune 
nepreYăzută. AsiguraŸi-Yă că scula 
electrică este decuplată înainte de a 
o conecta la alimentarea cu tensiune 
Ųi/sau a conecta acumulatorul� 
a o lua sau a o transporta.ֺDacă	
la	transportarea	sculei	electrice	vă	
țineți	degetul	pe	comutator	sau	dacă	
conectați	scula	electrică	pornită	la	
alimentarea cu curent electric, acest 
lucru poate provoca accidente.

4) �ndepărtaŸi sculele de reglare sau 
cheia pentru Ųuruburi înainte de 
pornirea sculei electrice.ֺO	sculă	
sau	cheie	care	se	aƟă	într�o	piesă	
rotativă	a	sculei	electrice	poate	duce	
la	accidentări.

5) EYitaŸi o poziŸie anormală a 
corpului. AYeŸi grijă să aYeŸi o 
stabilitate bună Ųi păstraŸi-Yă 
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întotdeauna echilibrul.ֺAstfel	puteți	
controla	mai	bine	scula	electrică	în	
situații	neașteptate.

6) PurtaŸi îmbrăcăminte potriYită. Nu 
purtaŸi haine largi sau bijuterii. ȚineŸi 
părul Ųi hainele departe de piesele 
în miŲcare.ֺHainele largi, bijuteriile 
sau	părul	lung	pot	fi	prinse	de	piesele	
în	mișcare.

7) Dacă se pot monta dispozitiYe de 
aspirare Ųi colectare praI� acestea 
trebuie conectate Ųi utilizate 
corect.ֺUtilizarea	unei	aspirări	
de	praf	poate	micșora	pericolele	
datorate prafului.

8) Nu Yă complăceŸi într-o Ialsă 
siguranŸă Ųi nu Yă dispensaŸi 
de regulile de siguranŸă pentru 
scule electrice� chiar dacă sunteŸi 
Iamiliarizat cu scula electrică 
prin multiple utilizări.ֺManevrarea 
neatentă	poate	duce	la	răniri	grave	în	
decurs de câteva secunde.

Utilizarea Ųi tratarea sculei electrice
1) Nu suprasolicitaŸi scula electrică. 

)olosiŸi scula electrică destinată 
lucrării dYs.ֺCu	scula	electrică	
potrivită	lucrați	mai	bine	și	mai	sigur	în	
domeniul de putere dat.

2) Nu IolosiŸi o sculă electrică al 
cărei întrerupător este deIect.ֺO
sculă	electrică	care	nu	mai	poate	fi	
pornită	sau	oprită	este	periculoasă	și	
trebuie	reparată.

3) ScoateŸi Ųtecherul din priză Ųi/
sau îndepărtaŸi un acumulator 
detaŲabil înainte să eIectuaŸi setări 
la aparat� să schimbaŸi sculele 
de adaos sau să puneŸi deoparte 
scula electrică.ֺAceste	măsuri	de	
prevedere	evită	pornirea	neprevăzută	a	
sculei electrice.

4) PăstraŸi sculele electrice neIolosite 
departe de accesul copiilor. Nu 
lăsaŸi să utilizeze scula electrică 
persoane care nu sunt familiarizate 

cu aceasta sau nu au citit aceste 
instrucŸiuni.ֺSculele electrice sunt 
periculoase,	dacă	sunt	folosite	de	
către	persoane	nee[perimentate.

5) �ngrijiŸi cu atenŸie sculele electrice 
Ųi sculele de adaos. ControlaŸi 
dacă piesele mobile IuncŸionează 
corect Ųi nu se blochează� dacă 
există piese rupte sau deteriorate 
care inƟuenŸează IuncŸionarea 
sculei electrice. �nainte de utilizarea 
sculei electrice solicitaŸi repararea 
pieselor deteriorate.ֺMulte accidente 
își	au	cauza	în	sculele	electrice	
întreținute defectuos.

6) PăstraŸi sculele aŲchietoare ascuŸite 
Ųi curate.ֺSculele	așchietoare	îngrijite	
cu	atenție	și	cu	muchii	tăietoare	
ascuțite	se	blochează	mai	puțin	și	sunt	
mai	ușor	de condus.

7) UtilizaŸi scula electrică� 
accesorii� sculele de adaos 
etc. în conIormitate cu aceste 
instrucŸiuni. AYeŸi în Yedere aici 
condiŸiile de lucru Ųi actiYitatea 
de executat.ֺFolosirea	sculelor	
electrice	pentru	alte	aplicații	decĂt	
cele	prevăzute	poate	duce	la	
situații periculoase.

8) PăstraŸi mĂnerele Ųi supraIeŸele de 
prindere uscate� curate Ųi Iără ulei 
sau Yaselină.ֺMĂnerele	și	suprafețele	
de prindere alunecoase nu permit o 
operare	sigură	și	un	control	sigur	al	
sculei	electrice	în	situații	neprevăzute.

Utilizarea Ųi tratarea sculei 
cu acumulator
1) �ncărcaŸi acumulatoarele 

numai cu încărcătoare care 
au Iost recomandate de către 
producător.ֺDacă	un	încărcător	
care este destinat unui anumit tip 
de	acumulator	se	folosește	cu	
alte	acumulatoare,	e[istă	pericol	
de incendiu.
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2) )olosiŸi în sculele electrice numai 
acumulatoare preYăzute pentru 
acestea.ֺFolosirea	altor	acumulatori	
duce	la	răniri	și	la	pericol	de incendiu.

3) ȚineŸi acumulatoarele neIolosite 
departe de clame de birou� monede� 
chei� ace� Ųuruburi sau alte obiecte 
metalice mici care ar putea provoca 
o Ųuntare a contactelor.ֺUn
scurtcircuit	între	contactele	
acumulatorului poate avea ca urmare 
arsuri sau incendiu.

4) La utilizarea greŲită� din acumulator 
poate să iasă lichid. EYitaŸi contactul 
cu acesta. �n cazul contactului 
accidental� clătiŸi cu apă. Dacă 
lichidul intră în ochi� solicitaŸi Ųi 
ajutorul medicului.ֺLichidul	care	iese	
din	acumulatori	poate	duce	la	iritații	ale	
pielii sau la arsuri.

5) Nu IolosiŸi acumulatori deterioraŸi 
sau modiƞcaŸi.ֺAcumulatorii 
deteriorați	sau	modificați	se	pot	
comporta	imprevizibil	și	pot	duce	
la	incendiu,	e[plozie	sau	pericol	
de	rănire.

6) Nu expuneŸi un acumulator la Ioc 
sau la temperaturi ridicate.ֺFocul	
sau	temperaturile	peste	�130 ؃C	pot	
produce o	e[plozie.

7) RespectaŸi toate instrucŸiunile 
pentru încărcare Ųi nu încărcaŸi 
niciodată acumulatorul sau scula 
cu acumulator în aIara domeniului 
de temperatură dat în instrucŸiunile 
de operare.ֺÎncărcarea	greșită	sau	
încărcarea	în	afara	domeniului	de	
temperatură	admis	poate	distruge	
acumulatorul	și	mărește	pericolul	
de incendiu.

m PRECAUȚIE� PERICOL DE 
E;PLOZIE� Nu reîncărcaŸi 
niciodată bateriile nereîncărcabile.

ma[. �0 ؃C Protejați	acumulatorul	de	căldură,	
de e[.	prin	e[punerea	de	durată	
la	soare,	de	foc,	de	apă	și	de	
umezeală.	E[istă	pericol	de	
e[plozie.

Service
1) DispuneŸi repararea sculei dYs. 

electrice numai de către personal 
de specialitate caliƞcat Ųi numai cu 
piese de schimb originale.ֺAstfel	vă	
asigurați	că	siguranța	sculei	electrice	
se	păstrează.

2) Nu întreŸineŸi niciodată un 
acumulator deteriorat.ֺToată	
întreținerea	acumulatorului	trebuie	
făcută	numai	de	către	producător	
sau	de	serviciile	împuternicite	
pentru	clienți.

� IndicaŸii de siguranŸă pentru 
percuŸie

m AVERTISMENT�
Purtați	protecție	auditivă�	
Acțiunea	zgomotului	poate	duce	
la pierderea auzului.

Purtați	mască	de	protecție	contra	
prafului.

m AVERTISMENT�
u La	lucrările	de	găurire	și	dăltuire,	este	

posibil	să	se	lucreze	cu	materiale	
care pot produce praf nociv sau 
to[ic.	Acest	praf	reprezintă	un	pericol	
pentru	sănătatea	persoanei	care	
operează	scula	electrică,	precum	și	
pentru toate celelalte persoane din 
apropiere.
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m AVERTISMENT�
u Asigurați�vă	că	nu	loviți	în	conducte	

de	gaz,	de	apă	sau	în	fire	electrice	
cĂnd	lucrați	cu	scula	electrică.	Dacă	
este	necesar,	verificați	acest	lucru	
cu	un	detector	de	cabluri	înainte	de	
a	începe	tăierea	sau	găurirea	într�o	
suprafață.

IndicaŸii de siguranŸă pentru 
roate lucrările
  )olosiŸi mĂnerele suplimentare dacă 

acestea sunt liYrate împreună cu 
scula electrică. Pierderea controlului 
poate duce la	răniri.

  ȚineŸi scula electrică de supraIeŸele 
de prindere izolate dacă eIectuaŸi 
lucrări la care scula de găurit 
sau Ųuruburile pot întĂlni cabluri 
electrice ascunse. Contactul cu 
un	conductor	aƟat	sub	tensiune	
poate	pune	sub	tensiune	și	piesele	
metalice	ale	aparatului	și	poate	duce	
la electrocutare.

IndicaŸii de siguranŸă la Iolosirea 
burghielor lungi cu găurire cu percuŸie
  �ncepeŸi întotdeauna procesul de 

găurire cu turaŸie mică Ųi în timp 
ce scula de găurit are contact cu 
piesa de prelucrat. La	turații	mai	mari,	
burghiul	se	poate	îndoi	ușor,	dacă	el	se	
poate	roti	liber	fără	contact	cu	piesa	de	
prelucrat	și	poate	duce	la	răniri.

  Nu exercitaŸi o apăsare excesiYă 
Ųi numai în direcŸia longitudinală 
a sculei de găurit. Burghiele se pot 
îndoi	și	astfel	se	pot	rupe	sau	pot	duce	
la	o	pierdere	a	controlului	și	la	răniri.

Accesorii/echipamente auxiliare originale

m AVERTISMENT� Risc de 
electrocutare�

u Nu	folosiți	accesorii	care	nu	au	fost	
recomandate	de  .
Acestea pot duce la electrocutare 
sau incendiu.

  Utilizați	numai	accesorii	și	
echipamente	au[iliare	care	sunt	
specificate	în	instrucțiunile	de	utilizare,	
resp.	a	căror	suport	este	compatibil	
cu produsul.

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. Scoateți	produsul	din	ambalaj	

și	îndepărtați	toate	materialele	
de ambalare.

2. Verificați	dacă	toate	componentele	
sunt	prezente	și	dacă	volumul	livrării	
descris	este	complet	�vezi	„Volumul	
livrării”�.

3. Verificați	dacă	produsul	și	toate	
componentele	sunt	în	stare	bună.	
Dacă	constatați	o	deteriorare	sau	
un	defect,	nu	utilizați	produsul,	ci	
procedați	așa	cum	este	descris	în	
capitolul	„Garanție”.

� Accesorii
  Pentru	a	opera	acest	produs	în	

siguranță	și	corect,	sunt	necesare	
următoarele	accesorii�
– Sculă	de	adaos	SDS�Plus
– Echipament personal de 
protecție potrivit

o Accesoriile sunt disponibile de la 
dealer�ul	dvs.	autorizat.	La	cumpărare,	
țineți	seama	întotdeauna	de	cerințele	
tehnice	ale	acestui	produs	�vezi	„Date	
tehnice”�.

o Folosiți	numai	accesoriile	și	aparatele	
suplimentare	care	sunt	specificate	în	
instrucțiunile	de	utilizare.	Folosirea	
altor scule de adaos sau a altor 



131RO

accesorii decât cele recomandate 
în	instrucțiunile	de	utilizare	poate	
reprezenta	pericol	de	rănire	pentru dvs.

o Dacă	aveți	îndoieli,	cereți	sfatul	unui	
e[pert	calificat	sau	al	dealerului	dvs.	
de	încredere.

� �ncărcarea pachetului de 
acumulatori

m AVERTISMENT� Risc de rănire�
u Înainte	de	a	introduce/îndepărta	

pachetul	de	acumulatorul [9]:
Decuplați	încărcătorul  [
]
întotdeauna	de	la	alimentarea	cu	
tensiune.

m AVERTISMENT� Riscul de 
Yătămare corporală Ųi deteriorări 
materiale datorită manipulării 
necorespunzătoare a pachetului 
de acumulatori�

u Respectați	indicațiile	de	siguranță	
și	indicațiile	pentru	încărcare	și	
cele	de	utilizare	corectă,	care	sunt	
date	în	instrucțiunile	de	utilizare	
ale	pachetului	de	acumulatori	și	
încărcătorului	seriei	; 20 V TEAM.

u O	descriere	detaliată	a	procesului	de	
încărcare	și	informații	suplimentare	
pot	fi	găsite	în	instrucțiunile	de	
utilizare separate.

INDICAȚIE
u Puteți	încărca	oricĂnd	pachetul	de	

acumulatori [9],	fără	a�i	micșora	
durata	de	viață.

u Pachetul	de	acumulatori  [9] nu 
va	fi	deteriorat	dacă	procesul	de	
încărcare	este	întrerupt.

u Lăsați	încărcătorul  [
]	să	se	răcească	
timp	de	cel	puțin	1� minute	între	
procesele	de	încărcare	consecutive.

INDICAȚIE
u Înainte	de	punerea	în	funcțiune�	

Încărcați	pachetul	de	acumulatori [9]
dacă	acesta	are	un	nivel	de	încărcare	
mediu	sau	scăzut	�vezi	„Verificarea	
nivelului	de	încărcare	al	pachetului	
de	acumulatori”�.

1. Introduceți	pachetul	de	acumulatori [9]
în	încărcătorul [
].

2. Introduceți	ștecherul [�]	în	priză.
3. Dacă pachetul de acumulatori  [9]

este încărcat complet:
– Scoateți	ștecherul [�] din	priză.
– Scoateți	pachetul	de	acumulatori [9]
din	încărcător [
].

� Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori

Introducerea pachetului de acumulatori
1. Setați	schimbătorul	de	sens	de	

rotație [7]	în	poziție	centrală	�blocare�.
2. Lăsați	pachetul	de	acumulatorul [9]

să	se	cupleze	în	partea	inferioară	a	
mĂnerului [�].

Scoaterea pachetului de acumulatori
1. Apăsați	tasta pentru	deblocare  [�].
2. Scoateți	pachetul	de	acumulatori  [9].

� Veriƞcarea niYelului de 
încărcare al pachetului de 
acumulatori

o Apăsați	butonul	pentru	starea	
acumulatorului [�].

  Afișajul	cu	LED	al	acumulatorului  [
]
indică	nivelul	de	încărcare�

AƞŲaj cu LED al 
acumulatorului

NiYel de 
încărcare

Roșu/portocaliu/verde Ma[im
Roșu/portocaliu Medie
Roșu Scăzută
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� Setarea mĂnerului 
suplimentar

m AVERTISMENT� Risc de rănire�
u Nu	folosiți	produsul	fără	mĂnerul	

suplimentar	montat [�].

INDICAȚIE
u MĂnerul	suplimentar [�]	poate	fi	rotit	

la	360؃.

1. EliberaŸi mĂnerul suplimentar [�]:
Rotiți	mĂnerul	suplimentar	în	sensul	
invers acelor de ceasornic.

2. Rotiți	mĂnerul	suplimentar [�]	în	
poziția	dorită.

3. )ixaŸi mĂnerul suplimentar [�]
în noua poziŸie:	Rotiți	mĂnerul	
suplimentar	în	sensul	acelor	
de ceasornic.

� Reglarea opritorului de 
adĂncime

Fig. D

1. Slăbiți	șurubul	pentru	opritorul	de	
adĂncime [3].

2. Introduceți	opritorul	de	adĂncime [4]
în	mĂnerul	suplimentar [�]. Dantura de 
pe	opritorul	de	adĂncime	trebuie	să	fie	
îndreptată	în jos.

3. Trageți	opritorul	de	adĂncime [4]	în	
afară	astfel	încĂt	distanța	dintre	vĂrful	
burghiului  [�] și	vĂrful	opritorului	de	
adĂncime	să	corespundă	adĂncimii	de	
găurire dorite.

4. Citiți	adĂncimea	de	găurire	de	pe	scala	
de	pe	opritorul	de	adĂncime [4].
– Scădeți	valoarea	din	partea	dreaptă	
a	opritorului	de	adĂncime	�de e[.	
16 cm�	din	capătul	scalei	�de e[.	
20 cm�.

– AdĂncimea	de	găurire	este	de	4 cm.
5. BlocaŸi opritorul de adĂncime [4]:

StrĂngeți	șurubul	pentru	opritorul	de	
adĂncime  [3].

� Introducerea/scoaterea 
burghiului

Introducerea burghiului

INDICAȚIE
u Înainte	de	a	introduce	burghiul [�]:

Ungeți	capătul	de	inserție	al	
burghiului	cu	unsoare  [�]	�a	se	vedea	
„Întreținerea”�.

1. Introduceți	burghiul [�]	în	portscula	
SDS�Plus  [1]	prin	rotirea	acestuia	pĂnă	
când se blochează	automat.

2. Dacă este necesar: Îndepărtați	
e[cesul	de	unsoare	cu	cĂrpa [�].

3. VeriƞcaŸi dacă burghiul [�]
este introdus corect:	Scoateți	
burghiul. Burghiul are joc radial 
datorită	sistemului.

Scoaterea burghiului

m PRECAUȚIE� Risc de arsuri�
Burghiile [�] pot deveni foarte 
fierbinți.	Purtați	mănuși	de	
protecție.

1. Trageți	înapoi	manșonul	de	blocare [2].
2. Scoateți	burghiul  [�].
3. Eliberați	manșonul	de	blocare  [2].

� Operarea
m AVERTISMENT� Risc de rănire�

Opriți	întotdeauna	produsul,	
scoateți	pachetul	de	
acumulatori [9] și	lăsați	produsul	
să	se	răcească	înainte	de	a	
efectua	adaptări.

INDICAȚIE
u Fi[ați	și	asigurați	piesa	de	prelucrat	

pe	o	bază	stabilă,	cu	ajutorul	clemelor	
sau	în	alte	moduri.	Dacă	țineți	piesa	
numai	cu	mĂna	sau	lipită	de	corp,	
aceasta	rămĂne	instabilă,	ceea	ce	
poate duce la pierderea controlului.
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INDICAȚIE
u În	timpul	lucrului,	țineți	produsul	cu	

ambele	mĂini	de	mĂner [�] și	de	
mĂnerul	suplimentar [�].

� Selectarea regimului de lucru
m ATENȚIE� Risc de deteriorare a 

produsului�
u Apăsați	selectorul	de	funcții [5]

numai atunci când produsul s-a oprit 
complet.

u Dacă	comutați	între	funcții	în	timp	ce	
burghiul [�]	încă	se	rotește,	produsul	
poate	fi	deteriorat.

Selector de IuncŸii

INDICAȚIE

u Când este setat pe 	�reglarea	
poziției	pentru	dăltuire�,	butonul	
de deblocare de pe selectorul de 
funcții  [�]	nu	se	fi[ează	în	această	
poziție.

1. Apăsați	și	mențineți	apăsat	butonul	
de deblocare de pe selectorul de 
funcții [�].

2. Rotiți	selectorul	de	funcții [5] astfel 
încĂt	funcția	dorită	să	se	cupleze	cu	
marcajul	săgeată�

Simbol )uncŸie

Găurire

Găurire	cu	percuție

Reglarea	poziției	pentru	
dăltuire

Dăltuire

� Reglarea poziŸiei pentru 
dăltuire

1. Rotiți	selectorul	de	funcții [5]	în	poziția	
	�reglarea	poziției	pentru	dăltuire�.

2. Rotiți	dalta	în	portscula	SDS�Plus  [1]	în	
poziția	necesară.

3. Rotiți	selectorul	de	funcții  [5]	în	poziția	
	�dăltuire�.

� Pornirea/oprirea produsului
Pornirea
o Apăsați	întrerupătorul	pornit/

oprit [6]. Lumina de lucru cu 
LED�uri [�	luminează.

Oprirea
o Eliberați	întrerupătorul	pornit/oprit [6].

Lumina de lucru cu LED [�] se stinge.

� Reglarea turaŸiei
INDICAȚIE
u Produsul	are	2 niveluri	de	viteză.
u Puteți	regla	viteza	în	timpul	

funcționării.

o Apăsați	 [�] pentru a seta nivelul de 
viteză	dorit�

Treaptă Viteză
1   Produsul	funcționează	la	

cea mai mică	viteză.
  1 se aprinde pe indicatorul 

treptei	de	viteză [8].
2   Produsul	funcționează	la	

cea mai mare	viteză.
  2 se aprinde pe indicatorul 

treptei	de	viteză [8].
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� Reglarea sensului de rotaŸie
INDICAȚIE
u Acționați	schimbătorul	de	sens	

de	rotație [7] numai atunci când 
produsul s-a oprit complet.

o Schimbarea direcŸiei de rotaŸie:
Apăsați	schimbătorul	de	sens	de	
rotație [7] spre dreapta, resp, stânga.

� CurăŸarea Ųi îngrijirea
m AVERTISMENT� Risc de rănire�

Opriți	întotdeauna	produsul,	
scoateți	pachetul	de	
acumulatori [9] și	lăsați	produsul	
să	se	răcească	înainte	de	a	
efectua	adaptări.

� CurăŸarea
m ATENȚIE� Risc de deteriorare a 

produsului�
u Nu	folosiți	detergenți	sau	

dezinfectanți	chimici,	alcalini,	
abrazivi	sau	agresivi	pentru	a	curăța	
produsul,	deoarece	aceștia	pot	ataca	
suprafețele.

u Nu	lăsați	să	pătrundă	niciodată	
lichide	în	produs.

u Mențineți	produsul	întotdeauna	
curat,	uscat	și	fără	ulei	sau	grăsime.

CurăŸarea carcasei
o Curățați	carcasa	cu	o	cĂrpă	uscată [�].

CurăŸarea portsculei SDS-Plus
1. Scoateți	capacul	de	protecție	împotriva	

prafului  [1] din portscula SDS-Plus.
2. Trageți	înapoi	manșonul	de	blocare  [2].
3. Curățați	portscula	SDS�Plus  [1].
4. Eliberați	manșonul	de	blocare  [2].
5. Puneți	capacul	de	protecție	împotriva	

prafului  [1] pe portscula SDS-Plus.

� �ntreŸinerea
o �nainte Ųi după ƞecare utilizare: 

Verificați	produsul	și	accesoriile	
acestuia	pentru	uzură	și	deteriorări.	
Dacă	este	necesar,	înlocuiți	accesoriile	
uzate	sau	deteriorate.	Respectați	aici	
cerințele	tehnice	�vezi	„Date	tehnice”�.

Ungerea burghiului

INDICAȚIE
u Unsoarea [�]	nu	este	potrivită	pentru	

angrenaje.

o Ungeți	capătul	de	inserție	al	
burghiului [�]	cu	unsoare [�].

o Dacă este necesar:	Îndepărtați	
e[cesul	de	unsoare	cu	cĂrpa [�].

� Piese de schimb/accesorii
  Clienții	pot	achiziționa	piese	de	

schimb	și	accesorii	compatibile	prin	
www.optime[�shop.com.

  Puteți	plasa	comenzi	numai online.
o Úineți	numărul	de	comandă	pregătit	

pentru comanda dvs.
o Pentru	mai	multe	informații,	contactați	

linia	telefonică	de	asistență	 -Service 
�vezi	„Service”�.

Piesă de schimb/
accesorii

Număr de 
comandă

[4] Opritor de 
adâncime 99948559902

[�] Burghiu 99948559901

� Depozitarea
  Temperatura	ideală	pentru	depozitarea	

pe	termen	lung	�mai	mult	de	3 luni�	
este	între	0 ؃C	și	�4� ؃C.

o �nainte de depozitare:	Îndepărtați	
pachetul	de	acumulatori [9] de 
pe produs.

o Curățați	produsul	�vezi	„Curățarea”�.
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o Depozitați	produsul	și	accesoriile	
acestuia	într�un	loc	întunecat,	uscat,	
ferit	de	îngheț	și	bine aerisit.

o Nu	depozitați	niciodată	produsul	la	
îndemĂna copiilor.

o Depozitați	produsul	în	geanta	de	
transport  [	].

Pachet de acumulatori
o Înainte de depozitarea pe termen 

lung:	Depozitați	pachetul	de	

acumulatori [9]	numai	parțial	încărcat.	
Pachetul de acumulatori trebuie 
încărcat	la	�0 �	pĂnă	la	�0 �.

o La depozitarea pe termen lung:
Verificați	nivelul	de	încărcare	al	
pachetului de acumulatori [9] la 
apro[imativ	fiecare	3 luni.	Dacă	
este	necesar,	reîncărcați	pachetul	
de acumulatori.

� Remedierea deIecŸiunilor

Problemă Cauză posibilă Remediere
Produsul nu 
pornește.

Pachetul	de	acumulatori [9] nu 
este introdus.

Introduceți	pachetul	de	
acumulatori [9]	�vezi	
„Introducerea/scoaterea	
pachetului	de	acumulatori”�.

Pachetul	de	acumulatori  [9]
este	descărcat.

Încărcați	pachetul	de	
acumulatori [9]	�vezi	„Încărcarea	
pachetului	de	acumulatori”�.

Întrerupătorul	pornit/oprit [6]
este defect.

Adresați�vă	centrului	nostru	de	
service	�vezi	„Service”�.

Motorul este defect.
Performanța	
produsului este 
slabă.

Apăsare	e[cesivă	asupra	
produsului.

E[ercitați	doar	o	apăsare	
moderată	asupra	produsului.

Prea	puțină	unsoare [�]	în	
portscula	SDS�Plus [1].

Ungeți	burghiul [�]	�a	se	vedea	
„Întreținerea”�.

� �nlăturare
Eliminați	unsoarea [�]	separat	de	produs	în	
conformitate	cu	reglementările locale.

Ambalajul este produs din material 
ecologice	care	pot	fi	eliminate	la	punctele	
locale de reciclare.

Respectați	marcajul	materialelor	
de ambalaj pentru eliminarea 
deșeurilor,	acestea	sunt	marcate	
de abrevierile �a) și	cifrele	�b) cu 
următoarea	semnificație�	1–7:
plastice/20–22�	hĂrtie	și	carton/
80–98�	substanțe	de	cone[iune.

Produsul:
Puteți	obține	informații	despre	
posibilitățile	de	eliminare	a	
produsului	de	la	administrația	
locală.
Pentru a proteja mediul 
înconjurător	nu	eliminați	produsul
dumneavoastră	la gunoiul 
menajer atunci când nu mai 
poate	fi	folosit,	ci	predați-l la un 
punct de	colectare.	Vă	puteți	
informa cu privire la punctele de 
colectare	și	orarul	acestora de la 
administrați	competentă.
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Bateriile/acumulatorii	defecți	
sau	consumați	trebuie	reciclați.	
Înapoiați	bateriile	și	sau	acumulatorii	
prin intermediul punctelor de 
colectare indicate.

Deteriorarea mediului 
înconjurător prin aruncarea 
greŲită a bateriilor/
acumulatorilor�

Înainte	de	eliminare,	îndepărtați	bateriile/
pachetul cu acumulator din produs.

Bateriile/acumulatorii nu trebuie aruncate 
în	gunoiul	menajer.	Ele	pot	conține	metale	
grele	to[ice	și	se	supun	tratamentului	
deșeurilor	periculoase	Simbolurile	
chimice ale metalelor grele sunt 
următoarele�	Cd  cadmiu,	Hg  mercur,	
Pb  plumb.	De	aceea,	predați	bateriile/
acumulatorii consumate l un punct de 
colectare comunal.

� GaranŸie
Produsul	a	fost	fabricat	cu	atenție,	
conform unor standarde stricte de 
calitate	și	verificat	temeinic	înainte	de	
livrare.	În	caz	de	defecțiuni	de	material	
sau	de	fabricație	aveți	drepturi	legale	
față	de	vĂnzătorul	produsului.	Drepturile	
dumneavoastră	legale	nu	sunt	limitate	în	
niciun	fel	de	garanția	menționată	mai jos.

Garanția	pentru	aceste	produs	este	5 ani	
începĂnd	de	la	data	achiziției.	Durata	
garanției	începe	la	data	achiziției.	Păstrați	
chitanța	originală	la	un	loc	sigur,	deoarece	
acest document este necesar pentru 
dovada	achiziției.	

Toate	defecțiunile	sau	deteriorările	
care	sunt	deja	e[istente	la	momentul	
achiziției,	trebuie	anunțate	imediat	după	
despachetarea produsului.

Dacă	în	decurs	de	5 ani	de	la	achiziția	
produsului apare un defect de material 
sau	de	fabricație,	vă	reparăm	sau	înlocuim	
gratuit	produsul	la	alegerea	noastră.	

Durata	de	garanție	nu	se	prelungește	
după	aprobarea	unei	cerințe	de	garanție.	
Aceasta	este	valabil	și	pentru	piesele	
schimbate	și reparate.

Această	garanție	se	stinge	dacă	produsul	
este	deteriorat,	utilizat	sau	întreținut	în	
mod	necorespunzător.

Garanția	acoperă	defectele	de	material	și	
de	producție.	Această	garanție	nu	acoperă	
piesele componente ale produsului, care 
prezintă	urme	normale	de	uzură	și	care	
sunt considerate piese de schimb �de	e[.�	
baterii,	furtunuri,	cartușe	de	vopsea) și	nici	
deteriorările	la	nivelul	pieselor	casante,	de	
e[emplu	întrerupătoare	sau	piese	fabricate	
din	sticlă.

Timpul	de	nefuncționare	din	cauza	
lipsei	de	conformitate	apărute	în	cadrul	
termenului	de	garanție	prelungește	
termenul	de	garanție	legală	de	
conformitate	și	cel	al	garanției	comerciale	
și	curge,	după	caz,	din	momentul	la	care	
a	fost	adusă	la	cunoștința	vĂnzătorului	
lipsa de conformitate a produsului sau 
din	momentul	prezentării	produsului	
la	vĂnzător/unitatea	service	pĂnă	la	
aducerea	produsului	în	stare	de	utilizare	
normală	și,	respectiv,	al	notificării	în	scris	
în	vederea	ridicării	produsului	sau	predării	
efective	a	produsului	către consumator.

Produsele	de	folosință	îndelungată	care	
înlocuiesc	produsele	defecte	în	cadrul	
termenului	de	garanție	vor	beneficia	de	un	
nou	termen	de	garanție	care	curge	de	la	
data	preschimbării produsului.

� Modul de desIăŲurare în caz 
de garanŸie

Pentru	a	putea	asigura	o	procesare	rapidă	
a	cererii	dumneavoastră,	vă	rugăm	să	
urmați	următoarele	indicații�
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Vă	rugăm	să	țineți	la	îndemĂnă	
bonul	de	casă	și	numărul	articolului	
�IAN 540672_2510)	ca	dovadă	pentru	
achiziția	dumneavoastră.

Vă	rugăm	să	luați	numărul	de	produs	de	
pe	plăcuța	cu	tipul	de	construcție	de	pe	
produs, gravura de pe produs, pagina 
principală	a	instrucțiunii	de	utilizare	
�jos, stânga) sau de pe spatele sau 
fundul produsului.

În	cazul	în	care,	apar	erori	de	funcționare	
sau	alte	defecțiuni,	contactați	mai	întĂi	
prin telefon sau prin e-mail, departamentul 
de	service	menționat	în continuare.

Dumneavoastră	puteți	să	e[pediați	atunci	
un	produs	considerat	ca	fiind	defect,	
adăugĂnd	chitanța	de	plată	�bonul
de	casă) și	menționĂnd,	în	ce	constă	
defecțiunea	și	cĂnd	a	apărut	aceasta,	
fără	cheltuieli	poștale,	la	adresa	de	
service	comunicată.

La parkside-diy.com	puteți	să	vedeți	și	să	
descărcați	acest	manual	și	multe	
altele.	Cu	acest	cod	4R	ajungeți	direct	
la parkside-diy.com.	Selectați	țara	
dumneavoastră	și	căutați	manualele	
de	utilizare	prin	motorul	de	căutare.	
Dacă	introduceți	numărul	de	articol	
�IAN� 540672_2510	ajungeți	la	manualul	de	
utilizare	pentru	articolul	dumneavoastră.

� Service
Service RomĂnia
Tel.:  0800890605

	 	Formular	de	contact	pe	
parkside-diy.com
IAN 540��2B2510

Marcaj Sârb De Conformitate
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�  DeclaraŸia UE de conIormitate
52

DECLARA܉IA UE DE CONFORMITATE   (Nr. 540672_2510) RO

Noi, compania

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germania

declară Tn erclusivă responsabilitate că Produsul:

IAN: 540672_2510

Identificarea produsului: "PARKSIDE Performance" CIOCAN COM�INAT CU ACUMULATOR

Numărul de model: HG13539

�ndepline܈te cerin܊ele esen܊iale ale directivelor UE enumerate

2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]

2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specifica܊ii tehnice relevante  Tn legătură cu care se declară
conformitatea:

Nr./Păr܊i
Directiva 2006/42/CE

EN ISO 12100:2010

 EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Obiectul declara܊iei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European ܈i a Consiliului din 8 

iunie 2011 privind restric܊iile de utilizare a anumitor substan܊e periculoase Tn echipamentele electrice ܈i electronice:

Nr./Păr܊i
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

De܊inătorul documenta܊iei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru ܈i Tn numele:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germania

Prezenta declara܊ie de conformitate este emisă pe răspunderea erclusivă a producătorului.

Traducerea originalului declara܊iei de conformitate

Neckarsulm 19.01.2026

Locul Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurist Procurist

Locul Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurist Procurist
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ƻȵȫȷɃȯ на ȫзȵȴȱзȡанȫȸе ȵȫȯȸȴȢрамȫ/ȷȫмȡȴȱȫ

Този	символ	означава,	
че	при	употребата	на	
продукта	трябва	да	бъде	
спазвано	ръководството	за	
експлоатация.

Обороти	на	празен	ȼод

Обороти	в минута

ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� ֑ Указва	
опасност	със	средна	степен	
на	риск,	която,	ако	не	бъде	
избегната,	може	да	доведе	до	
смърт	или	тежко	нараняване	
�напр.	риск	от	токов	удар�

Пробиване

Ударно	пробиване

ПРЕƩПАЗЛИВОƻТ� ֑ Указва	
опасност	с	ниска	степен	
на	риск,	която,	ако	не	бъде	
избегната,	може	да	причини	
леко	до	средно	нараняване	
�напр. опасност	от	изгаряне�

Обработване	с	длето

Регулиране	на	позицията	на	
длетото

ВНИМАНИЕ� ֑ Предупреждава	
за	възможни	материални	
ɀети	�напр. опасност	от	късо	
съединение�

Носете	заɀита	за	слуȼа�

Носете	заɀита	за	очите�

Предпазливост�	
Ʀореɀа	повърȼност.
Съɀествува	риск	от	изгаряне.

Носете	диȼателна	заɀита�

Винаги	изклɎчвайте	продукта,	
изваждайте	акумулаторния	
пакет [9]	и	оставяйте	продукта	
да	се	оȼлади,	преди	да	
извърȿвате	настройки.

Носете	предпазни	ръкавици�

Ʀресиране	на	свредлото  [�] Бутон	за	скорост [�]

Риск	за	здравето	�за	
допълнителни	подробности	
вижте	надписа	върȼу	тубичката	
с	грес�

макс. �0 ؃C

Пазете	акумулаторния	пакет  [9]
от	гореɀина	и	пряка	слънчева	
светлина.

Използвайте	продукта	само	в	
суȼи	закрити	помеɀения.

Пазете	акумулаторния	пакет [9]
от	вода	и	влага.
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Постоянен	ток/напрежение Пазете	акумулаторния	пакет [9]
от	огън.

Код	за	рециклиране Указания	за	безопасност
Инструкции	за	работа

Знакът	CE	потвърждава	
съответствието	с	отнасяɀите	
се	до	продукта	директиви	на	
ЕС.

20 V КОМБИНИРАН 
АКУМУЛАТОРЕН ПЕРФОРАТОР

� Уȡȴд
Поздравяваме	Ви	с	покупката	на	
този	нов	продукт.	Вие	избраȼте	
висококачествен	продукт.	
Ръководството	за	експлоатация	е	
част	от	този	продукт.	То	съдържа	
важни	указания	за	безопасност,	
употреба	и	изȼвърляне.	Преди	
употребата	на	продукта	се	запознайте	
с	всички	инструкции	за	обслужване	и	
безопасност.	Използвайте	продукта	
само	съгласно	описанието	и	за	
посочените	области	на	употреба.	
Когато	предавате	продукта	на	трети	
лица,	предавайте	заедно	с	него	и	
всички	документи.

� УȵȴȸреȠа ȵȴ 
ȵредназнаȽенȫе

  Този	продукт	е	подȼодяɀ	за�
– Ударно	пробиване	в	туȼла,	бетон	
и	камък

– Обработване	с	длето	на	бетон,	
камък	и	мазилка

– Пробиване	в	камък,	дърво	и	метал
  Работната	LED	лампа [�]	е	

предназначена	за	осветяване	на	
непосредствената	работна	област.

  Винаги	използвайте	правилния	
тип	свредло	и	правилните	
принадлежности	за	предвидената	

употреба.	При	закупуването	и	
употребата	на	работни	инструменти	
съблɎдавайте	теȼническите	
изисквания	на	продукта	
�вижте „Теȼнически	данни“�.

  Използвайте	продукта	само	в	суȼи	
закрити	помеɀения.

  Всяка	друга	употреба	или	изменение	
на	продукта	се	счита	за	не	по	
предназначение	и	крие	значителни	
опасности	от	злополука.

  Производителят	не	поема	
отговорност	за	възникнали	
ɀети	в	резултат	на	употреба	не	
по	предназначение.

  Продуктът	не	е	предназначен	за	
професионално	приложение.

� ОȠем на дȴȷȸаȡȯаȸа
m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u Продуктът	и	опаковъчните	

материали	не	са	детска	играчка�	
Деца	не	бива	да	играят	с	
найлонови	торбички,	фолио	
и	дребни	части�	Съɀествува	
опасност	от	поглъɀане	и	
задуȿаване�

1 20 V	Комбиниран	
акумулаторен	перфоратор

1 Допълнителна	ръкоȼватка	
�предварително	монтирана�

1 Метален	ограничител	
на	дълбочината
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1 Ʀрес	��0 g�
1 Кърпа
3 Свредла	Performance�

– È 6 mm
– È � mm
– È 10 mm

1 Куфар	за	носене
1 Ръководство	за	експлоатация

� ƻȵȫȷɃȯ на Ƚаȷȸȫȸе
ƿиг. A

[1] Ʀнездо	за	закрепване	на	инструмент	
SDS�Plus	с	праȼозаɀитна	капачка

[2] ƿиксираɀа	втулка
[3] Винт	за	ограничителя	

на	дълбочината
[4] Ограничител	на	дълбочината
[5] ПревклɎчвател	за	избор	на	функция
[6] ПревклɎчвател	за	вклɎчване/

изклɎчване
[7] ПревклɎчвател	за	посока	на	

въртене/блокировка
[� Ръкоȼватка
[8] Индикация	за	степен	на	скоростта
[�]  �бутон	за	скорост�
[9] Акумулаторен	пакет *
[�] Работна	LED	лампа
[�] Допълнителна	ръкоȼватка
[�] Бутон	за	освобождаване	на	

превклɎчвателя	за	избор	
на	функция

ƿиг. B

[�] Бутон	за	освобождаване	на	
акумулаторния	пакет

[
] LED	елементи	за	индикация	на	
акумулаторната	батерия

[�] Бутон	за	състояние	на	
акумулаторната	батерия

[�] Свързваɀ	проводник	с	
мрежов	ɀепсел

[
] Зарядно	устройство 



 В	обема	на	доставката	не	се	съдържат	акумулаторен	пакет	и	зарядно	
устройство.

ƿиг. C

[	] Куфар	за	носене
[� Кърпа
[� Ʀрес
[� Свредла

� ТеȼнȫȽеȷȯȫ даннȫ
20 V КȴмȠȫнȫран 
аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵерȻȴраȸȴр

PKHAP 
2034-Li B1

Номинално	напрежение� 20 V	
Обороти	на	празен	
ȼод n0�
– Степен 1� 0֑6�0 min–1

– Степен 2� 0֑1100 min–1

Честота	на	ударите�
– Степен 1� 0֑2�90 bpm
– Степен 2� 0֑4�00 bpm
Енергия	на	удара� 3 J
Макс.	диаметър	на	
пробиване�
– За	метал� È 13 mm
– За	дърво� È 2� mm
– За	бетон/камък� È 24 mm

ПреȵȴрɃȽȫȸеȱна ȴȯȴȱна 
ȸемȵераȸȹра
По	време	на	
зареждане� �10 ؃C до	�40 ؃C
По	време	на	
работа� �� ؃C до	��0 ؃C
По	време	на	
съȼранение� 0 ؃C до	��0 ؃C
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ƻȸȴȬнȴȷȸȫ на ȿȹмȴȡȫ емȫȷȫȫ
Измерена	стойност	за	ȿума,	
определена	съгласно	EN 62�41.	Нивото	
на	ȿума,	измерено	с	АЧǀ	от	тип A,	на	
електрическия	инструмент	при	мястото	
на	потребителя	в	типичния	случай	
възлиза	на�

Ударнȴ ȵрȴȠȫȡане
Ниво	на	звуково	налягане LpA� 9�,� dB
Неопределеност	K� 3 dB
Ниво	на	звукова	моɀност LWA� 103,� dB
Неопределеност	K� 3 dB

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�

Носете	заɀита	за	слуȼа�

ƻȸȴȬнȴȷȸȫ на емȫȷȫȫ на ȡȫȠраȾȫȫ
Обɀи	стойности	на	вибрации	�векторна	
сума	от	трите	посоки�,	определени	
съгласно	EN 62�41�

Основна	дръжка
Ударно	пробиване	ah,HD� 6,62� m/s2

Неопределеност	K� 1,� m/s2

Обработване	с	длето	ah,CHeT 6,�2 m/s2

Неопределеност	K� 1,� m/s2

Допълнителна	дръжка
Ударно	пробиване	ah,HD� 10,29� m/s2

Неопределеност	K� 1,� m/s2

Обработване	с	длето	ah,CHeT� �,91 m/s2

Неопределеност	K� 1,� m/s2

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u Емисиите	на	вибрации	и	

ȿумовите	емисии	по	време	на	
действителната	употреба	на	
електрическия	инструмент	могат	
да	се	различават	от	посочените	
стойности,	в	зависимост	от	
начина,	по	който	електрическият	
инструмент	се	използва,	особено	
от	вида	на	обработвания	детайл.

u Опитайте	се	да	поддържате	
натоварването	възможно	
най�минимално.	Примерни	мерки	
за	намаляване	на	натоварването	
от	вибрации	са	носенето	на	
ръкавици	при	употребата	на	
инструмента	и	ограничаване	на	
времето	на	работа.	При	това	
трябва	да	се	вземат	под	внимание	
всички	части	на	работния	цикъл	
�например	времената,	през	които	
електрическият	инструмент	е	
изклɎчен,	както	и	тези,	в	които	
той	е	вклɎчен,	но	работи	без	
натоварване�.

m ПРЕƩПАЗЛИВОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȫзȢарɏне�

Не	докосвайте	гореɀата	
повърȼност.

УКАЗАНИЕ
u Посочените	обɀи	стойности	на	

вибрации	и	посочените	стойности	
на	ȿумови	емисии	са	измерени	
по	стандартен	метод	на	изпитване	
и	могат	да	бъдат	използвани	за	
сравнение	на	един	електрически	
инструмент	с	друг.
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УКАЗАНИЕ
u Посочените	обɀи	стойности	

на	вибрации	и	посочените	
стойности	на	ȿумови	емисии	
могат	да	бъдат	използвани	съɀо	
и	за	предварително	оценяване	на	
натоварването.

Уȯазанȫɏ за 
Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯазанȫɏ за 
Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ за 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȫнȷȸрȹменȸȫ

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
ПрȴȽеȸеȸе ȡȷȫȽȯȫ 
ȹȯазанȫɏ за Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ� 
ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ� ȫȱɎȷȸраȾȫȫ 
ȫ ȸеȼнȫȽеȷȯȫ даннȫ� ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴзȫ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸ е ȷнаȠден. 
Пропуски	при	спазването	на	
следните	инструкции	могат	да	
предизвикат	токов	удар,	пожар	
и/или	тежки	наранявания.

Заȵазеȸе ȡȷȫȽȯȫ ȹȯазанȫɏ за 
Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ ȫ ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ за 
ȠɃдеɀȫ ȷȵраȡȯȫ.

Използваното	в	указанията	за	
безопасност	понятие	„електрически	
инструмент“	се	отнася	за	задвижвани	
от	мрежово	напрежение	електрически	
инструменти	�с	мрежов	проводник�	или	
за	задвижвани	с	акумулаторна	батерия	
електрически	инструменти	�без	мрежов	
проводник�.

Безȴȵаȷнȴȷȸ на раȠȴȸнȴȸȴ мɏȷȸȴ
1� ПȴддɃржаȬȸе Ваȿеȸȴ раȠȴȸнȴ 

ȵрȴȷȸранȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ дȴȠре 
ȴȷȡеȸенȴ. Безпорядъкът	
или	неосветените	работни	

пространства	могат	да	доведат	до	
злополуки.

2� Не раȠȴȸеȸе ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ ȡɃȡ ȡзрȫȡȴȴȵаȷна 
ȷреда� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷе намȫраȸ 
заȵаȱȫмȫ ȸеȽнȴȷȸȫ� Ȣазȴȡе 
ȫȱȫ ȵраȼȴȡе. Електрическите	
инструменти	създават	искри,	които	
могат	да	възпламенят	праȼа	или	
изпаренията.

3� ƩрɃжȸе деȾа ȫ дрȹȢȫ ȱȫȾа даȱеȽ 
ȵȴ ȡреме на ȫзȵȴȱзȡане на 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ. При	
разсейване	можете	да	изгубите	
контрол	върȼу	електрическия	
инструмент.

Безȴȵаȷнȴȷȸ ȵрȫ раȠȴȸа ȷ 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȸȴȯ
1� ƻȡɃрзȡаɀȫɏȸ ɀеȵȷеȱ на 

еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ 
ȸрɏȠȡа да ȴȸȢȴȡарɏ на ȯȴнȸаȯȸа. 
ǄеȵȷеȱɃȸ не Ƞȫȡа да ȷе 
ȵрȴменɏ ȵȴ нȫȯаȯɃȡ наȽȫн. 
Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе адаȵȸернȫ 
ɀеȵȷеȱȫ заеднȴ ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸȫ ȷ ȵредȵазнȴ 
заземɏȡане.ֺНепроменени	ɀепсели	
и	подȼодяɀи	контакти	намаляват	
риска	от	токов	удар.

2� ИзȠɏȢȡаȬȸе ȸеȱеȷен ȯȴнȸаȯȸ 
ȷɃȷ заземенȫ ȵȴȡɃрȼнȴȷȸȫ ȯаȸȴ 
ȸрɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸеȱнȫ ȸеȱа� ȵеȽȯȫ ȫ 
ȼȱадȫȱнȫȾȫ.ֺСъɀествува	повиȿен	
риск	от	токов	удар,	когато	Ваȿето	
тяло	е	заземено.

3� Пазеȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫȸе 
ȫнȷȸрȹменȸȫ ȴȸ дɃжд ȫȱȫ 
ȡȱаȢа.ֺПроникването	на	вода	в	
електрически	инструмент	повиȿава	
риска	от	токов	удар.

4� Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе ȷȡɃрзȡаɀȫɏ 
ȵрȴȡȴднȫȯ за нȴȷене ȫȱȫ заȯаȽане 
на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ 
ȫȱȫ за ȫздɃрȵȡане на ɀеȵȷеȱа 
ȴȸ ȯȴнȸаȯȸа. Пазеȸе ȷȡɃрзȡаɀȫɏ 
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ȵрȴȡȴднȫȯ ȴȸ Ȣȴреɀȫна� маȷȱȴ� 
ȴȷȸрȫ рɃȠȴȡе ȫȱȫ дȡȫжеɀȫ ȷе 
Ƚаȷȸȫ.ֺПовредени	или	оплетени	
свързваɀи	проводници	увеличават	
риска	от	токов	удар.

�� КȴȢаȸȴ раȠȴȸȫȸе ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸ на ȴȸȯрȫȸȴ� 
ȫзȵȴȱзȡаȬȸе ȷамȴ ȹдɃȱжаȡаɀȫ 
ȵрȴȡȴднȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷа 
ȵȴдȼȴдɏɀȫ за ȹȵȴȸреȠа на 
ȴȸȯрȫȸȴ.ֺИзползването	на	
подȼодяɀ	за	употреба	на	открито	
удължаваɀ	проводник	намалява	
риска	от	токов	удар.

6� КȴȢаȸȴ ȹȵȴȸреȠаȸа на 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ 
ȡɃȡ ȡȱажна ȷреда не мȴже да 
ȠɃде ȫзȠеȢнаȸа� ȫзȵȴȱзȡаȬȸе 
дȫȻеренȾȫаȱнȴȸȴȯȴȡа 
заɀȫȸа.ֺИзползването	на	
диференциалнотокова	заɀита	
намалява	риска	от	токов	удар.

Безȴȵаȷнȴȷȸ за ȼȴраȸа
1� БɃдеȸе ȡнȫмаȸеȱнȫ� ȴȠрɃɀаȬȸе 

ȡнȫманȫе на ȸȴȡа� ȯȴеȸȴ ȵраȡȫȸе� 
ȫ ȵȴдȼȴждаȬȸе разȹмнȴ ȯɃм 
раȠȴȸаȸа ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸ.ֺНе	използвайте	
електрически	инструменти,	когато	
сте	изморени	или	сте	под	влиянието	
на	упойваɀи	веɀества,	алкоȼол	или	
медикаменти.	Момент	невнимание	
при	използването	на	електрическия	
инструмент	може	да	доведе	до	
сериозни	наранявания.

2� Нȴȷеȸе ȱȫȽнȫ ȵредȵазнȫ 
ȷредȷȸȡа ȫ ȡȫнаȢȫ ȵредȵазнȫ 
ȴȽȫȱа.ֺНосенето	на	лични	
предпазни	средства	като	
противопраȼова	маска,	устойчиви	
на	ȼлъзгане	предпазни	обувки,	
предпазна	каска	или	заɀита	за	
слуȼа,	в	зависимост	от	вида	и	
употребата	на	електрическия	
инструмент,	намалява	риска	
от	наранявания.

3� ИзȠɏȢȡаȬȸе неȡȴȱнȴ ȡȯȱɎȽȡане. 
Уȡереȸе ȷе� Ƚе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏȸ 
ȫнȷȸрȹменȸ е ȫзȯȱɎȽен� 
ȵредȫ да Ȣȴ ȷȡɃржеȸе ȯɃм 
еȱеȯȸрȴзаȼранȡанеȸȴ ȫ/ȫȱȫ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа Ƞаȸерȫɏ� ȵредȫ 
да Ȣȴ ȡземеȸе ȫȱȫ нȴȷȫȸе.ֺАко	
при	носенето	на	електрическия	
инструмент	държите	пръста	си	
върȼу	прекъсвача	или	свържете	
към	електрозаȼранването	вклɎчен	
електрически	инструмент,	това	може	
да	доведе	до	злополуки.

4� ОȸȷȸранɏȡаȬȸе ȫнȷȸрȹменȸȫȸе за 
наȷȸрȴȬȯа ȫȱȫ ȢаеȽнȫȸе ȯȱɎȽȴȡе� 
ȵредȫ да ȡȯȱɎȽȫȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ.ֺИнструмент	или	клɎч,	
намираɀ	се	във	въртяɀа	се	част	от	
електрическия	инструмент,	може	да	
доведе	до	наранявания.

�� ИзȠɏȢȡаȬȸе неȴȠȫȽаȬнȫ ȵȴзȫȾȫȫ 
на ȸɏȱȴȸȴ. ОȷȫȢȹреȸе ȷȫ ȷȸаȠȫȱен 
ȷȸȴеж ȫ ȵȴȷȸȴɏннȴ ȵазеȸе 
раȡнȴȡеȷȫе.ֺТака	можете	по�добре	
да	контролирате	електрическия	
инструмент	в	неочаквани	ситуации.

6� Нȴȷеȸе ȵȴдȼȴдɏɀȴ ȴȠȱеȯȱȴ. Не 
нȴȷеȸе ȿȫрȴȯȫ дреȼȫ ȫȱȫ наȯȫȸȫ. 
ƩрɃжȸе ȯȴȷаȸа ȫ ȴȠȱеȯȱȴȸȴ даȱеȽ 
ȴȸ дȡȫжеɀȫ ȷе Ƚаȷȸȫ.ֺǃироки	
дреȼи,	накити	или	дълги	коси	могат	
да	бъдат	заȼванати	от	движеɀи	
се	части.

�� КȴȢаȸȴ мȴȢаȸ да ȠɃдаȸ мȴнȸȫранȫ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡа за ȫзȷмȹȯȡане ȫ за 
ȷɃȠȫране на ȵраȼ� ȸе ȸрɏȠȡа да 
ȠɃдаȸ ȷȡɃрзанȫ ȫ ȫзȵȴȱзȡанȫ 
ȵраȡȫȱнȴ.ֺИзползването	на	
устройство	за	изсмукване	на	
праȼ	може	да	намали	вредите	за	
здравето	поради	праȼ.

�� Не разȽȫȸаȬȸе на Ȼаȱȿȫȡа 
ȷȫȢȹрнȴȷȸ ȫ не ȵренеȠреȢȡаȬȸе 
ȵраȡȫȱаȸа за Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ за 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȫнȷȸрȹменȸȫ� дȴрȫ ȫ 
ȯȴȢаȸȴ ȷȱед мнȴȢȴȯраȸна ȹȵȴȸреȠа 
ȷȸе заȵȴзнаȸȫ ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
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ȫнȷȸрȹменȸ.ֺНебрежното	боравене	
може	за	част	от	секундата	да	доведе	
до	тежки	наранявания.

УȵȴȸреȠа ȫ Ƞȴраȡене ȷ 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ
1� Не ȵреȸȴȡарȡаȬȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 

ȫнȷȸрȹменȸ. ИзȵȴȱзȡаȬȸе 
ȵредназнаȽенȫɏ за Ваȿаȸа раȠȴȸа 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȫнȷȸрȹменȸ.ֺС	
подȼодяɀия	електрически	
инструмент	работите	по�добре	и	
по�сигурно	в	посочените	граници	на	
работните	му	ȼарактеристики.

2� Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸ� ȽȫȬȸȴ ȵреȯɃȷȡаȽ 
е ȵȴȡреден.ֺЕлектрически	
инструмент,	който	вече	не	може	да	
се	вклɎчва	или	изклɎчва,	е	опасен	
и	трябва	да	бъде	ремонтиран.

3� ИзȸеȢȱеȸе ɀеȵȷеȱа ȴȸ ȯȴнȸаȯȸа 
ȫ/ȫȱȫ ȴȸȷȸранеȸе ȷȡаȱɏɀаȸа ȷе 
аȯȹмȹȱаȸȴрна Ƞаȸерȫɏ� ȵредȫ 
да ȫзȡɃрȿȡаȸе наȷȸрȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹреда� да ȷменɏȸе Ƚаȷȸȫ 
на раȠȴȸнȫ ȫнȷȸрȹменȸȫ ȫȱȫ 
да ȴȷȸаȡȫȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ наȷȸранȫ.ֺТази	мярка	
за	безопасност	предотвратява	
неволното	стартиране	на	
електрическия	инструмент.

4� ƻɃȼранɏȡаȬȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸȫ� ȯȴȫȸȴ не ȷе 
ȫзȵȴȱзȡаȸ� на недȴȷȸɃȵнȴ за 
деȾа мɏȷȸȴ. Не ȵȴзȡȴȱɏȡаȬȸе 
ȫзȵȴȱзȡане на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ ȴȸ ȱȫȾа� ȯȴȫȸȴ 
не ȷа заȵȴзнаȸȫ ȷ неȢȴ 
ȫȱȫ не ȷа ȵрȴȽеȱȫ ȸезȫ 
ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ.ֺЕлектрическите	
инструменти	са	опасни,	ако	се	
използват	от	неопитни	лица.

�� ПȴддɃржаȬȸе Ȣрȫжȱȫȡȴ 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫȸе ȫнȷȸрȹменȸȫ 
ȫ раȠȴȸнȫȸе ȫнȷȸрȹменȸȫ. 
ПрȴȡерɏȡаȬȸе даȱȫ дȡȫжеɀȫȸе ȷе 
Ƚаȷȸȫ ȻȹнȯȾȫȴнȫраȸ ȠезȹȵреȽнȴ 

ȫ не заɏждаȸ� даȱȫ нɏма ȷȽȹȵенȫ 
ȫȱȫ ȸаȯа ȵȴȡреденȫ Ƚаȷȸȫ� Ƚе 
да нарȹȿаȡаȸ ȻȹнȯȾȫȴнȫранеȸȴ 
на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ. 
Пȴȡреденȫȸе Ƚаȷȸȫ ȸрɏȠȡа 
да ȠɃдаȸ ремȴнȸȫранȫ ȵредȫ 
ȫзȵȴȱзȡане на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ.ֺМного	злополуки	са	
причинени	от	лоȿо	поддържани	
електрически	инструменти.

6� ПȴддɃржаȬȸе режеɀȫȸе 
ȫнȷȸрȹменȸȫ наȸȴȽенȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ.ֺƦрижливо	поддържаните	
режеɀи	инструменти	с	остри	
режеɀи	ръбове	се	заклинват	
по�малко	и	се	водят	по�лесно.

�� ИзȵȴȱзȡаȬȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ� ȵрȫнадȱежнȴȷȸȫȸе� 
раȠȴȸнȫȸе ȫнȷȸрȹменȸȫ ȫ ȸ.н. 
ȷɃȢȱаȷнȴ ȸезȫ ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ. 
Прȫ ȸȴȡа ȡземаȬȸе ȵȴд 
ȡнȫманȫе ȹȷȱȴȡȫɏȸа на раȠȴȸа 
ȫ деȬнȴȷȸȸа� ȯȴɏȸȴ ȸрɏȠȡа 
да ȷе ȫзȡɃрȿȫ.ֺУпотребата	
на	електрически	инструменти	
за	различни	от	предвидените	
приложения	може	да	доведе	до	
опасни	ситуации.

�� Пазеȸе дрɃжȯȫȸе ȫ ȵȴȡɃрȼнȴȷȸȫȸе 
за ȼȡаɀане ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ 
Ƞез маȷȱȴ ȫ Ȣреȷ.ֺǀлъзгави	
дръжки	и	повърȼности	за	
ȼваɀане	не	позволяват	
сигурна	работа	и	контрол	на	
електрическия	инструмент	в	
непредвидени	ситуации.

УȵȴȸреȠа ȫ Ƞȴраȡене ȷ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ
1� ЗареждаȬȸе аȯȹмȹȱаȸȴрнȫȸе 

Ƞаȸерȫȫ ȷамȴ ȷɃȷ зарɏднȫ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡа� ȯȴȫȸȴ ȷа ȵреȵȴрɃȽанȫ 
ȴȸ ȵрȴȫзȡȴдȫȸеȱɏ.ֺЗарядно	
устройство,	което	е	предназначено	
за	определен	вид	акумулаторни	
батерии,	може	да	причини	
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пожар,	ако	се	използва	с	други	
акумулаторни	батерии.

2� В еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫȸе ȫнȷȸрȹменȸȫ 
ȫзȵȴȱзȡаȬȸе ȷамȴ ȵредȡȫденȫȸе 
за Ⱦеȱȸа аȯȹмȹȱаȸȴрнȫ 
Ƞаȸерȫȫ.ֺИзползването	на	други	
акумулаторни	батерии	може	да	
доведе	до	наранявания	и	опасност	
от	пожар.

3� ƩрɃжȸе аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа Ƞаȸерȫɏ� 
ȯȴɏȸȴ не ȷе ȫзȵȴȱзȡа� даȱеȽ 
ȴȸ ȯȱамерȫ� мȴнеȸȫ� ȯȱɎȽȴȡе� 
ȵȫрȴнȫ� ȡȫнȸȴȡе ȫȱȫ дрȹȢȫ 
маȱȯȫ меȸаȱнȫ ȵредмеȸȫ� ȯȴȫȸȴ 
Ƞȫȼа мȴȢȱȫ да ȵрȫȽȫнɏȸ ȯɃȷȴ 
ȷɃедȫненȫе на ȯȴнȸаȯȸȫȸе.ֺКъсо	
съединение	между	контактите	на	
акумулаторната	батерия	може	да	
доведе	до	изгаряния	или	пожар.

4� Прȫ неȵраȡȫȱна ȹȵȴȸреȠа ȴȸ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа Ƞаȸерȫɏ мȴже 
да ȫзȱезе ȸеȽнȴȷȸ. ИзȠɏȢȡаȬȸе 
ȯȴнȸаȯȸ ȷ неɏ. Прȫ ȷȱȹȽаен 
ȯȴнȸаȯȸ ȫзȵȱаȯнеȸе ȷ ȡȴда. Аȯȴ 
ȸеȽнȴȷȸȸа ȵȴȵадне ȡ ȴȽȫȸе� 
дȴȵɃȱнȫȸеȱнȴ ȵȴȸɃрȷеȸе ȱеȯарȷȯа 
ȵȴмȴɀ.ֺИзлизаɀата	течност	от	
акумулаторната	батерия	може	да	
доведе	до	раздразнения	на	кожата	
или	изгаряния.

�� Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе ȵȴȡреденȫ 
ȫȱȫ ȵрȴмененȫ аȯȹмȹȱаȸȴрнȫ 
Ƞаȸерȫȫ.ֺПовредените	или	
променени	акумулаторни	батерии	
могат	да	имат	непредвидимо	
поведение	и	да	доведат	до	
пожар,	експлозия	или	опасност	
от	нараняване.

6� Не ȫзȱаȢаȬȸе аȯȹмȹȱаȸȴрна 
Ƞаȸерȫɏ на ȴȢɃн ȫȱȫ ȸȡɃрде 
ȡȫȷȴȯȫ ȸемȵераȸȹрȫ.ֺОгън	или	
температури	над	�130 ؃C	могат	да	
предизвикат	експлозия.

�� ƻȱедȡаȬȸе ȡȷȫȽȯȫ ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ 
за зареждане ȫ нȫȯȴȢа не 
зареждаȬȸе аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа 
Ƞаȸерȫɏ ȫȱȫ аȯȹмȹȱаȸȴрнȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ ȫзȡɃн ȢранȫȾȫȸе 
на ȵȴȷȴȽенȫɏ ȡ рɃȯȴȡȴдȷȸȡȴȸȴ 
за еȯȷȵȱȴаȸаȾȫɏ ȸемȵераȸȹрен 
дȫаȵазȴн.ֺНеправилно	зареждане	
или	зареждане	извън	границите	на	
допустимия	температурен	диапазон	
може	да	разруȿи	акумулаторната	
батерия	и	да	увеличи	опасността	
от	пожар.

m ПРЕƩПАЗЛИВОƻТ� РИƻК 
ОТ ЕКƻПЛОЗИǓ� НȫȯȴȢа 
не зареждаȬȸе Ƞаȸерȫȫ за 
еднȴȯраȸна ȹȵȴȸреȠа.

макс. �0 ؃C Пазете	акумулаторната	
батерия	от	топлина,	напр.	от	
продължително	излагане	на	
слънце,	огън,	вода	и	влага.	
Съɀествува	риск	от	експлозия.

ƻерȡȫз
1� Ремȴнȸȫ ȵȴ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 

ȫнȷȸрȹменȸ ȷȱедȡа да 
ȷе ȫзȡɃрȿȡаȸ ȷамȴ ȴȸ 
ȯȡаȱȫȻȫȾȫранȫ ȷȵеȾȫаȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷамȴ ȷ ȴрȫȢȫнаȱнȫ резерȡнȫ 
Ƚаȷȸȫ.ֺТака	се	гарантира,	че	
безопасността	на	електрическия	
инструмент	ɀе	се	запази.

2� НȫȯȴȢа не ȫзȡɃрȿȡаȬȸе 
ȵȴддрɃжȯа на ȵȴȡреденȫ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнȫ Ƞаȸерȫȫ.ֺǂялата	
поддръжка	на	акумулаторните	
батерии	следва	да	се	извърȿва	
само	от	производителя	или	от	
оторизирани	сервизи.



14� BG

� Уȯазанȫɏ за Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ за 
ȹдарнȫ ȫнȷȸрȹменȸȫ

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
Носете	заɀита	за	слуȼа�	
Излагането	на	ȿум	може	да	
причини	загуба	на	слуȼа.

Носете	праȼозаɀитна	маска.

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u При	работи	с	пробиване	и	

дълбаене	могат	да	бъдат	
обработвани	материали,	които	
могат	да	образуват	вреден	
или	отровен	праȼ.	Този	праȼ	
представлява	опасност	за	
здравето	на	лицето,	което	работи	с	
електрическия	инструмент,	както	и	
за	всички	други	лица	наоколо.

u Уверете	се,	че	няма	да	попаднете	
на	електрически	проводници,	
газопроводи	или	водопроводи,	
когато	работите	с	електрическия	
инструмент.	При	нужда	проверете	
с	детектор	за	проводници,	
преди	да	започнете	с	рязането	
или	пробиването	на	дадена	
повърȼност.

Уȯазанȫɏ за Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ ȵрȫ 
ȡȷɏȯаȯȡȫ раȠȴȸȫ
  ИзȵȴȱзȡаȬȸе дȴȵɃȱнȫȸеȱнȫȸе 

дрɃжȯȫ� аȯȴ ȸаȯȫȡа ȷа дȴȷȸаȡенȫ 
ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ.
Загубата	на	контрол	може	да	доведе	
до	наранявания.

  ǀȡаɀаȬȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ за ȫзȴȱȫранȫȸе 
ȵȴȡɃрȼнȴȷȸȫ за ȼȡаɀане� ȯȴȢаȸȴ 
ȫзȡɃрȿȡаȸе раȠȴȸȫ� ȵрȫ ȯȴȫȸȴ 
ȵрȴȠȫȡнȫɏȸ ȫнȷȸрȹменȸ ȫȱȫ 
ȡȫнȸȴȡеȸе мȴȢаȸ да заȷеȢнаȸ 
ȷȯрȫȸȫ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȵрȴȡȴднȫȾȫ. 

Контактът	с	проводник	под	
напрежение	може	да	постави	под	
напрежение	съɀо	и	метални	части	
на	уреда	и	да	доведе	до	токов	удар.

Уȯазанȫɏ за Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ ȵрȫ 
ȫзȵȴȱзȡане на дɃȱȢȫ ȷȡредȱа 
ȷ ȵерȻȴраȸȴрȫ
  ВȫнаȢȫ заȵȴȽȡаȬȸе ȵрȴȾеȷа на 

ȵрȴȠȫȡане ȷ нȫȷȯȫ ȴȠȴрȴȸȫ ȫ ȵрȫ 
ȯȴнȸаȯȸ на ȵрȴȠȫȡнȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ 
ȷ деȸаȬȱа. При	по�високи	обороти	
свредлото	може	леко	да	се	
изкриви,	ако	се	върти	свободно	
без	контакт	с	детайла,	и	да	доведе	
до	наранявания.

  Не ȹȵражнɏȡаȬȸе ȵреȯаȱен наȸȫȷȯ 
ȫ наȸȫȷȯаȬȸе ȷамȴ ȡ надȱɃжна 
ȵȴȷȴȯа ȷȵрɏмȴ ȵрȴȠȫȡнȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ. Свредлата	могат	да	се	
огънат	и	поради	това	да	се	счупят	
или	да	доведат	до	загуба	на	контрол	
и	до	наранявания.

ОрȫȢȫнаȱнȫ ȵрȫнадȱежнȴȷȸȫ/
дȴȵɃȱнȫȸеȱнȫ ȹредȫ

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȸȴȯȴȡ ȹдар�

u Не	използвайте	принадлежности,	
които	не	са	били	препоръчани	от	

.	Това	може	да	доведе	
до	токов	удар	и	пожар.

  Използвайте	само	принадлежности	
и	допълнителни	уреди,	които	са	
посочени	в	ръководството	за	
експлоатация,	съотв.	тяȼното	
закрепване	е	съвместимо	
с	продукта.

� Предȫ ȵɃрȡаȸа ȹȵȴȸреȠа
� Разȴȵаȯȴȡане на ȵрȴдȹȯȸа
1. Извадете	продукта	от	

опаковката	и	отстранете	всички	
опаковъчни	материали.
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2. Проверете	дали	всички	части	са	
налични	и	дали	описаният	обем	на	
доставката	е	пълен	�вижте	„Обем	на	
доставката“�.

3. Проверете	дали	продуктът	и	всички	
части	са	в	добро	състояние.	Ако	
установите	повреда	или	дефект,	
не	използвайте	продукта,	а	
процедирайте	по	начина,	описан	в	
главата	„Ʀаранция“.

� Прȫнадȱежнȴȷȸȫ
  За	да	работите	безопасно	

и	правилно	с	този	продукт,	
необȼодими	са	следните	
принадлежности�
– Работен	инструмент	SDS�Plus
– Подȼодяɀи	лични	
предпазни	средства

o Принадлежности	могат	да	бъдат	
закупени	от	Ваȿия	одобрен	
търговец.	При	закупуването	винаги	
съблɎдавайте	теȼническите	
изисквания	на	този	продукт	
�вижте „Теȼнически	данни“�.

o Използвайте	само	принадлежности	
и	допълнителни	уреди,	които	са	
посочени	в	ръководството	за	
експлоатация.	Употребата	на	
различни	от	препоръчаните	в	
ръководството	за	експлоатация	
работни	инструменти	или	други	
принадлежности	може	да	
представлява	риск	от	нараняване	
за	Вас.

o Ако	имате	съмнения,	консултирайте	
се	с	квалифициран	експерт	или	
Ваȿия	доверен	търговец.

� Зареждане на аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵаȯеȸ

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
наранɏȡане�

u Преди	да	поставите/
извадите	акумулаторния	
пакет [9]�	Винаги	отделяйте	
зарядното	устройство [
]	от	
електрозаȼранването.

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ 
ȴȸ ȸеȱеȷнȫ наранɏȡанȫɏ ȫ 
маȸерȫаȱнȫ ɀеȸȫ ȵȴрадȫ 
неȵраȡȫȱнȴ Ƞȴраȡене ȷ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнȫɏ ȵаȯеȸ�

u СъблɎдавайте	указанията	за	
безопасност	и	указанията	за	
зареждане	и	правилно	използване	
в	ръководството	за	експлоатация	
на	Ваȿия	акумулаторен	пакет	и	
зарядно	устройство	от	серията	
; 20 V TEAM.

u Подробно	описание	на	процеса	
на	зареждане	и	допълнителна	
информация	ɀе	намерите	в	
отделното	ръководство	за	
експлоатация.

УКАЗАНИЕ
u Можете	да	зареждате	

акумулаторния	пакет [9]	във	всеки	
момент,	без	това	да	съкраɀава	
живота	му.

u Акумулаторният	пакет  [9]	не	се	
поврежда	при	прекъсване	на	
процеса	на	зареждане.

u Оставяйте	зарядното	
устройство [
]	да	се	оȼлажда	поне	
1� минути	между	последователни	
процеси	на	зареждане.
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УКАЗАНИЕ
u Преди	пускането	в	употреба�	

Заредете	акумулаторния	пакет  [9],	
ако	състоянието	му	на	зареждане	
е	средно	или	ниско	�вижте	
„Проверяване	на	състоянието	
на	зареждане	на	акумулаторния	
пакет“�.

1. Плъзнете	акумулаторния	пакет [9]	в	
зарядното	устройство [
].

2. Свържете	мрежовия	ɀепсел  [�]
към	контакт.

3. КȴȢаȸȴ аȯȹмȹȱаȸȴрнȫɏȸ ȵаȯеȸ  [9] е 
наȵɃȱнȴ зареден:
– Извадете	мрежовия	ɀепсел [�]
от	контакта.

– Извадете	акумулаторния	пакет  [9]
от	зарядното	устройство [
].

� Пȴȷȸаȡɏне/ȫзȡаждане на 
аȯȹмȹȱаȸȴрен ȵаȯеȸ

Пȴȷȸаȡɏне на аȯȹмȹȱаȸȴрен ȵаȯеȸ
1. Поставете	превклɎчвателя	за	

посока	на	въртене [7]	в	средно	
положение	�блокировка�.

2. Оставете	акумулаторния	пакет  [9]
да	се	фиксира	в	долната	страна	на	
ръкоȼватката  [�].

Изȡаждане на аȯȹмȹȱаȸȴрен ȵаȯеȸ
1. Натиснете	бутона	за	

освобождаване  [�].
2. Извадете	акумулаторния	пакет [9].

� Прȴȡерɏȡане на 
ȷɃȷȸȴɏнȫеȸȴ на зареждане 
на аȯȹмȹȱаȸȴрнȫɏ ȵаȯеȸ

o Натиснете	бутона	за	състояние	на	
акумулаторната	батерия [�].

  LED	елементите	за	индикация	на	
акумулаторната	батерия [
]	показват	
състоянието	на	зареждане�

LED еȱеменȸȫ 
за ȫндȫȯаȾȫɏ на 
аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа 
Ƞаȸерȫɏ

ƻɃȷȸȴɏнȫе на 
зареждане

Червен/оранжев/зелен Максимално
Червен/оранжев Средно
Червен Ниско

� НаȷȸрȴȬȡане на 
дȴȵɃȱнȫȸеȱна рɃȯȴȼȡаȸȯа

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
наранɏȡане�

u Не	използвайте	продукта	
без	монтирана	допълнителна	
ръкоȼватка [�].

УКАЗАНИЕ
u Допълнителна	ръкоȼватката [�]

може	да	бъде	завъртана	на	360؃.

1. ОȷȡȴȠȴждаȡане на 
дȴȵɃȱнȫȸеȱнаȸа рɃȯȴȼȡаȸȯа [�]:
Въртете	допълнителната	ръкоȼватка	
обратно	на	часовниковата	стрелка.

2. Завъртете	допълнителната	
ръкоȼватка [�]	в	желаната	позиция.

3. ОȷȫȢȹрɏȡане на дȴȵɃȱнȫȸеȱнаȸа 
рɃȯȴȼȡаȸȯа [�] ȡ нȴȡаȸа ȵȴзȫȾȫɏ:
Въртете	допълнителната	ръкоȼватка	
по	часовниковата	стрелка.

� НаȷȸрȴȬȡане на 
ȴȢранȫȽȫȸеȱ на 
дɃȱȠȴȽȫнаȸа

ƿиг. D

1. Развийте	винта	за	ограничителя	на	
дълбочината [3].

2. Поставете	ограничителя	на	
дълбочината [4]	в	допълнителната	
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ръкоȼватка  [�].	Назъбването	на	
ограничителя	на	дълбочината	
трябва	да	сочи	надолу.

3. Изтеглете	навън	ограничителя	
на	дълбочината  [4]	толкова,	
че	разстоянието	между	върȼа	
на	свредлото  [�]	и	върȼа	на	
ограничителя	на	дълбочината	да	
отговаря	на	желаната	дълбочина	
на	пробиване.

4. Отчетете	дълбочината	на	пробиване	
на	скалата	на	ограничителя	на	
дълбочината  [4].
– Извадете	стойността	от	дясната	
страна	на	ограничителя	на	
дълбочината	�напр. 16 cm�	от	края	
на	скалата	�напр. 20 cm�.

– Дълбочината	на	пробиване	е	4 cm.
�. Фȫȯȷȫране на ȴȢранȫȽȫȸеȱɏ на 

дɃȱȠȴȽȫнаȸа [4]:	Затегнете	винта	за	
ограничителя	на	дълбочината [3].

� Пȴȷȸаȡɏне/ȫзȡаждане на 
ȷȡредȱȴ

Пȴȷȸаȡɏне на ȷȡредȱȴ

УКАЗАНИЕ
u Преди	поставянето	на	

свредлото [�]�	Намажете	
вкарвания	край	на	свредлото	с	
грес [�]	�вижте	„Поддръжка“�.

1. Вкарайте	свредлото [�]	със	
завъртане	в	гнездото	за	закрепване	
на	инструмент	SDS�Plus [1],	докато	
то	се	фиксира	самостоятелно.

2. Аȯȴ е неȴȠȼȴдȫмȴ: Отстранете	
излиȿната	грес	с	кърпата  [�].

3. Прȴȡереȸе даȱȫ ȷȡредȱȴȸȴ [�] е 
Ȼȫȯȷȫранȴ ȵраȡȫȱнȴ:	Издърпайте	
свредлото	навън.	Свредлото	има	
радиална	ȼлабина,	обусловена	
от	системата.

Изȡаждане на ȷȡредȱȴ

m ПРЕƩПАЗЛИВОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȫзȢарɏне�

Свредлата  [�]	могат	да	станат	
много	гореɀи.	При	нужда	
носете	предпазни	ръкавици.

1. Изтеглете	фиксираɀата	
втулка [2	назад.

2. Извадете	свредлото [�].
3. Отпуснете	фиксираɀата	втулка [2].

� РаȠȴȸа
m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

наранɏȡане�
Винаги	изклɎчвайте	продукта,	
изваждайте	акумулаторния	
пакет [9]	и	оставяйте	продукта	
да	се	оȼлади,	преди	да	
извърȿвате	настройки.

УКАЗАНИЕ
u Закрепвайте	и	осигурявайте	

детайла	със	стеги	или	по	друг	
начин	към	стабилна	подложка.	
Ако	държите	детайла	само	с	ръка	
или	към	тялото	си,	той	остава	
нестабилен,	което	може	да	доведе	
до	загуба	на	контрол.

u По	време	на	работа	дръжте	
здраво	продукта	с	двете	ръце	за	
ръкоȼватката [�]	и	допълнителната	
ръкоȼватка [�].

� ИзȠȴр на режȫм на раȠȴȸа
m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡредȫ ȵȴ 

ȵрȴдȹȯȸа�
u Задействайте	превклɎчвателя	за	

избор	на	функция [5]	едва	тогава,	
когато	продуктът	е	спрял	напълно.
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m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡредȫ ȵȴ 
ȵрȴдȹȯȸа�

u Ако	превклɎчвате	между	
функциите,	докато	свредлото [�]
все	оɀе	се	върти,	продуктът	може	
да	бъде	повреден.

ПреȡȯȱɎȽȡаȸеȱ за ȫзȠȴр на ȻȹнȯȾȫɏ

УКАЗАНИЕ

u При	настройката	на	 	�регулиране	
на	позицията	на	длетото�	
бутонът	за	освобождаване	на	
превклɎчвателя	за	избор	на	
функция  [�]	не	се	фиксира	в	тази	
позиция.

1. Задръжте	бутона	за	освобождаване	
на	превклɎчвателя	за	избор	на	
функция [�	натиснат.

2. Завъртете	превклɎчвателя	за	избор	
на	функция [5]	така,	че	желаната	
функция	да	се	фиксира	при	
маркировката	стрелка�

ƻȫмȡȴȱ ФȹнȯȾȫɏ

Пробиване

Ударно	пробиване

Регулиране	на	позицията	на	
длетото

Обработване	с	длето

� РеȢȹȱȫране на ȵȴзȫȾȫɏȸа на 
дȱеȸȴȸȴ

1. Завъртете	превклɎчвателя	за	
избор	на	функция [5]	в	позицията	

	�регулиране	на	позицията	на	
длетото�.

2. Завъртете	длетото	в	
гнездото	за	закрепване	на	
инструмент	SDS�Plus  [1]	до	
необȼодимата	позиция.

3. Завъртете	превклɎчвателя	за	
избор	на	функция [5]	в	позицията 
�обработване	с	длето�.

� ВȯȱɎȽȡане/ȫзȯȱɎȽȡане на 
ȵрȴдȹȯȸа

ВȯȱɎȽȡане
o Натиснете	превклɎчвателя	

за	вклɎчване/изклɎчване [6].
Работната	LED	лампа [�	светва.

ИзȯȱɎȽȡане
o Отпуснете	превклɎчвателя	

за	вклɎчване/изклɎчване [6].
Работната	LED	лампа [�	изгасва.

� НаȷȸрȴȬȡане на ȴȠȴрȴȸȫȸе
УКАЗАНИЕ
u Продуктът	разполага	с	2 степени	

на	скоростта.
u Можете	да	настройвате	скоростта	

по	време	на	работата.

o Натиснете	 [�],	за	да	настроите	
необȼодимата	степен	на	скоростта�

ƻȸеȵен ƻȯȴрȴȷȸ
1   Продуктът	работи	с	

най�ниската	скорост.
  1	свети	на	индикацията	за	

степен	на	скоростта  [8].
2   Продуктът	работи	с	

най�високата	скорост.
  2	свети	на	индикацията	за	

степен	на	скоростта  [8].
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� НаȷȸрȴȬȡане на ȵȴȷȴȯа на 
ȡɃрȸене

УКАЗАНИЕ
u Задействайте	превклɎчвателя	за	

посока	на	въртене [7]	едва	тогава,	
когато	продуктът	е	спрял	напълно.

o ƻмɏна на ȵȴȷȴȯаȸа на ȡɃрȸене:
Натиснете	превклɎчвателя	за	
посока	на	въртене [7]	надясно,	
съотв.	наляво.

� ПȴȽȫȷȸȡане ȫ Ȣрȫжȫ
m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

наранɏȡане�
Винаги	изклɎчвайте	продукта,	
изваждайте	акумулаторния	
пакет [9]	и	оставяйте	продукта	
да	се	оȼлади,	преди	да	
извърȿвате	настройки.

� ПȴȽȫȷȸȡане
m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡредȫ ȵȴ 

ȵрȴдȹȯȸа�
u За	почистване	на	продукта	не	

използвайте	ȼимически,	алкални,	
абразивни	или	други	агресивни	
почистваɀи	средства	или	
дезинфектанти,	тъй	като	те	могат	
да	разядат	повърȼностите.

u Никога	не	допускайте	попадане	на	
течности	в	продукта.

u Винаги	поддържайте	продукта	
чист,	суȼ	и	без	масло	или	грес.

ПȴȽȫȷȸȡане на ȯȴрȵȹȷа
o Почистете	корпуса	със	суȼата	

кърпа [�].

ПȴȽȫȷȸȡане на Ȣнездȴȸȴ за 
заȯреȵȡане на ȫнȷȸрȹменȸ SDS-Plus
1. Свалете	праȼозаɀитната	капачка [1]

от	гнездото	за	закрепване	на	
инструмент	SDS�Plus.

2. Изтеглете	фиксираɀата	
втулка [2	назад.

3. Почистете	гнездото	за	закрепване	
на	инструмент	SDS�Plus [1].

4. Отпуснете	фиксираɀата	втулка [2].
�. Поставете	праȼозаɀитната	

капачка  [1]	върȼу	гнездото	за	
закрепване	на	инструмент	SDS�Plus.

� ПȴддрɃжȯа
o Предȫ ȫ ȷȱед ȡȷɏȯа ȹȵȴȸреȠа: 

Проверете	продукта	и	
принадлежностите	за	износване	
и	повреди.	При	необȼодимост	
сменете	износените	или	повредени	
принадлежности.	СъблɎдавайте	
теȼническите	изисквания	�вижте	
„Теȼнически	данни“�.

Ʀреȷȫране на ȷȡредȱȴ

УКАЗАНИЕ
u Ʀреста [�]	не	е	подȼодяɀа	за	

предавателни	кутии.

o Намажете	вкарвания	край	на	
свредлото  [�]	с	грес [�].

o Аȯȴ е неȴȠȼȴдȫмȴ:	Отстранете	
излиȿната	грес	с	кърпата [�].

� Резерȡнȫ Ƚаȷȸȫ/
ȵрȫнадȱежнȴȷȸȫ

  Клиентите	могат	да	закупят	
съвместими	резервни	
части	и	принадлежности	от	
www.optime[�shop.com.

  Можете	да	правите	поръчки	
само	онлайн.

o За	Ваȿата	поръчка	пригответе	
номера	за	поръчка.

o За	допълнителна	информация	се	
обръɀайте	към	сервизната	гореɀа	
линия	на	 	�вижте	„Сервиз“�.
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Резерȡна Ƚаȷȸ/
ȵрȫнадȱежнȴȷȸ

Нȴмер за 
ȵȴрɃȽȯа

[4] Ограничител	на	
дълбочината 9994���9902

[�] Свредла 9994���9901

� ƻɃȼраненȫе
  Идеалната	температура	за	

дългосрочно	съȼранение	�повече	от	
3 месеца�	е	между	0 ؃C и	�4� ؃C.

o Предȫ ȷɃȼраненȫеȸȴ:	Отстранете	
акумулаторния	пакет  [9]	от	продукта.

o Почистете	продукта	�вижте	
„Почистване“�.

o Съȼранявайте	продукта	и	неговите	
принадлежности	на	тъмно,	
суȼо,	незамръзваɀо,	добре	
проветрявано	място.

o Винаги	съȼранявайте	продукта	
извън	обсега	на	деца.

o Съȼранявайте	продукта	в	куфара	за	
носене [	].

Аȯȹмȹȱаȸȴрен ȵаȯеȸ
o Предȫ дɃȱȢȴȷрȴȽнȴȸȴ ȷɃȼраненȫе:

Съȼранявайте	акумулаторния	
пакет [9]	само	частично	зареден.	
Акумулаторният	пакет	трябва	да	е	
зареден	на	�0 �	до	�0 �.

o Прȫ дɃȱȢȴȷрȴȽнȴ ȷɃȼраненȫе:
Проверявайте	състоянието	на	
зареждане	на	акумулаторния	
пакет [9]	на	приблизително	
всеки	3 месеца.	Ако	е	
необȼодимо,	заредете	отново	
акумулаторния	пакет.

� Оȸȷȸранɏȡане на неȫзȵраȡнȴȷȸȫ

ПрȴȠȱем ВɃзмȴжна ȵрȫȽȫна Реȿенȫе
Продуктът	не	
стартира.

Акумулаторният	пакет [9]	не	е	
поставен.

Поставете	акумулаторния	
пакет [9]	�вижте	„Поставяне/
изваждане	на	акумулаторен	
пакет“�.

Акумулаторният	пакет  [9]	е	
изтоɀен.

Заредете	акумулаторния	
пакет [9]	�вижте „Зареждане	
на	акумулаторен	пакет“�.

ПревклɎчвателят	за	
вклɎчване/изклɎчване  [6]	е	
дефектен.

Обърнете	се	към	наȿия	
сервизен	център	�вижте	
„Сервиз“�.

Двигателят	е	дефектен.
Моɀността	на	
продукта	е	ниска.

Прекомерен	натиск	върȼу	
продукта.

Упражнявайте	само	умерен	
натиск	върȼу	продукта.

Твърде	малко	грес [�]	в	
гнездото	за	закрепване	на	
инструмент	SDS�Plus [1].

Ʀресирайте	свредлото [�]
�вижте	„Поддръжка“�.
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� ИзȼȡɃрȱɏне
Изȼвърляйте	греста [�]	отделно	
от	продукта	в	съответствие	с	
местните	предписания.

Опаковката	е	изработена	от	екологични	
материали,	които	може	да	предадете	в	
местните	пунктове	за	рециклиране.

За	разделното	събиране	на	
отпадъците	съблɎдавайте	
маркировката	на	опаковъчните	
материали,	те	са	маркирани	със	
съкраɀения	(а�	и	цифри	(б�	със	
следното	значение�	1֑��	
пластмаси/20֑22�	ȼартия	и	
картон/�0֑9��	композитни	
материали.

Прȴдȹȯȸ:
Относно	възможностите	за	
отстраняване	на	излезлия	от	
употреба	продукт	като	отпадък	
се	информирайте	от	Ваȿата	
обɀинска	или	градска	управа.
В	интерес	на	опазването	на	
околната	среда	не	изȼвърляйте	
излезлия	от	употреба	
продукт	заедно	с	битовите	
отпадъци,	а	го	предайте	за	
правилно	рециклиране.	За	
събирателните	пунктове	
и	тяȼното	работно	време	
можете	да	се	информирате	от	
местната	управа.

Дефектните	или	изтоɀени	батерии/
акумулаторни	батерии	следва	да	бъдат	
рециклирани.	Предавайте	батериите/
акумулаторнитe	батерии	и/или	продукта	
в	пунктовете	за	рециклиране.

Ǆеȸȫ ȡɃрȼȹ ȴȯȴȱнаȸа 
ȷреда ȵȴрадȫ неȵраȡȫȱнȴ 
ȴȠезȡреждане на Ƞаȸерȫȫȸе/
аȯȹмȹȱаȸȴрнȫȸе Ƞаȸерȫȫ�

Преди	отстраняване	като	отпадък	
извадете	батериите/комплекта	
акумулаторни	батерии	от	продукта.

Батериите/акумулаторните	батерии	не	
бива	да	се	изȼвърлят	заедно	с	битовите	
отпадъци.	Те	могат	да	съдържат	
отровни	тежки	метали	и	подлежат	на	
специална	преработка.	ǀимическите	
символи	на	тежките	метали	са,	както	
следва�	Cd  кадмий,	Hg  живак,	
Pb  олово.	Затова	предавайте	
изтоɀените	батерии/акумулаторни	
батерии	в	обɀински	събирателен	пункт.

� ƦаранȾȫɏ
Уважаеми	клиенти,	за	този	уред	
получавате	� години	гаранция	от	
датата	на	покупката.	В	случай	на	
несъответствие	на	продукта	с	договора	
за	продажба	Вие	имате	законно	
право да	предявите	рекламация	пред	
продавача на	продукта	при	условията	
и	в	сроковете,	определени	в	глава	
трета,	раздел	II и	ǎǎǎ и	глава	четвърта	от	
Закона	за	предоставяне	на	цифрово	
съдържание	и	цифрови	услуги	и за	
продажба	на	стоки	(ЗПǂСǂУПС�*.

Ваȿите	права,	произтичаɀи	от	
посочените	разпоредби,	не	се	
ограничават	от	наȿата	по�долу	
представена	търговска	гаранция,	не	са	
свързани	с	разȼоди	за	потребителите	
и	независимо	от	нея	продавачът	на	
продукта	отговаря	за	липсата	на	
съответствие	на	потребителската	
стока	с	договора	за	продажба	
съгласно	ЗПǂСǂУПС.
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ƦаранȾȫȴннȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният	срок	е	� години	от	
датата	на	получаване	на	стоката.	
Пазете	добре	оригиналната	касова	
бележка.	Този	документ	е	необȼодим	
като	доказателство	за	покупката.	
Ако в	рамките	на	три	години	от	
датата	на	закупуване	на	този	продукт	
се	появи	дефект	на	материала	или	
производствен	дефект,	продуктът	
ɀе	бъде	безплатно	ремонтиран	или	
заменен.	Ʀаранцията	предполага	в	
рамките	на	тригодиȿния	гаранционен	
срок	да	се	представят	дефектният	
уред,	касовата	бележка	(касовият	
бон�,	както	и	всички	други	документи,	
установяваɀи	наличието	на	дефект	и	
писмено	да	се	обясни	в	какво	се	състои	
дефектът	и	кога	е	възникнал.	Ако	
дефектът	е	покрит	от	наȿата	гаранция,	
Вие	ɀе	получите	обратно	ремонтирания	
или	нов	продукт.	В	случай	на	замяна	
на	дефектна	стока	първоначалните	
гаранционен	срок	и	гаранционни	
условия	се	запазват.	В	случай	на	
ремонт	на	дефектна	стока,	срокът	на	
ремонта	се	прибавя	към	гаранционния	
срок.	За	евентуално	наличните	и	
установени	повреди	и	дефекти	оɀе	при	
покупката	трябва	да	се	съобɀи	веднага	
след	разопаковането.	Евентуалните	
ремонти	след	изтичане	на	гаранционния	
срок	са	среɀу	заплаɀане.

Ремонтът	или	замяната	на	продукта	не	
пораждат нова	гаранция.

ОȠȼȡаȸ на ȢаранȾȫɏȸа
Уредът	е	произведен	грижливо	
според	строгите	изисквания	за	
качество	и	добросъвестно	изпитан	
преди	доставка.	Ʀаранцията	важи	
за	дефекти	на	материала	или	
производствени	дефекти.	Ʀаранцията	
не	обȼваɀа	консумативите, както	и	
частите	на	продукта,	които	подлежат	
на	нормално	износване,	поради	

което	могат	да	бъдат	разглеждани	
като	бързо	износваɀи	се	части	
(например	филтри	или	приставки�	или	
повредите	на	чупливи	части	(например	
прекъсвачи,	батерии	или	такива	
произведени	от	стъкло�.	Ʀаранцията	
отпада,	ако	уредът	е	повреден	поради	
неправилно	използване	или	в	резултат	
на	неосъɀествяване	на	теȼническа	
поддръжка.	За	правилната	употреба	
на	продукта	трябва	точно	да	се	
спазват	всички	указания	в	упътването	
за	експлоатация.	Предназначение	и	
действия,	които	не	се	препоръчват	
от	упътването	за	експлоатация	или	
за	които	то	предупреждава,	трябва	
задължително	да	се	избягват.	
Продуктът	е	предназначен	само	
за	частна,	а	не	за	професионална	
употреба.	При	злоупотреба	и	
неправилно	третиране,	употреба	на	
сила	и	при	интервенции,	които	не	
са	извърȿени	от	клона	на	наȿия	
оторизиран	сервиз,	гаранцията	отпада.

ПрȴȾедȹра ȵрȫ ȢаранȾȫȴнен ȷȱȹȽаȬ
За	да	се	гарантира	бърза	обработка	
на	Ваȿия	случай,	следвайте	следните	
указания�	

ևֺЗа	всички	запитвания	
подгответе	касовата	бележка	
и	идентификационния	номер	
(IAN �406�2B2�10�	като	доказателство	
за	покупката.

ևֺВземете	артикулния	номер	от	
фабричната	табелка.

ևֺПри	възникване	на	функционални	или	
други	дефекти	първо	се	свържете	
по	телефона	или	чрез	имейл	с	
долупосочения	сервизен	отдел.	След	
това	ɀе	получите	допълнителна	
информация	за	уреждането	на	
Ваȿата	рекламация.

ևֺСлед	съгласуване	с	наȿия	сервиз	
можете	да	изпратите	дефектния	
продукт	на	посочения	Ви	адрес	
на	сервиза	безплатно	за	Вас,	
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като	приложите	касовата	бележка	
(касовия	бон�	и	посочите	писмено	
в	какво	се	състои	дефектът	
и	кога	е	възникнал.	За	да	се	
избегнат	проблеми	с	приемането	и	
допълнителни	разȼоди,	задължително	
използвайте	само	адреса,	който	Ви	
е	посочен.	Осигурете	изпраɀането	
да	не	е	като	експресен	товар	
или	като	друг	специален	товар.	
Изпратете	уреда	заедно	с	всички	
принадлежности,	доставени	при	
покупката,	и	осигурете	достатъчно	
сигурна	транспортна	опаковка.

Ремȴнȸен ȷерȡȫз/
ȫзȡɃнȢаранȾȫȴннȴ ȴȠȷȱȹжȡане
Ремонти	извън	гаранцията	можете	да	
възложите	на	клона	на	наȿия	сервиз	
среɀу	заплаɀане.	Той	с	удоволствие	
ɀе	Ви	направи	предварителна	
калкулация.	Можем	да	обработваме	
само	уреди,	които	са	достатъчно	
опаковани	и	изпратени	с	платени	
транспортни	разȼоди.
Внȫманȫе:	Изпратете	Ваȿия	уред	на	
клона	на наȿия	сервиз	почистен	и	с	
указание	за	дефекта.
Уредите,	предмет	на	извънгаранционо	
обслужване,	изпратени	с	неплатени	
транспортни	разȼоди ֑	с	наложен	
платеж,	като	експресен	или	друг	
специален	товар ֑	не	се	приемат.
Ние	ɀе	извърȿим	безплатно	
изȼвърлянето	на	изпратените	от	Вас	
дефектни	уреди.	

ƻерȡȫзнȴ ȴȠȷȱȹжȡане
БɃȱȢарȫɏ 
Тел.� 00�001114920
Е�мейл� owim#lidl.bg
IAN �406�2B2�10

Внȴȷȫȸеȱ
Моля,	обърнете	внимание,	че	
следваɀият	адрес	не	е	адрес	на	
сервиза.	Първо	се	свържете	с	
горепосочения	сервизен	център.

ОВИМ ƦмȠǀ 	 Кȴ.КƦ
Ǆифтсбергɀрасе 1
�416� Некарсулм
Ʀермания


	Като	физическо	лице	֑	потребител,	
независимо	от	настояɀата	търговска	
гаранция,	Вие	се	ползвате	от	правата	
на	законовата	гаранция,	предоставена	
от	Закона	за	предоставяне	на	цифрово	
съдържание	и	цифрови	услуги	и	за	
продажбата	на	стоки	/ЗПǂСǂУПС/.
По�специално	Вие	имате	право	при	
несъответствие	на	стоката	да	бъде	
извърȿен	ремонт	или	замяна	по	Ваȿ	
избор,	освен	ако	това	е	невъзможно	
или	е	свързано	с	непропорционално	
големи	разȼоди	за	продавача.	Вие	
имате	право	на	пропорционално	
намаляване	на	цената	или	на	разваляне	
на	договора	при	наличие	на	условията	
на	чл.	33,	ал.	3	от	ЗПǂСǂУПС.	
Условията	и	сроковете	на	законовата	
гаранция	са	регламентирани	в	глава	
трета,	раздел	II	и	III	и	в	глава	четвърта	
на	ЗПǂСǂУПС

� ПрȴȾедȫране ȡ ȷȱȹȽаȬ на 
реȯȱамаȾȫɏ

За	да	се	гарантира	бърза	обработка	
на	Ваȿата	поръчка,	моля,	следвайте	
посочените	указания�

Моля,	при	всички	запитвания	дръжте	
на	разположение	касовия	бон	и	номера	
на	артикула	(IAN �406�2B2�10�	като	
доказателство	за	покупката.

Номерът	на	артикула	е	посочен	
върȼу	типовата	табелка	на	продукта,	
върȼу	гравɎра	на	продукта,	на	
заглавната	страница	на	настояɀото	
ръководство	(долу	вляво�	или	върȼу	
стикера	от	горната	или	долната	страна	
на	продукта.
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При	възникнали	функционални	дефекти	
или	други	повреди	първо	се	свържете	
по	телефона	или	по	електронната	поɀа	
с	посочения	по�долу	сервиз.

Продукта,	който	е	регистриран	като	
дефектен,	можете	да	изпратите	
след	това	без	поɀенски	разȼоди	на	
посочения	Ви	сервиз,	като	приложите	
документ	за	закупуването	(касов	бон�	и	
описание,	в	какво	се	състои	повредата	
и	кога	е	възникнала.

На	parkside�diy.com	можете	да	
разгледате	и	изтеглите	това	и	много	
други	ръководства.	Този	4R	код	Ви	
отвежда	директно	до	parkside�diy.com.
Изберете	Ваȿата	страна	и	посредством	
маската	за	търсене	намерете	
ръководствата	за	експлоатация.	
Въвеждането	на	номера	на	артикула	
�IAN� �406�2B2�10	ɀе	Ви	отведе	до	
ръководството	за	експлоатация	на	
Ваȿия	артикул.

� ƻерȡȫз
ƻерȡȫз БɃȱȢарȫɏ
Телефон�	 	00�0011�49�0

	 	ƿормуляр	за	контакт	на	
parkside-diy.com
IAN 540��2B2510

Mаркировка	за	съответствие	�	
сърбия
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�  Еƻ ƩеȯȱараȾȫɏ за ȷɃȴȸȡеȸȷȸȡȫе
%*

ȿɋ ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə ɁȺ ɋɔɈɌȼȿɌɋɌȼɂȿ (N° 540672_2510) �G

ɇɢɟ, ɤɨɦɩɚɧɢɹɬɚ
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Ƚɟɪɦɚɧɢɹ)

ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɬ ɫ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ, ɱɟ ɉɪɨɞɭɤɬɴɬ:

IAN: 540672_2510

ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɹ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ: "PARKSIDE Performance" ȺɄɍɆɍɅȺɌɈɊȿɇ ɉȿɊɎɈɊȺɌɈɊ
ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɦɨɞɟɥɚ: HG13539

Оɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɧɢɬɟ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɧɚ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ Еɋ

2006/42/EO [OBEC L 157, 09.06.2006]

2014/30/EC [ОȼЕɋ L 96, 29.03.2014]

2011/65/Еɋ [OBEC L 174, 01.07.2011]

ɉɨɡɨɜɚɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ ɢɥɢ ɩɨɡɨɜɚɜɚɧɟ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ
ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ,  ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ:

ʋ / ɑɚɫɬɢ
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2006/42/EO

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Оɛɟɤɬɴɬ ɧɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹɬɚ, ɤɨɣɬɨ ɟ ɨɩɢɫɚɧ ɩɨ-ɝɨɪɟ, ɟ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2011/65/Еɋ ɧɚ
Еɜɪɨɩɟɣɫɤɢɹ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬ ɢ ɧɚ ɋɴɜɟɬɚ ɨɬ 8 ɸɧɢ 2011 ɝ. ɨɬɧɨɫɧɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ ɨɩɚɫɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɬɨ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ:

ʋ / ɑɚɫɬɢ
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Ɉɬɝɨɜɨɪɧɢɤ ɩɨ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ: OWIM GmbH & Co.KG 

ɉɨɞɩɢɫɚɧɨ ɡɚ ɢ ɨɬ ɢɦɟɬɨ ɧɚ:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Ƚɟɪɦɚɧɢɹ)

ɇɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫɟ ɢɡɞɚɜɚ ɢɡɰɹɥɨ ɧɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ.

ɉɪɟɜɨɞ ɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ

ɇɟɤɚɪɡɭɥɦ 19.01.2026

Ɇɹɫɬɨ Ⱦɚɬɚ ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ɩɪoțypɢcɬ ɩɪoțypɢcɬ
ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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ʥ˖στα ˒ρησιˇˊˋˊιˊ˙ˇεˈ˔ˈ εικˊˈˊʾραˇˇάτ˔ˈ/σːˇʽόˆ˔ˈ

Αυτό	το	σύμβολο	υποδεικνύει	ότι	
πρέπει	να	τηρούνται	οι	οδηγίες	
χρήσης	κατά	τη	χρήση	του	
προ˗όντος.

Αριθμός	στροφών	στο	ρελαντί

Στροφές	ανά	λεπτό

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� ֑ Υποδεικνύει	
έναν	κίνδυνο	μέτριου	βαθμού	
ο	οποίος,	αν	δεν	αποφευχθεί,	
μπορεί	να	προκαλέσει	θάνατο	
ή	σοβαρό	τραυματισμό	�π.χ.	
κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας�

ʞιάτρηση

Κρουστική	διάτρηση

ΠΡΟΣΟʰΗ� ֑ Υποδεικνύει	
έναν	κίνδυνο	χαμηλού	βαθμού	
ο	οποίος,	αν	δεν	αποφευχθεί,	
μπορεί	να	προκαλέσει	ελαφρύ	
ή	μέτριο	τραυματισμό	�π.χ.	
κίνδυνος	εγκαύματος�

Καλέμισμα

Ρύθμιση	θέσης	καλεμιού

ΕΠΙΦΥʥΑΚΗ� ֑ Προειδοποιεί	
για	πιθανές	υλικές	ˁημιές	�π.χ.	
κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας�

Φοράτε	προστατευτικά	ακοής�

Φοράτε	προστατευτικά	ματιών�

Προσοχή�	Πολύ	θερμή	επιφάνεια.
Υπάρχει	κίνδυνος	εγκαύματος.

Φοράτε	μάσκα	προστασίας	της	
αναπνοής�

Απενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗όν,	αφαιρείτε	το	πακέτο	
μπαταριών [9]	και	αφήνετε	το	
προ˗όν	να	κρυώσει	πριν	από	
οποιαδήποτε	ρύθμιση.

Φοράτε	προστατευτικά	γάντια�

Λίπανση	τρυπανιού  [�] Πλήκτρο	ταχύτητας [�]

Κίνδυνος	για	την	υγεία	�βλ.	
ετικέτα	στο	σωληνάριο	του	
λιπαντικού	για	περισσότερες	
πληροφορίες�

μέγ.	�0 ؃C

Προστατεύστε	το	πακέτο	
μπαταριών [9]	από	θερμότητα	
και	άμεση	ηλιακή	ακτινοβολία.

ʰρησιμοποιείτε	το	προ˗όν	
αποκλειστικά	σε	στεγνούς	
εσωτερικούς	χώρους.

Προστατεύστε	το	πακέτο	
μπαταριών [9]	από	νερό	και	
υγρασία.
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Συνεχές	ρεύμα/τάση Προστατεύστε	το	πακέτο	
μπαταριών [9]	από	φωτιά.

Κωδικός	ανακύκλωσης Υποδείξεις	ασφαλείας
Οδηγίες	χειρισμού

Το	σύμβολο	CE	επιβεβαιώνει	τη	
συμβατότητα	με	τις	οδηγίες	της	
ΕΕ	που	ισχύουν	για	το	προ˗όν.

20 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ 
ΚΡΟΥΣΤΙΚΟ ΔΡΑΠΑΝΟ

� Εισαʾ˔ʾ˟
Σας	συγχαίρουμε	για	την	αγορά	του	
νέου	σας	προ˗όντος.	Επιλέξατε	ένα	
προ˗όν	υ˓ηλών	προδιαγραφών.	Οι	
οδηγίες	χρήσης	είναι	μέρος	αυτού	
του	προ˗όντος.	Περιέχουν	σημαντικές	
πληροφορίες	σχετικά	με	την	ασφάλεια,	
το	χειρισμό	και	την	απόρρι˓η.	Πριν	τη	
χρήση	του	προ˗όντος	εξοικειωθείτε	με	
όλες	τις	οδηγίες	χρήσης	και	ασφαλείας.	
ʰρησιμοποιείτε	το	προ˗όν	μόνο	με	τον	
τρόπο	που	περιγράφεται	και	για	τον	
τομέα	εφαρμογής	που	αναφέρεται.	Σε	
περίπτωση	μεταβίβασης	του	προ˗όντος	
σε	τρίτους	παραδώστε	μαˁί	και	όλα	
τα	έγγραφα.

� Πρˊʽˆεˋόˇεˈη ˒ρ˟ση
  Αυτό	το	προ˗όν	ενδείκνυται	για�

– Κρουστική	διάτρηση	σε	τούβλο,	
μπετόν	και	πέτρα

– Καλέμισμα	σε	μπετόν,	πέτρα	και	
επιχρίσματα	με	κονίαμα

– ʞιάτρηση	σε	πέτρα,	ξύλο	
και	μέταλλο

  Η	λυχνία	εργασίας	LED [�]	προορίˁεται	
για	τον	φωτισμό	της	άμεσης	
περιοχής	εργασίας.

  ʰρησιμοποιείτε	πάντα	τον	σωστό	τύπο	
τρυπανιού	και	το	σωστό	εξάρτημα	
για	την	εκάστοτε	εφαρμογή.	Κατά	
την	αγορά	και	τη	χρήση	εργαλείων	

εφαρμογής	λαμβάνετε	πάντα	υπό˓η	
τις	τεχνικές	απαιτήσεις	του	προ˗όντος	
�βλ.	«Τεχνικά	δεδομένα»�.

  ʰρησιμοποιείτε	το	προ˗όν	
αποκλειστικά	σε	στεγνούς	
εσωτερικούς	χώρους.

  Οποιαδήποτε	άλλη	χρήση	ή	
τροποποίηση	του	προ˗όντος	θεωρείται	
ακατάλληλη	και	ενέχει	σημαντικό	
κίνδυνο	ατυχημάτων.

  Ο	κατασκευαστής	δεν	αναλαμβάνει	
καμία	ευθύνη	για	φθορές	που	
οφείλονται	σε	αντικανονική	χρήση.

  Το	προ˗όν	δεν	προορίˁεται	για	
επαγγελματική	χρήση.

� Περιε˒όˇεˈˊ σːσκεːασ˖ας
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Το	προ˗όν	και	τα	υλικά	συσκευασίας	

δεν	αποτελούν	παιχνίδι	για	τα	
παιδιά�	Μην	επιτρέπετε	στα	παιδιά	
να	παίˁουν	με	πλαστικές	σακούλες,	
μεμβράνες	και	μικρά	μέρη�	Υπάρχει	
κίνδυνος	κατάποσης	και	ασφυξίας�

1 20 V	Επαναφορτιˁόμενο	
κρουστικό	δράπανο

1 Πρόσθετη	λαβή	�τοποθετημένη�
1 Μεταλλικός	οδηγός	βάθους
1 Λιπαντικό	��0 g�
1 Πανί
3 Τρυπάνια	Performance�

– È 6 mm
– È � mm
– È 10 mm
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1 Βαλιτσάκι	μεταφοράς
1 Οδηγίες	χρήσης

� ʥ˖στα εˉαρτηˇάτ˔ˈ
Εικ. A

[1] Υποδοχή	εργαλείου	SDS�Plus	με	
κάλυμμα	προστασίας	από	τη	σκόνη

[2] Κολάρο	ασφάλισης
[3] Κοχλίας	οδηγού	βάθους
[4] Οδηγός	βάθους
[5] ʞιακόπτης	επιλογής	λειτουργίας
[6] ʞιακόπτης	ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[7] ʞιακόπτης	φοράς	περιστροφής/

κλείδωμα
[� Λαβή
[8] ʴνδειξη	επιπέδου	ταχύτητας
[�]  �πλήκτρο	ταχύτητας�
[9] Πακέτο	μπαταριών	*
[�] Λυχνία	εργασίας	LED
[�] Πρόσθετη	λαβή
[�] Πλήκτρο	απασφάλισης	διακόπτη	

επιλογής	λειτουργίας

Εικ. B

[�] Πλήκτρο	απασφάλισης	
πακέτου	μπαταριών

[
] LED	οθόνης	μπαταρίας
[�] Πλήκτρο	κατάστασης	μπαταρίας
[�] Καλώδιο	τροφοδοσίας	με	φις
[
] Φορτιστής 


Εικ. C

[	] Βαλιτσάκι	μεταφοράς
[� Πανί
[� Λιπαντικό
[� Τρυπάνι


 Το	πακέτο	μπαταριών	και	ο	φορτιστής	δεν	περιλαμβάνονται	στο	περιεχόμενο	
συσκευασίας.

� Τε˒ˈικά ʿεʿˊˇ˞ˈα
20 V Εˋαˈαφˊρτιˁόˇεˈˊ 
κρˊːστικό ʿράˋαˈˊ

PKHAP 
2034-Li B1

Ονομαστική	τάση� 20 V	
Αριθμός	στροφών	στο	
ρελαντί	n0�
– Επίπεδο 1� 0֑6�0 min–1

– Επίπεδο 2� 0–1100 min–1

Ρυθμός	κρούσης�
– Επίπεδο 1� 0֑2�90 bpm
– Επίπεδο 2� 0֑4�00 bpm
Κρουστική	ενέργεια� 3 J
Μέγ.	διάμετρος	
διάτρησης�
– ʝια	μέταλλο� È 13 mm
– ʝια	ξύλο� È 2� mm
– ʝια	μπετόν/πέτρα� È 24 mm

Σːˈιστ˝ˇεˈη ˃ερˇˊκρασ˖α 
ˋεριʽάˆˆˊˈτˊς
Κατά	τη	φόρτιση� �10 ؃C έως �40 ؃C
Κατά	τη	λειτουργία� �� ؃C έως ��0 ؃C
Κατά	την	αποθήκευση� 0 ؃C έως ��0 ؃C

Τιˇ˞ς εκˋˊˇˋ˟ς ˃ˊρ˙ʽˊː
Η	τιμή	μέτρησης	θορύβου	υπολογίˁεται	
σύμφωνα	με	το	πρότυπο	EN 62�41.	
Η	στάθμη	θορύβου A του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	στο	χώρο	του	χρήστη	
αντιστοιχεί	τυπικά	σε�

Κρˊːστικ˟ ʿιάτρηση
Στάθμη	ηχητικής	πίεσης	LpA� 9�,� dB
Ανασφάλεια	K� 3 dB
Στάθμη	ηχητικής	ισχύος	LWA� 103,� dB
Ανασφάλεια	K� 3 dB
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m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�

Φοράτε	προστατευτικά	ακοής�

Τιˇ˞ς εκˋˊˇˋ˟ς ʿόˈησης
Συνολικές	τιμές	δόνησης	�διανυσματικό	
σύνολο	τριών	κατευθύνσεων�,	όπως	
υπολογίστηκαν	σύμφωνα	με	το	πρότυπο	
EN 62�41�

Κύρια	λαβή
Κρουστική	διάτρηση	ah,HD� 6,62� m/s2

Ανασφάλεια	K� 1,� m/s2

Καλέμισμα	ah,CHeT 6,�2 m/s2

Ανασφάλεια	K� 1,� m/s2

Πρόσθετη	λαβή
Κρουστική	διάτρηση	ah,HD� 10,29� m/s2

Ανασφάλεια	K� 1,� m/s2

Καλέμισμα	ah,CHeT� �,91 m/s2

Ανασφάλεια	K� 1,� m/s2

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Οι	εκπομπές	δόνησης	και	θορύβου	

κατά	τη	διάρκεια	της	πραγματικής	
χρήσης	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	
μπορεί	να	αποκλίνουν	από	τις	
υποδεικνυόμενες	τιμές	ανάλογα	με	
το	είδος	και	τον	τρόπο	χρήσης	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου,	ειδικά	το	
είδος	του	κατεργαˁόμενου	τεμαχίου.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Προσπαθήστε	να	διατηρείτε	την	

επιβάρυνση	όσο	το	δυνατόν	πιο	
περιορισμένη.	Ενδεικτικά	μέτρα	για	
τον	περιορισμό	της	καταπόνησης	
από	δονήσεις	είναι	η	χρήση	
γαντιών	κατά	τη	λειτουργία	του	
εργαλείου	και	η	μείωση	του	χρόνου	
εργασίας.	Παράλληλα,	πρέπει	
να	λαμβάνονται	υπό˓η	όλα	τα	
μέρη	του	κύκλου	λειτουργίας	�π.χ.	
οι	χρόνοι	απενεργοποίησης	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου	και	οι	χρόνοι	
ενεργοποίησης	χωρίς	φορτίο�.

m ΠΡΟΣΟʰΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς εʾκα˙ˇατˊς�

Μην	αγγίˁετε	την	καυτή	
επιφάνεια.

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Οι	υποδεικνυόμενες	συνολικές	τιμές	

δόνησης	και	οι	υποδεικνυόμενες	
τιμές	εκπομπής	θορύβου	μετρήθηκαν	
σύμφωνα	με	την	τυποποιημένη	
μέθοδο	δοκιμής	και	μπορούν	να	
χρησιμοποιηθούν	για	τη	σύγκριση	
διαφόρων	ηλεκτρικών	εργαλείων	
μεταξύ	τους.

u Οι	υποδεικνυόμενες	συνολικές	τιμές	
δόνησης	και	οι	υποδεικνυόμενες	
τιμές	εκπομπής	θορύβου	μπορούν,	
επίσης,	να	χρησιμοποιηθούν	για	
μια	προκαταρκτική	αξιολόγηση	της	
επιβάρυνσης.
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Υˋˊʿε˖ˉεις ασφαˆε˖ας

� ʝεˈικ˞ς ːˋˊʿε˖ˉεις ασφαˆε˖ας 
ʾια ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
Διαʽάστε όˆες τις ːˋˊʿε˖ˉεις 
ασφαˆε˖ας� τις ˊʿηʾ˖ες� 
τις εικόˈες και τα τε˒ˈικά 
ʿεʿˊˇ˞ˈα τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː. Οι	παραλεί˓εις	κατά	
την	εφαρμογή	των	ακόλουθων	
οδηγιών	μπορούν	να	οδηγήσουν	
σε	ηλεκτροπληξία,	πυρκαγιά	ή/
και	σοβαρούς	τραυματισμούς.

Φːˆάˉτε τις ːˋˊʿε˖ˉεις ασφαˆε˖ας 
και τις ˊʿηʾ˖ες σε ασφαˆ˞ς ˇ˞ρˊς ʾια 
ˇεˆˆˊˈτικ˟ αˈαφˊρά.

Ο	όρος	«ηλεκτρικό	εργαλείο»,	ο	
οποίος	χρησιμοποιείται	στις	υποδείξεις	
ασφαλείας,	αφορά	ηλεκτρικά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	με	ρεύμα	�με	καλώδιο	
τροφοδοσίας�	ή	ηλεκτρικά	εργαλεία	που	
λειτουργούν	με	μπαταρίες	�χωρίς	καλώδιο	
τροφοδοσίας�.

Ασφάˆεια στˊ ˒˝ρˊ ερʾασ˖ας
1� Διατηρε˖τε τηˈ ˋεριˊ˒˟ ερʾασ˖ας 

κα˃αρ˟ και καˆά φ˔τισˇ˞ˈη. Η	
ακαταστασία	και	ο	κακός	φωτισμός	
της	περιοχής	εργασίας	μπορούν	να	
προκαλέσουν	ατυχήματα.

2� Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε τˊ ηˆεκτρικό 
ερʾαˆε˖ˊ σε ˋεριʽάˆˆˊˈ όˋˊː 
ːˋάρ˒ει κ˖ˈʿːˈˊς ˞κρηˉης εˉαιτ˖ας 
ε˙φˆεκτ˔ˈ ːʾρ˝ˈ� αερ˖˔ˈ ˟ 
σκόˈης. Τα	ηλεκτρικά	εργαλεία	
δημιουργούν	σπινθήρες	που	μπορούν	
να	αναφλέξουν	τη	σκόνη	ή	τις	
αναθυμιάσεις.

3� Εˈόσ˔ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε τˊ ηˆεκτρικό 
ερʾαˆε˖ˊ� ˇηˈ εˋιτρ˞ˋετε σε ˋαιʿιά 
και άˆˆα άτˊˇα ˈα ˋˆησιάˁˊːˈ. Σε	

περίπτωση	διάσπασης	της	προσοχής	
μπορεί	να	χάσετε	τον	έλεγχο	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου.

Ηˆεκτρικ˟ ασφάˆεια
1� Τˊ φις τˊː ηˆεκτρικˊ˙ ερʾαˆε˖ˊː 

˃α ˋρ˞ˋει ˈα ταιριάˁει στηˈ 
ˋρ˖ˁα. Τˊ φις ʿεˈ εˋιτρ˞ˋεται 
ˈα τρˊˋˊˋˊιη˃ε˖ ˇε καˈ˞ˈαˈ 
τρόˋˊ. Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε 
ʽ˙σˇατα ˋρˊσαρˇˊʾ˞α ˇε 
ʾει˔ˇ˞ˈα ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α.ֺΤα	
μη	τροποποιημένα	φις	και	οι	
κατάλληλες	πρίˁες	μειώνουν	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας.

2� Αˋˊφ˙ʾετε τη σ˔ˇατικ˟ εˋαφ˟ 
ˇε ʾει˔ˇ˞ˈες εˋιφάˈειες� 
όˋ˔ς σ˔ˆ˟ˈες� ˃ερˇαˈτικά 
σ˝ˇατα� ηˆεκτρικ˞ς εστ˖ες και 
˓ːʾε˖α.ֺΥπάρχει	αυξημένος	κίνδυνος	
ηλεκτροπληξίας,	αν	το	σώμα	σας	
είναι	γειωμένο.

3� Φːˆάˉτε τα ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α 
ˇακριά αˋό ʽρˊ˒˟ ˟ ːʾρασ˖α.ֺΗ	
εισχώρηση	νερού	σε	ένα	
ηλεκτρικό	εργαλείο	αυξάνει	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας.

4� Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε τˊ καˆ˝ʿιˊ 
τρˊφˊʿˊσ˖ας ʾια άˆˆες ˒ρ˟σεις αˋό 
αːτ˟ˈ ʾια τηˈ ˊˋˊ˖α ˋρˊˊρ˖ˁεται� 
όˋ˔ς ʾια ˈα ˇεταφ˞ρετε τˊ 
ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ� ˈα τˊ 
κρεˇάσετε ˟ ˈα τραʽ˟ˉετε τˊ 
φις αˋό τηˈ ˋρ˖ˁα. Κρατ˟στε τˊ 
καˆ˝ʿιˊ τρˊφˊʿˊσ˖ας ˇακριά αˋό 
˃ερˇότητα� ˆάʿι� αι˒ˇηρ˞ς ακˇ˞ς ˟ 
κιˈˊ˙ˇεˈα εˉαρτ˟ˇατα.ֺΤα	φθαρμένα	
ή	μπερδεμένα	καλώδια	τροφοδοσίας	
αυξάνουν	τον	κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας.

�� ʷταˈ ερʾάˁεστε ˇε ηˆεκτρικό 
ερʾαˆε˖ˊ σε εˉ˔τερικό ˒˝ρˊ� 
˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε ˇόˈˊ καˆ˝ʿια 
εˋ˞κτασης τα ˊˋˊ˖α ε˖ˈαι 
κατάˆˆηˆα και ʾια ˒ρ˟ση σε 
εˉ˔τερικˊ˙ς ˒˝ρˊːς.ֺΗ	χρήση	ενός	
κατάλληλου	καλωδίου	επέκτασης	για	
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χρήση	σε	εξωτερικό	χώρο	μειώνει	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας.

6� Αˈ η ˒ρ˟ση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː ːˋό σːˈ˃˟κες 
ːʾρασ˖ας ε˖ˈαι αˈαˋόφεːκτη� 
τότε ˒ρησιˇˊˋˊι˟στε ˞ˈα 
ρεˆ˞ ʿιαφːʾ˟ς.ֺΗ	χρήση	ρελέ	
διαφυγής	ελαχιστοποιεί	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας.

Ασφάˆεια ατόˇ˔ˈ
1� Σːʾκεˈτρ˔˃ε˖τε� ˋρˊσ˞˒ετε τις 

κιˈ˟σεις σας και ˒ειριστε˖τε ˇε 
σ˙ˈεση τα ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α.ֺΜην	
χρησιμοποιείτε	ηλεκτρικά	εργαλεία,	
εφόσον	είστε	κουρασμένοι	ή	υπό	την	
επήρεια	ναρκωτικών	ουσιών,	αλκοόλ	
ή	φαρμάκων.	Μια	στιγμιαία	απροσεξία	
κατά	το	χειρισμό	του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοβαρούς	τραυματισμούς.

2� Φˊράτε ˇ˞σα ατˊˇικ˟ς ˋρˊστασ˖ας 
και ˋάˈτˊτε ˋρˊστατεːτικά 
ʾːαˆιά.ֺʷταν	φοράτε	μέσα	ατομικής	
προστασίας,	όπως	μάσκα	προστασίας	
από	τη	σκόνη,	αντιολισθητικά	
υποδήματα	ασφαλείας,	κράνος	ή	
προστατευτικά	ακοής,	ανάλογα	με	
τη	χρήση	του	ηλεκτρικού	εργαλείου,	
μειώνεται	ο	κίνδυνος	τραυματισμών.

3� Αˋˊφ˙ʾετε τηˈ ακˊ˙σια 
εˈερʾˊˋˊ˖ηση. ʜεʽαι˔˃ε˖τε ότι 
τˊ ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ ε˖ˈαι 
αˋεˈερʾˊˋˊιηˇ˞ˈˊ ˋρˊτˊ˙ τˊ 
σːˈʿ˞σετε στˊ ρε˙ˇα ˟/και τις 
ˇˋαταρ˖ες� ˋριˈ τˊ εˈερʾˊˋˊι˟σετε 
˟ ˋριˈ τˊ ˇεταφ˞ρετε.ֺΑν	κατά	τη	
μεταφορά	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	
έχετε	το	δάχτυλο	σας	στο	διακόπτη	
ή	αν	το	ηλεκτρικό	εργαλείο	είναι	
ενεργοποιημένο	τη	στιγμή	που	το	
συνδέετε	στην	παροχή	ρεύματος,	
υπάρχει	κίνδυνος	ατυχημάτων.

4� Αˋˊˇακρ˙ˈετε τα ερʾαˆε˖α 
ρ˙˃ˇισης ˟ τα κˆειʿιά ˋριˈ αˋό 
τηˈ εˈερʾˊˋˊ˖ηση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː.ֺʴνα	εργαλείο	ή	

ένα	κλειδί	το	οποίο	βρίσκεται	
στο	περιστρεφόμενο	τμήμα	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου	μπορεί	να	
προκαλέσει	τραυματισμό.

�� Κρατ˟στε τˊ σ˝ˇα σας σε σ˔στ˟ 
στάση. Πατ˟στε στα˃ερά στˊ 
˞ʿαφˊς και ʿιατηρε˖τε ˋάˈτˊτε τηˈ 
ισˊρρˊˋ˖α σας.ֺΜε	τον	τρόπο	αυτόν	
μπορείτε	να	ελέγχετε	το	ηλεκτρικό	
εργαλείο	καλύτερα,	κυρίως	σε	μη	
αναμενόμενες	καταστάσεις.

6� Φˊράτε κατάˆˆηˆˊ ρˊː˒ισˇό. Μηˈ 
φˊράτε φαρʿιά ρˊ˙˒α ˟ κˊσˇ˟ˇατα. 
Κρατάτε τα ˇαˆˆιά και τα ρˊ˙˒α σας 
ˇακριά αˋό τα κιˈˊ˙ˇεˈα ˇ˞ρη.ֺΤα	
φαρδιά	ρούχα,	τα	κοσμήματα	ή	
τα	μακριά	μαλλιά	είναι	πιθανό	να	
μπλεχτούν	στα	κινούμενα	μέρη.

�� Αˈ ε˖ˈαι ʿːˈατ˟ η τˊˋˊ˃˞τηση 
ʿιατάˉε˔ˈ αˈαρρόφησης και 
σːˆˆˊʾ˟ς σκόˈης� ˃α ˋρ˞ˋει 
αːτ˞ς ˈα σːˈʿ˞ˊˈται και ˈα 
˒ρησιˇˊˋˊιˊ˙ˈται σ˔στά.ֺΗ	χρήση	
διάταξης	αναρρόφησης	σκόνης	μειώνει	
τους	κινδύνους	από	τη	σκόνη.

�� Μηˈ ʽασ˖ˁεστε στηˈ εˇˋειρ˖α σας 
αˋό τη ˒ρ˟ση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː και ˇηˈ αʾˈˊε˖τε τˊːς 
καˈόˈες ασφαˆε˖ας ʾια ηˆεκτρικά 
ερʾαˆε˖α� όση σιʾˊːριά και ˈα 
αισ˃άˈεστε.ֺΟ	απρόσεκτος	
χειρισμός	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοβαρούς	τραυματισμούς	μέσα	σε	
κλάσματα	δευτερολέπτου.

ʰρ˟ση και ˇετα˒ε˖ριση τˊː 
ηˆεκτρικˊ˙ ερʾαˆε˖ˊː
1� Μηˈ ːˋερφˊρτ˝ˈετε τˊ ηˆεκτρικό 

ερʾαˆε˖ˊ. ʰρησιˇˊˋˊι˟στε τˊ 
κατάˆˆηˆˊ ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ 
αˈάˆˊʾα ˇε τηˈ ερʾασ˖α.ֺΜε	το	
κατάλληλο	ηλεκτρικό	εργαλείο	
εργάˁεστε	καλύτερα	και	ασφαλέστερα	
στον	εκάστοτε	τομέα	εργασίας.

2� Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε ˋˊτ˞ ηˆεκτρικά 
ερʾαˆε˖α ˇε εˆαττ˔ˇατικό 
ʿιακόˋτη.ֺʴνα	ηλεκτρικό	εργαλείο	
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το	οποίο	δεν	είναι	πλέον	δυνατόν	να	
ενεργοποιηθεί	ή	να	απενεργοποιηθεί	
είναι	επικίνδυνο	και	πρέπει	
να	επισκευάˁεται.

3� Αˋˊσːˈʿ˞στε τˊ φις αˋό τηˈ 
ˋρ˖ˁα ˟/και αφαιρ˞στε κατά 
ˋερ˖ˋτ˔ση τηˈ ˇˋαταρ˖α ˋριˈ 
τη ρ˙˃ˇιση της σːσκεː˟ς� τηˈ 
αˆˆαʾ˟ ερʾαˆε˖˔ˈ εφαρˇˊʾ˟ς ˟ 
τηˈ αˋˊ˃˟κεːση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː.ֺΑυτά	τα	προληπτικά	
μέτρα	ασφαλείας	μειώνουν	τον	κίνδυνο	
από	ακούσια	ενεργοποίηση	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου.

4� Φːˆάˉτε τα ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α 
ˋˊː ʿεˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε ˇακριά 
αˋό τα ˋαιʿιά. Μηˈ αφ˟ˈετε ˈα 
˒ρησιˇˊˋˊι˟σˊːˈ τˊ ηˆεκτρικό 
ερʾαˆε˖ˊ άτˊˇα τα ˊˋˊ˖α ʿεˈ 
ε˖ˈαι εˉˊικει˔ˇ˞ˈα ˇε αːτό ˟ ʿεˈ 
˞˒ˊːˈ ʿιαʽάσει τις ˋαρˊ˙σες 
ˊʿηʾ˖ες.ֺΤα	ηλεκτρικά	εργαλεία	είναι	
επικίνδυνα,	αν	χρησιμοποιούνται	από	
άπειρα	άτομα.

�� Να φρˊˈτ˖ˁετε ˇε εˋιˇ˞ˆεια τα 
ηˆεκτρικά σας ερʾαˆε˖α και τα 
ερʾαˆε˖α εφαρˇˊʾ˟ς. Εˆ˞ʾ˒ετε 
αˈ ˆειτˊːρʾˊ˙ˈ αˋρόσκˊˋτα 
τα κιˈˊ˙ˇεˈα ˇ˞ρη και ˋ˔ς 
ʿεˈ ˇˋˆˊκάρˊːˈ� όˋ˔ς και αˈ 
˞˒ˊːˈ φ˃αρε˖ ˟ σˋάσει κάˋˊια 
ˇ˞ρη τα ˊˋˊ˖α εˋηρεάˁˊːˈ τηˈ 
ˊˇαˆ˟ ˆειτˊːρʾ˖α τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː. Εˋισκεːάστε τα 
κατεστραˇˇ˞ˈα ˇ˞ρη ˋριˈ 
αˋό τη ˒ρ˟ση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː.ֺΠολλά	από	τα	ατυχήματα	
οφείλονται	σε	ανεπαρκή	συντήρηση	
των	ηλεκτρικών	εργαλείων.

6� Διατηρε˖τε τα κˊˋτικά ερʾαˆε˖α 
κˊφτερά και κα˃αρά.ֺΤα	κοπτικά	
εργαλεία	τα	οποία	συντηρούνται	
σωστά	μπλοκάρουν	λιγότερο	συχνά	και	
είναι	ευκολότερα	στο	χειρισμό	τους.

�� ʰρησιˇˊˋˊιε˖τε τα ηˆεκτρικά 
ερʾαˆε˖α� τα εˉαρτ˟ˇατα� τα 
ερʾαˆε˖α εφαρˇˊʾ˟ς κτˆ. σ˙ˇφ˔ˈα 

ˇε τις αˈτ˖στˊι˒ες ˊʿηʾ˖ες ˒ρ˟σης. 
ʥάʽετε ːˋό˓η τις σːˈ˃˟κες 
ερʾασ˖ας και τηˈ εκάστˊτε 
εφαρˇˊʾ˟.ֺΗ	χρήση	του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	για	άλλες	χρήσεις	εκτός	
από	τις	προβλεπόμενες	μπορεί	να	έχει	
επικίνδυνες	συνέπειες.

�� Διατηρε˖τε τις ˆαʽ˞ς και τις 
εˋιφάˈειες τ˔ˈ ˆαʽ˝ˈ στεʾˈ˞ς και 
κα˃αρ˞ς� ˒˔ρ˖ς ˆάʿια και ˆ˖ˋη.ֺʷταν	
οι	λαβές	και	οι	επιφάνειες	των	
λαβών	γλιστρούν,	δεν	διασφαλίˁεται	
ο	ασφαλής	χειρισμός	και	ο	έλεγχος	
του	ηλεκτρικού	εργαλείου	σε	
απρόβλεπτες	καταστάσεις.

ʰρ˟ση και ˇετα˒ε˖ριση τˊː 
εˋαˈαφˊρτιˁόˇεˈˊː ερʾαˆε˖ˊː
1� Φˊρτ˖ˁετε τις ˇˋαταρ˖ες ˇόˈˊ ˇε 

φˊρτιστ˞ς ˋˊː σːˈιστ˝ˈται αˋό 
τˊˈ κατασκεːαστ˟.ֺΑν	κάποιος	
φορτιστής	που	προορίˁεται	για	
έναν	συγκεκριμένο	τύπο	μπαταριών	
χρησιμοποιείται	με	άλλες	μπαταρίες,	
υπάρχει	κίνδυνος	πυρκαγιάς.

2� ʰρησιˇˊˋˊιε˖τε ˇόˈˊ τις 
ˋρˊʽˆεˋόˇεˈες ˇˋαταρ˖ες ʾια τˊ 
ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ.ֺΗ	χρήση	άλλων	
μπαταριών	μπορεί	να	προκαλέσει	
τραυματισμούς	και	πυρκαγιά.

3� ʷταˈ η ˇˋαταρ˖α ʿεˈ 
˒ρησιˇˊˋˊιε˖ται� κρατ˟στε τηˈ 
ˇακριά αˋό σːˈʿετ˟ρες� κ˞ρˇατα� 
κˆειʿιά� καρφιά� ʽ˖ʿες ˟ άˆˆα 
ˇικρά ˇεταˆˆικά αˈτικε˖ˇεˈα ˋˊː 
ˇˋˊρε˖ ˈα ˋρˊκαˆ˞σˊːˈ ʾεφ˙ρ˔ση 
τ˔ˈ εˋαφ˝ˈ.ֺΣε	περίπτωση	
βραχυκυκλώματος	μεταξύ	των	επαφών	
της	μπαταρίας	μπορεί	να	προκληθούν	
εγκαύματα	ή	πυρκαγιά.

4� Σε ˋερ˖ˋτ˔ση ˆαˈ˃ασˇ˞ˈης ˒ρ˟σης 
ˇˋˊρε˖ ˈα εˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾρά αˋό τηˈ 
ˇˋαταρ˖α. Αˋˊφ˙ʾετε τηˈ εˋαφ˟ ˇε 
αːτά τα ːʾρά. Σε ˋερ˖ˋτ˔ση εˋαφ˟ς 
ˉεˋˆ˙ˈετε ˇε ˈερό. Αˈ τα ːʾρά 
εισ˒˔ρ˟σˊːˈ στα ˇάτια σας� ˁητ˟στε 
εˋιˋˆ˞ˊˈ ιατρικ˟ ʽˊ˟˃εια.ֺΤα	υγρά	
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που	εξέρχονται	από	την	μπαταρία	
μπορεί	να	προκαλέσουν	δερματικούς	
ερεθισμούς	ή	εγκαύματα.

�� Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε ˇˋαταρ˖ες 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊστε˖ ˁηˇιά ˟ ε˖ˈαι 
ˋαραˇˊρφ˔ˇ˞ˈες.ֺΟι	μπαταρίες	
που	έχουν	υποστεί	ˁημιά	ή	είναι	
παραμορφωμένες	μπορεί	να	έχουν	
απρόβλεπτη	συμπεριφορά	και	να	
προκαλέσουν	πυρκαγιά,	έκρηξη	
ή	ατυχήματα.

6� Μηˈ εκ˃˞τετε τηˈ ˇˋαταρ˖α σε 
φ˔τιά ˟ ː˓ηˆ˞ς ˃ερˇˊκρασ˖ες.ֺΗ	
φωτιά	και	οι	θερμοκρασίες	
άνω	των	�130 ؃C	μπορούν	να	
προκαλέσουν	έκρηξη.

�� Ακˊˆˊː˃˟στε όˆες τις ˊʿηʾ˖ες 
φόρτισης και ˇηˈ φˊρτ˖ˁετε 
ˋˊτ˞ τηˈ ˇˋαταρ˖α ˟ τˊ 
εˋαˈαφˊρτιˁόˇεˈˊ ερʾαˆε˖ˊ εκτός 
της ˋεριˊ˒˟ς ˃ερˇˊκρασ˖ας ˋˊː 
ˊρ˖ˁεται στις ˊʿηʾ˖ες ˒ρ˟σης.ֺΣε	
περίπτωση	εσφαλμένης	φόρτισης	ή	
φόρτισης	εκτός	της	επιτρεπόμενης	
περιοχής	λειτουργίας	μπορεί	η	
μπαταρία	να	καταστραφεί	και	να	
αυξηθεί	ο	κίνδυνος	πυρκαγιάς.

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ� 
Μηˈ φˊρτ˖ˁετε ˋˊτ˞ τις ˇη 
εˋαˈαφˊρτιˁόˇεˈες ˇˋαταρ˖ες.

μέγ.	�0 ؃C

Προστατεύστε	την	μπαταρία	
από	θερμότητα,	π.χ.	από	
παρατεταμένη	έκθεση	σε	ηλιακή	
ακτινοβολία,	φωτιά,	νερό	και	
υγρασία.	Υπάρχει	κίνδυνος	
έκρηξης.

Σ˞ρʽις
1� Ζητ˟στε τηˈ εˋισκεː˟ τˊː 

ηˆεκτρικˊ˙ σας ερʾαˆε˖ˊː ˇόˈˊ 
αˋό εˉειʿικεːˇ˞ˈˊ τε˒ˈικό και 
αˋˊκˆειστικά ˇε ˒ρ˟ση ʾˈ˟σι˔ˈ 
αˈταˆˆακτικ˝ˈ.ֺʴτσι	εξασφαλίˁετε	
την	ασφάλεια	του	ηλεκτρικού	
σας	εργαλείου.

2� Μηˈ ˋρˊʽα˖ˈετε ˋˊτ˞ σε σːˈτ˟ρηση 
τ˔ˈ ˇˋαταρι˝ˈ ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊστε˖ 
ˁηˇιά.ֺΟι	μπαταρίες	πρέπει	
να	συντηρούνται	μόνο	από	τον	
κατασκευαστή	ή	τα	εξουσιοδοτημένα	
κέντρα	εξυπηρέτησης	πελατών.

� Υˋˊʿε˖ˉεις ασφαˆε˖ας ʾια 
σφːριά

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
Φοράτε	προστατευτικά	ακοής�	Ο	
θόρυβος	μπορεί	να	προκαλέσει	
απώλεια	της	ακοής.

Φοράτε	μάσκα	προστασίας	από	
τη	σκόνη.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Κατά	την	εκτέλεση	εργασιών	

διάτρησης	και	καλεμίσματος	
ενδέχεται	να	προκύ˓ει	βλαβερή	
ή	τοξική	σκόνη	από	τα	υλικά	
επεξεργασίας.	Αυτή	η	σκόνη	είναι	
επικίνδυνη	για	την	υγεία	του	ατόμου	
που	χειρίˁεται	το	ηλεκτρικό	εργαλείο,	
όπως	και	για	τους	παρευρισκόμενους	
στη	γύρω	περιοχή.

u ʞιασφαλίστε	ότι	δεν	διέρχονται	
αγωγοί	ρεύματος,	αερίου	ή	νερού	
στο	σημείο	εργασίας	με	το	ηλεκτρικό	
εργαλείο.	Αν	χρειάˁεται,	ελέγξτε	με	
ανιχνευτή	αγωγών	προτού	ξεκινήσετε	
τις	εργασίες	κοπής	ή	διάτρησης	σε	
μια	επιφάνεια.

Υˋˊʿε˖ˉεις ασφαˆε˖ας ʾια κά˃ε ερʾασ˖α
  ʰρησιˇˊˋˊιε˖τε τις ˋρόσ˃ετες 

ˆαʽ˞ς� αˈ ˋαρ˞˒ˊˈται ˇε τˊ 
ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ.	Η	απώλεια	του	
ελέγχου	μπορεί	να	έχει	ως	αποτέλεσμα	
την	πρόκληση	τραυματισμών.

  Κατά τη ʿιάρκεια τ˔ˈ ερʾασι˝ˈ 
κρατάτε τˊ ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ 
αˋό τις ˇˊˈ˔ˇ˞ˈες εˋιφάˈειες 
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τ˔ˈ ˆαʽ˝ˈ� κα˃˝ς τˊ ερʾαˆε˖ˊ 
ʿιάτρησης ˟ ˊι ʽ˖ʿες ε˖ˈαι ˋι˃αˈόˈ 
ˈα ˞ρ˃ˊːˈ σε εˋαφ˟ ˇε κρːφˊ˙ς 
αʾ˔ʾˊ˙ς ρε˙ˇατˊς. Η	επαφή	με	
ένα	ηλεκτροφόρο	καλώδιο	μπορεί	
να	θέσει	υπό	τάση	επίσης	μεταλλικά	
μέρη	της	συσκευής	και	να	οδηγήσει	
σε	ηλεκτροπληξία.

Υˋˊʿε˖ˉεις ασφαˆε˖ας κατά τη ˒ρ˟ση 
τρːˋαˈι˝ˈ ˇεʾάˆˊː ˇ˟κˊːς ˇε καˆ˞ˇι
  Αρ˒˖ˁετε ˋάˈτα τη ʿιάτρηση ˇε 

˒αˇηˆ˟ τα˒˙τητα και ˇε τˊ ερʾαˆε˖ˊ 
ʿιάτρησης ˈα ʽρ˖σκεται σε εˋαφ˟ ˇε 
τˊ κατερʾαˁόˇεˈˊ τεˇά˒ιˊ. Κατά	τη	
λειτουργία	με	υ˓ηλή	ταχύτητα	μπορεί	
το	τρυπάνι	να	κυρτώσει	ελαφρώς	
όταν	περιστρέφεται	ελεύθερα,	
χωρίς	να	βρίσκεται	σε	επαφή	με	
το	τεμάχιο	επεξεργασίας,	και	να	
προκληθούν	τραυματισμοί.

  Πι˞ˁετε τˊ ερʾαˆε˖ˊ ʿιάτρησης 
ˇόˈˊ ˊριˁˊˈτ˖˔ς και ˇηˈ ασκε˖τε 
ːˋερʽˊˆικ˟ ˋ˖εση. Μπορεί	το	τρυπάνι	
να	κυρτώσει	και,	κατά	συνέπεια,	να	
σπάσει	ή	να	χάσετε	τον	έλεγχο	και	
να	τραυματιστείτε.

ʝˈ˟σια εˉαρτ˟ˇατα/
ˋρόσ˃ετˊς εˉˊˋˆισˇός

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς 
ηˆεκτρˊˋˆηˉ˖ας�

u Μην	χρησιμοποιείτε	εξαρτήματα	
τα	οποία	δεν	συνιστώνται	από	την	

.	ʞιαφορετικά	μπορεί	
να	προκληθεί	ηλεκτροπληξία	και	
πυρκαγιά.

  ʰρησιμοποιείτε	μόνο	εξαρτήματα	και	
πρόσθετο	εξοπλισμό	που	ορίˁονται	
στις	οδηγίες	χρήσης	και	είναι	συμβατά	
με	το	προ˗όν.

� Πριˈ αˋό τηˈ ˋρ˝τη ˒ρ˟ση
� Αφα˖ρεση τˊː ˋρˊ˗όˈτˊς αˋό 

τη σːσκεːασ˖α
1. Βγάλτε	το	προ˗όν	από	τη	

συσκευασία	και	αφαιρέστε	όλα	τα	
υλικά	συσκευασίας.

2. Ελέγξτε	αν	διατίθενται	όλα	τα	μέρη	
και	αν	το	περιγραφόμενο	περιεχόμενο	
συσκευασίας	είναι	πλήρες	�βλ.	
«Περιεχόμενο	συσκευασίας»�.

3. Ελέγξτε	αν	το	προ˗όν	και	όλα	τα	μέρη	
βρίσκονται	σε	καλή	κατάσταση.	Αν	
διαπιστώσετε	ˁημιές	ή	ελαττώματα,	
μην	χρησιμοποιείτε	το	προ˗όν.	
Ακολουθήστε	τις	οδηγίες	του	
κεφαλαίου	«Εγγύηση».

� Εˉαρτ˟ˇατα
  ʝια	την	ασφαλή	και	ορθή	λειτουργία	

αυτού	του	προ˗όντος,	απαιτούνται	τα	
ακόλουθα	εξαρτήματα�
– Εργαλείο	εφαρμογής	SDS�Plus
– Κατάλληλα	μέσα	
ατομικής	προστασίας

o Μπορείτε	να	προμηθευτείτε	
εξαρτήματα	από	τον	εγκεκριμένο	
αντιπρόσωπο	της	περιοχής	σας.	
Κατά	την	αγορά	τέτοιων	εξαρτημάτων	
λαμβάνετε	πάντα	υπό˓η	τις	τεχνικές	
απαιτήσεις	του	προ˗όντος	�βλ.	
«Τεχνικά	δεδομένα»�.

o ʰρησιμοποιείτε	μόνο	εξαρτήματα	
και	πρόσθετες	συσκευές	που	
υποδεικνύονται	στις	οδηγίες	χρήσης.	
Η	χρήση	διαφορετικών	εργαλείων	
εφαρμογής	ή	εξαρτημάτων	από	
εκείνα	που	συστήνονται	στις	
οδηγίες	χρήσης	μπορεί	να	ενέχει	
κίνδυνο	τραυματισμού.

o Σε	περίπτωση	αμφιβολίας	
απευθυνθείτε	σε	εξειδικευμένο	ειδικό	ή	
σε	κάποιον	έμπορο	της	εμπιστοσύνης	
σας	για	βοήθεια.
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� Φόρτιση τˊː ˋακ˞τˊː 
ˇˋαταρι˝ˈ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς 
τραːˇατισˇˊ˙�

u Πριν	από	την	τοποθέτηση/αφαίρεση	
του	πακέτου	μπαταριών [9]�	
Αποσυνδέετε	πάντα	τον	φορτιστή [
]
από	το	ηλεκτρικό	δίκτυο.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς 
τραːˇατισˇˊ˙ και ːˆικ˝ˈ ˁηˇι˝ˈ 
ˆόʾ˔ ακατάˆˆηˆˊː ˒ειρισˇˊ˙ τˊː 
ˋακ˞τˊː ˇˋαταρι˝ˈ�

u Τηρείτε	τις	υποδείξεις	ασφαλείας	
και	τις	σημειώσεις	σχετικά	με	τη	
φόρτιση	και	την	ορθή	χρήση	που	
υποδεικνύονται	στις	οδηγίες	χρήσης	
του	πακέτου	μπαταριών	και	τους	
φορτιστή	της	σειράς	; 20 V TEAM.

u ʝια	μια	λεπτομερή	περιγραφή	της	
διαδικασίας	φόρτισης	και	άλλες	
πληροφορίες	ανατρέξτε	στις	
ξεχωριστές	οδηγίες	χρήσης.

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Μπορείτε	να	φορτίσετε	το	πακέτο	

μπαταριών [9]	ανά	πάσα	στιγμή	
χωρίς	να	επηρεαστεί	η	διάρκεια	ˁωής	
του.

u Το	πακέτο	μπαταριών [9]	δεν	
υφίσταται	βλάβες	σε	περίπτωση	
διακοπής	της	φόρτισης.

u Αφήνετε	το	φορτιστή [
]	να	κρυώνει	
για	τουλάχιστον	1� λεπτά	μεταξύ	των	
φορτίσεων.

u Πριν	τη	θέση	σε	λειτουργία�	
Φορτίστε	το	πακέτο	μπαταριών [9]
όταν	η	κατάστασης	φόρτισης	είναι	
μεσαία	ή	χαμηλή	�βλ.	«ʴλεγχος	της	
κατάστασης	φόρτισης	του	πακέτου	
μπαταριών»�.

1. Τοποθετήστε	το	πακέτο	μπαταριών [9]
στον	φορτιστή [
].

2. Συνδέστε	το	φις [�]	σε	μια	πρίˁα.
3. Τˊ ˋακ˞τˊ ˇˋαταρι˝ˈ  [9] ˞˒ει 

φˊρτιστε˖ ˋˆ˟ρ˔ς:
– Βγάλτε	το	φις [�]	από	την	πρίˁα.
– Αφαιρέστε	το	πακέτο	μπαταριών [9]
από	το	φορτιστή [
].

� Τˊˋˊ˃˞τηση/αφα˖ρεση τˊː 
ˋακ˞τˊː ˇˋαταρι˝ˈ

Τˊˋˊ˃˞τηση τˊː ˋακ˞τˊː ˇˋαταρι˝ˈ
1. Ρυθμίστε	τον	διακόπτη	φοράς	

περιστροφής [7]	στη	μεσαία	θέση	
�κλείδωμα�.

2. Αφήστε	το	πακέτο	μπαταριών [9]
να	ασφαλίσει	στην	κάτω	πλευρά	της	
λαβής [�].

Αφα˖ρεση τˊː ˋακ˞τˊː ˇˋαταρι˝ˈ
1. Πιέστε	το	πλήκτρο	απασφάλισης [�].
2. Αφαιρέστε	το	πακέτο	μπαταριών [9].

� ʴˆεʾ˒ˊς της κατάστασης 
φόρτισης τˊː ˋακ˞τˊː 
ˇˋαταρι˝ˈ

o Πιέστε	το	πλήκτρο	κατάστασης	
μπαταρίας [�].

  Οι	LED	οθόνης	μπαταρίας [
]
υποδεικνύουν	την	κατάσταση	φόρτισης	
ως	εξής�

LED ˊ˃όˈης 
ˇˋαταρ˖ας

Κατάσταση 
φόρτισης

Κόκκινο/πορτοκαλί/
πράσινο Μέγιστη
Κόκκινο/πορτοκαλί Μεσαία
Κόκκινο ʰαμηλή
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� Ρ˙˃ˇιση ˋρόσ˃ετης ˆαʽ˟ς
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς 

τραːˇατισˇˊ˙�
u Μη	χρησιμοποιείτε	το	προ˗όν	χωρίς	

την	πρόσθετη	λαβή [�].

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Η	πρόσθετη	λαβή [�]	μπορεί	να	περι�

στραφεί	κατά	360؃.

1. ʥ˙σιˇˊ της ˋρόσ˃ετης ˆαʽ˟ς [�]:
ʝυρίστε	την	πρόσθετη	λαβή	προς	
τα	αριστερά.

2. ʝυρίστε	την	πρόσθετη	λαβή [�]	στην	
επιθυμητή	θέση.

3. Ασφάˆιση της ˋρόσ˃ετης ˆαʽ˟ς [�]
στη ˈ˞α ˃˞ση:	ʝυρίστε	την	πρόσθετη	
λαβή	προς	τα	δεξιά.

� Ρ˙˃ˇιση ˊʿηʾˊ˙ ʽά˃ˊːς
Εικ. D

1. Λύστε	τον	κοχλία	οδηγού	βάθους [3].
2. Τοποθετήστε	τον	οδηγό	βάθους  [4]

στην	πρόσθετη	λαβή [�].	Η	οδόντωση	
του	οδηγού	βάθους	πρέπει	να	δείχνει	
προς	τα	κάτω.

3. Τραβήξτε	τον	οδηγό	βάθους [4]	προς	
τα	έξω,	ώστε	η	απόσταση	μεταξύ	του	
άκρου	του	τρυπανιού  [�]	και	του	άκρου	
του	οδηγού	βάθους	να	αντιστοιχεί	στο	
απαιτούμενο	βάθος	διάτρησης.

4. Ελέγξτε	το	βάθος	διάτρησης	στην	
κλίμακα	του	οδηγού	βάθους [4].
– Υπολογίστε	την	τιμή	με	βάση	τη	
διαφορά	της	ένδειξης	στη	δεξιά	
πλευρά	του	οδηγού	βάθους	
�π.χ. 16 cm�	από	το	τέλος	της	
κλίμακας	�π.χ. 20 cm�.

– Το	βάθος	διάτρησης	είναι	4 cm.
�. Ασφάˆιση τˊː ˊʿηʾˊ˙ ʽά˃ˊːς [4]:

Σφίξτε	τον	κοχλία	οδηγού	βάθους [3].

� Τˊˋˊ˃˞τηση/αφα˖ρεση 
τρːˋαˈι˝ˈ

Τˊˋˊ˃˞τηση τρːˋαˈι˝ˈ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Πριν	από	την	τοποθέτηση	του	

τρυπανιού [�]�	Λιπάνετε	το	άκρο	
τοποθέτησης	του	τρυπανιού	με	το	
λιπαντικό [�]	�βλ.	«Συντήρηση»�.

1. Τοποθετήστε	περιστροφικά	το	
τρυπάνι [�]	στην	υποδοχή	εργαλείου	
SDS�Plus [1],	ώστε	να	ασφαλίσει.

2. Αˈ αˋαιτε˖ται: Απομακρύνετε	το	
περιττό	λιπαντικό	με	το	πανί [�].

3. Εˆ˞ʾˉτε αˈ τˊ τρːˋάˈι [�] ασφάˆισε 
σ˔στά:	Τραβήξτε	το	τρυπάνι	προς	τα	
έξω.	Το	τρυπάνι	ταλαντεύεται	ακτινικά	
ανάλογα	με	το	σύστημα.

Αφα˖ρεση τρːˋαˈι˝ˈ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς εʾκα˙ˇατˊς�
Το	τρυπάνι [�]	μπορεί	να	
θερμανθεί	υπερβολικά.	Φοράτε	
προστατευτικά	γάντια,	αν	
χρειάˁεται.

1. Τραβήξτε	το	κολάρο	ασφάλισης [2]
προς	τα	πίσω.

2. Αφαιρέστε	το	τρυπάνι [�].
3. Αφήστε	το	κολάρο	ασφάλισης [2].

� ʰειρισˇός
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς 

τραːˇατισˇˊ˙�
Απενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗όν,	αφαιρείτε	το	πακέτο	
μπαταριών [9]	και	αφήνετε	το	
προ˗όν	να	κρυώσει	πριν	από	
οποιαδήποτε	ρύθμιση.
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ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Στερεώστε	και	ασφαλίστε	το	

κατεργαˁόμενο	τεμάχιο	μέσω	
σφιγκτήρων	ή	με	άλλο	τρόπο	σε	
μια	σταθερή	επιφάνεια.	Αν	κρατάτε	
το	κατεργαˁόμενο	τεμάχιο	μόνο	
με	το	χέρι	ή	κόντρα	στο	σώμα	σας,	
αυτό	παραμένει	ασταθές,	γεγονός	
το	οποίο	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
απώλεια	του	ελέγχου.

u Κατά	τη	διάρκεια	της	εργασίας	
κρατήστε	σταθερά	το	προ˗όν	με	τα	
δύο	χέρια	από	τη	λαβή [�]	και	την	
πρόσθετη	λαβή [�].

� Εˋιˆˊʾ˟ τρόˋˊː ˆειτˊːρʾ˖ας
m ΕΠΙΦΥʥΑΚΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς ˋρόκˆησης 

ˁηˇιάς στˊ ˋρˊ˗όˈ�
u Πιέστε	τον	διακόπτη	επιλογής	

λειτουργίας [5]	μόνο	εφόσον	το	
προ˗όν	ακινητοποιηθεί	πλήρως.

u Σε	περίπτωση	αλλαγής	των	
λειτουργιών	όσο	το	τρυπάνι [�]
περιστρέφεται,	μπορεί	το	προ˗όν	να	
υποστεί	ˁημιά.

Διακόˋτης εˋιˆˊʾ˟ς ˆειτˊːρʾ˖ας

ΣΗΜΕΙʲΣΗ

u Στη	ρύθμιση	 	�ρύθμιση	θέσης	
καλεμίσματος�,	το	πλήκτρο	
απασφάλισης	διακόπτη	επιλογής	
λειτουργίας  [�]	δεν	κουμπώνει	σε	
αυτή	τη	θέση.

1. Κρατήστε	πατημένο	το	πλήκτρο	
απασφάλισης	διακόπτη	επιλογής	
λειτουργίας [�].

2. ʝυρίστε	τον	διακόπτη	επιλογής	
λειτουργίας [5],	ώστε	το	βέλος	να	
δείχνει	την	επιθυμητή	λειτουργία�

Σ˙ˇʽˊˆˊ ʥειτˊːρʾ˖α

ʞιάτρηση

Κρουστική	διάτρηση

Ρύθμιση	θέσης	καλεμίσματος

Καλέμισμα

� Ρ˙˃ˇιση ˃˞σης καˆεˇ˖σˇατˊς
1. ʝυρίστε	τον	διακόπτη	επιλογής	

λειτουργίας [5]	στη	θέση	 	�ρύθμιση	
θέσης	καλεμίσματος�.

2. ʝυρίστε	το	καλέμι	στην	υποδοχή	
εργαλείου	SDS�Plus  [1]	στην	
απαιτούμενη	θέση.

3. ʝυρίστε	τον	διακόπτη	επιλογής	
λειτουργίας [5]	στη	θέση	
�Καλέμισμα�.

� Εˈερʾˊˋˊ˖ηση/
αˋεˈερʾˊˋˊ˖ηση τˊː 
ˋρˊ˗όˈτˊς

Εˈερʾˊˋˊ˖ηση
o Πατήστε	τον	διακόπτη	ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης [6].	Η	λυχνία	
εργασίας	LED [�	ανάβει.

Αˋεˈερʾˊˋˊ˖ηση
o Αφήστε	το	διακόπτη	ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης [6].	Η	λυχνία	
εργασίας	LED [�	σβήνει.
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� Ρ˙˃ˇιση αρι˃ˇˊ˙ στρˊφ˝ˈ
ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Το	προ˗όν	διαθέτει	2 επίπεδα	

ταχύτητας.
u Μπορείτε	να	αλλάξετε	την	ταχύτητα	

κατά	τη	διάρκεια	της	λειτουργίας.

o Πιέστε	 [�]	για	να	ρυθμίσετε	το	
επιθυμητό	επίπεδο	ταχύτητας�

Εˋ˖ˋεʿˊ Τα˒˙τητα
1   Το	προ˗όν	λειτουργεί	με	τη	

χαμηλότερη	ταχύτητα.
  Το	1 ανάβει	στην	ένδειξη	

επιπέδου	ταχύτητας [8].
2   Το	προ˗όν	λειτουργεί	με	

την	υ˓ηλότερη	ταχύτητα.
  Το	2 ανάβει	στην	ένδειξη	

επιπέδου	ταχύτητας [8].

� Ρ˙˃ˇιση φˊράς ˋεριστρˊφ˟ς
ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Πιέστε	τον	διακόπτη	φοράς	

περιστροφής [7]	μόνο	εφόσον	το	
προ˗όν	ακινητοποιηθεί	πλήρως.

o Αˆˆαʾ˟ φˊράς ˋεριστρˊφ˟ς:	Πιέστε	
τον	διακόπτη	φοράς	περιστροφής [7]
προς	τα	δεξιά	ή	προς	τα	αριστερά.

� Κα˃αρισˇός και φρˊˈτ˖ʿα
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς 

τραːˇατισˇˊ˙�
Απενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗όν,	αφαιρείτε	το	πακέτο	
μπαταριών [9]	και	αφήνετε	το	
προ˗όν	να	κρυώσει	πριν	από	
οποιαδήποτε	ρύθμιση.

� Κα˃αρισˇός
m ΕΠΙΦΥʥΑΚΗ� Κ˖ˈʿːˈˊς ˋρόκˆησης 

ˁηˇιάς στˊ ˋρˊ˗όˈ�
u Μην	χρησιμοποιείτε	χημικά,	

αλκαλικά,	διαβρωτικά	ή	άλλου	
είδους	σκληρά	καθαριστικά	ή	
απολυμαντικά	για	τον	καθαρισμό	
του	προ˗όντος,	επειδή	μπορεί	να	
βλά˓ουν	τις	επιφάνειές	του.

u Μην	αφήνετε	ποτέ	να	εισχωρήσουν	
υγρά	στο	προ˗όν.

u ʞιατηρείτε	πάντα	το	προ˗όν	καθαρό,	
στεγνό	και	χωρίς	υπολείμματα	
λαδιού	ή	λιπαντικού.

Κα˃αρισˇός τˊː ˋεριʽˆ˟ˇατˊς
o Καθαρίστε	το	περίβλημα	με	το	στεγνό	

πανί [�].

Κα˃αρισˇός ːˋˊʿˊ˒˟ς ερʾαˆε˖ˊː 
SDS-Plus
1. Αφαιρέστε	το	κάλυμμα	προστασίας	

από	τη	σκόνη [1]	από	την	υποδοχή	
εργαλείου	SDS�Plus.

2. Τραβήξτε	το	κολάρο	ασφάλισης [2]
προς	τα	πίσω.

3. Καθαρίστε	την	υποδοχή	εργαλείου	
SDS�Plus [1].

4. Αφήστε	το	κολάρο	ασφάλισης [2].
�. Τοποθετήστε	το	κάλυμμα	προστασίας	

από	τη	σκόνη  [1]	στην	υποδοχή	
εργαλείου	SDS�Plus.

� Σːˈτ˟ρηση
o Πριˈ και ˇετά αˋό κά˃ε ˒ρ˟ση: 

Ελέγξτε	το	προ˗όν	και	τα	εξαρτήματά	
του	για	φθορά	και	ˁημιές.	Αν	
απαιτείται,	αντικαταστήστε	τα	
εξαρτήματα	που	υπέστησαν	φθορά	
ή	ˁημιά.	Λάβετε	υπό˓η	τις	τεχνικές	
απαιτήσεις	�βλ.	«Τεχνικά	δεδομένα»�.
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ʥ˖ˋαˈση τρːˋαˈι˝ˈ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Το	λιπαντικό [�]	δεν	ενδείκνυται	για	

μειωτήρες.

o Λιπάνετε	το	άκρο	τοποθέτησης	του	
τρυπανιού [�]	με	το	λιπαντικό [�].

o Αˈ αˋαιτε˖ται:	Απομακρύνετε	το	
περιττό	λιπαντικό	με	το	πανί [�].

� Αˈταˆˆακτικά/Εˉαρτ˟ˇατα
  Οι	πελάτες	μπορούν	να	προμηθευτούν	

συμβατά	ανταλλακτικά	και	
εξαρτήματα	από	τη	διεύθυνση	
www.optime[�shop.com.

  Οι	υποβολή	παραγγελιών	είναι	δυνατή	
μόνο	μέσω	διαδικτύου.

o ʴχετε	τον	αριθμό	παραγγελίας	έτοιμο	
για	την	παραγγελία	σας.

o ʝια	περισσότερες	πληροφορίες	
καλέστε	τη	γραμμή	εξυπηρέτησης	
πελατών	της	 	�βλ. «Σέρβις»�.

Αˈταˆˆακτικά/
Εˉαρτ˟ˇατα

Αρ. ˋαραʾʾεˆ˖ας

[4] Οδηγός	βάθους 9994���9902
[�] Τρυπάνι 9994���9901

� Αˋˊ˃˟κεːση
  Η	ιδανική	θερμοκρασία	σε	περίπτωση	

αποθήκευσης	για	μεγάλο	χρονικό	
διάστημα	�πάνω	από	3 μήνες�	είναι	
μεταξύ	0 ؃C και	�4� ؃C.

o Πριˈ αˋό τηˈ αˋˊ˃˟κεːση:
Αφαιρέστε	το	πακέτο	μπαταριών [9]
από	το	προ˗όν.

o Καθαρίστε	το	προ˗όν	�βλ.	
«Καθαρισμός»�.

o Αποθηκεύστε	το	προ˗όν	και	τα	
εξαρτήματά	του	σε	σκοτεινό,	ξηρό	και	
καλά	αεριˁόμενο	χώρο	χωρίς	παγετό.

o Αποθηκεύετε	πάντα	το	προ˗όν	σε	
σημείο	που	δεν	φτάνουν	τα	παιδιά.

o Αποθηκεύστε	το	προ˗όν	στο	βαλιτσάκι	
μεταφοράς [	].

Πακ˞τˊ ˇˋαταρι˝ˈ
o Πριˈ τηˈ αˋˊ˃˟κεːση ʾια ˇεʾάˆˊ 

˒ρˊˈικό ʿιάστηˇα:	Αποθηκεύετε	το	
πακέτο	μπαταριών [9]	μόνο	σε	εν	μέρει	
φορτισμένη	κατάσταση.	Το	πακέτο	
μπαταριών	πρέπει	να	είναι	φορτισμένο	
σε	επίπεδο	�0 �	έως	�0 �.

o Κατά τηˈ αˋˊ˃˟κεːση ʾια ˇεʾάˆˊ 
˒ρˊˈικό ʿιάστηˇα:	Ελέγχετε	την	
κατάσταση	φόρτισης	του	πακέτου	
μπαταριών [9]	ανά	περ.	3 μήνες.	
Φορτίστε	ξανά	το	πακέτο	μπαταριών	
αν	χρειάˁεται.

� Αˈτιˇετ˝ˋιση ˋρˊʽˆηˇάτ˔ˈ

Πρόʽˆηˇα Πι˃αˈ˟ αιτ˖α ʥ˙ση
Το	προ˗όν	δεν	
εκκινείται.

Το	πακέτο	μπαταριών [9]	δεν	
έχει	τοποθετηθεί.

Τοποθετήστε	το	πακέτο	
μπαταριών [9]	�βλ.	«Τοποθέτηση/
αφαίρεση	του	πακέτου	
μπαταριών»�.

Το	πακέτο	μπαταριών  [9]
αποφορτίστηκε.

Φορτίστε	το	πακέτο	μπαταριών [9]
�βλ. «Φόρτιση	του	πακέτου	
μπαταριών»�.

Ο	διακόπτης	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης  [6]	είναι	
ελαττωματικός.

Απευθυνθείτε	στο	κέντρο	σέρβις	
της	εταιρείας	μας	�βλ.	«Σέρβις»�.

Το	μοτέρ	είναι	ελαττωματικό.
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Πρόʽˆηˇα Πι˃αˈ˟ αιτ˖α ʥ˙ση
Η	ισχύς	του	
προ˗όντος	είναι	
χαμηλή.

Υπερβολική	πίεση	στο	προ˗όν. Ασκείτε	μόνο	μέτρια	πίεση	στο	
προ˗όν.

Πολύ	λίγο	λιπαντικό  [�]
την	υποδοχή	εργαλείου	
SDS�Plus [1].

Λιπάνετε	το	τρυπάνι [�]	�βλ.	
«Συντήρηση»�.

� Αˋόσːρση
Απορρί˓τε	το	λιπαντικό [�]	ξεχωριστά	
από	το	προ˗όν,	σύμφωνα	με	τους	
τοπικούς	κανονισμούς.

Η	συσκευασία	αποτελείται	από	υλικά	
φιλικά	προς	το	περιβάλλον,	τα	οποία	
μπορείτε	να	διαθέσετε	στους	χώρους	
ανακύκλωσης	της	περιοχής	σας.

Προσέξετε	τον	χαρακτηρισμό	των	
υλικών	συσκευασίας	για	τον	
διαχωρισμό	απορριμμάτων,	αυτά	
είναι	χαρακτηρισμένα	από	
συντόμευσεις	�a� και	αριθμούς	�b�
με	την	ακόλουθη	σημασία�	1֑��	
πλαστικά/20֑22�	χαρτί	και	
χαρτόνι/�0֑9��	σύνθετο	υλικό.

Πρˊ˗όˈ:
ʝια	πληροφορίες	σχετικά	με	
τις	δυνατότητες	απόρρι˓ης	
του	προ˗όντος	που	δεν	
χρησιμοποιείται	πλέον,	
απευθυνθείτε	στις	αρμόδιες	
υπηρεσίες	της	κοινότητας	ή	του	
δήμου	σας.
ʝια	την	προστασία	του
περιβάλλοντος,	μην	απορρίπτετε	
το	άχρηστο	πλέον	προ˗όν	στα	
οικιακά	απορρίμματα,	αλλά	
παραδώστε	το	στα	ειδικά	
Κέντρα	απόρρι˓ης.	ʝια	τα	
σημεία	συλλογής	και	τις	ώρες	
λειτουργίας	τους	απευθυνθείτε	
στις	αρμόδιες	υπηρεσίες.

Οι	ελαττωματικές	ή	εξαντλημένες	
επαναφορτιˁόμενες	μπαταρίες	πρέπει	να	
ανακυκλώνονται.	ʞίνετε	τις	μπαταρίες/

επαναφορτιˁόμενες	μπαταρίες	
και/ή	το	προ˗όν	πίσω	στα	διαθέσιμα	
κέντρα	συλλογής.

Καταστρˊφ˟ τˊː 
ˋεριʽάˆˆˊˈτˊς ˆόʾ˔ 
εσφαˆˇ˞ˈης αˋόρρι˓ης 
ˇˋαταρι˝ˈ/εˋαˈαφˊρτιˁόˇεˈ˔ˈ 
ˇˋαταρι˝ˈ�

Αφαιρέστε	τις	μπαταρίες/την	
επαναφορτιˁόμενη	μπαταρία	από	το	
προ˗όν	πριν	την	απόρρι˓η.

Απαγορεύεται	η	απόρρι˓η	των	
μπαταριών/επαναφορτιˁόμενων	
μπαταριών	στα	οικιακά	απορρίμματα.	
Ενδέχεται	να	περιέχουν	δηλητηριώδη	
βαρέα	μέταλλα	και	συγκαταλέγονται	
στα	απορρίμματα	ειδικής	επεξεργασίας.	
Τα	χημικά	σύμβολα	βαρέων	μετάλλων	
είναι	τα	ακόλουθα�	Cd  Κάδμιο,	
Hg  Υδράργυρος,	Pb  Μόλυβδος.	ʝια	το	
λόγο	αυτό	παραδώστε	τις	εξαντλημένες	
μπαταρίες/επαναφορτιˁόμενες	μπαταρίες	
στα	κατάλληλα	σημεία	συλλογής.

� Εʾʾ˙ηση
Το	προ˗όν	κατασκευάστηκε	σύμφωνα	
με	αυστηρές	κατευθυντήριες	οδηγίες	
ποιότητας	και	ελέγχθηκε	επιμελώς	
πριν	από	την	παράδοση.	Σε	περίπτωση	
ελαττώματος	υλικού	ή	κατασκευής,	έχετε	
νόμιμα	δικαιώματα	έναντι	του	πωλητή	του	
προ˗όντος.	Τα	νομικά	σας	δικαιώματα	δεν	
περιορίˁονται	με	οιονδήποτε	τρόπο	από	
την	αναφερόμνεη	παρακάτω	εγγύηση.

Η	εγγύηση	για	το	προ˗όν	αυτό	ανέρχεται	
σε	� έτη	από	την	ημερομηνία	αγοράς.	Ο	
χρόνος	εγγύησης	αρχίˁει	την	ημερομηνία	
αγοράς.	Φυλάξτε	τη	γνήσια	απόδειξη	
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αγοράς	σε	σίγουρο	μέρος,	καθώς	αυτό	το	
έγγραφο	απαιτείται	ως	αποδεικτικό	τηε	
αγοράς.	

ʷλες	οι	ˁημιές	ή	τα	ελαττώματα,	τα	
οποία	υπάρχουν	ήδη	κατά	τον	χρόνο	της	
αγοράς,	πρέπει	να	αναφέρονται	χωρίς	
καθυστέρηση	μετά	την	αποσυσκευασία	
του	προ˗όντος.

Σε	περίπτωση	που	εντός	διαστήματος	
� ετών	από	την	ημερομηνία	αγοράς	
αυτό	το	προ˗όν	πασουσιάσει	κάποιο	
ελάττωμα	υλικού	ή	κατασκευής,	το	προ˗όν	
επισκευάˁεται	ή	αντικαθίσταται	από	
εμάς	δωρεάν	κατά	τη	δική	μας	επιλογή.	
Ο	χρόνος	εγγύησης	δεν	επεκτείνεται	
λόγω	παροχής	ικανοποίησης	από	την	
ευθύνη	για	πραγματικά	ελαττώματα.	Αυτό	
ισχύει	και	για	εξαρτήματα	τα	οποία	έχουν	
αντικατασταθεί	ή	επισκευαστεί.

Αυτή	η	εγγύηση	παύει	να	ισχύει,	εάν	στο	
προ˗όν	προκλήθηκε	ˁημιά,	ή	εάν	αυτό	
χρησιμοποιήθηκε	ή	συντηρήθηκε	με	μη	
ενδεδειγμένο	τρόπο.

Η	εγγύηση	καλύπτει	ελαττώματα	στο	
υλικό	και	την	κατασκευή.	Αυτή	η	εγγύηση	
δεν	αφορά	σε	μέρη	του	προ˗όντος,	τα	
οποία	υπόκεινται	σε	φυσιολογική	φθορά	
και	συνεπώς	θεωρούνται	αναλώσιμα	
�π.χ.,	μπαταρίες,	εύκαμπτοι	σωλήνες,	
φυσίγγια	χρώματος�,	ούτε	σε	ˁημιές	σε	
εύθραυστα	εξαρτήματα,	όπως	διακόπτες	
ή	γυάλινα	εξαρτήματα.

Με	την	αντικατάσταση	της	συσκευής,	
σύμφωνα	με	το	ʧΟΜOΣ 22�1/1994,	
ξεκινάει	εκ	νέου	ο	χρόνος	εγγύησης.

� Διεκˋερα˖˔ση της εʾʾ˙ησης
ʝια	να	διασφαλιστεί	η	γρήγορη	
επεξεργασία	του	αιτήματος	σας,	
ακολουθήστε	τις	παρακάτω	υποδείξεις�

ʝια	όλα	τα	ερωτήματα	έχετε	πρόχειρη	
την	ταμειακή	απόδειξη	και	τον	αριθμό	
προ˗όντος	�IAN �406�2B2�10�	ως	
αποδεικτικό	της	αγοράς.

Ο	αριθμός	προ˗όντος	αναγράφεται	
στην	πινακίδα	τύπου	που	υπάρχει	στο	
προ˗όν,	είναι	χαραγμένη	στο	προ˗όν,	
στο	εξώφυλλο	αυτών	των	οδηγιών	�κάτω	
αριστερά�	ή	στο	αυτοκόλλητο	στην	πίσω	ή	
κάτω	πλευρά	του	προ˗όντος.

Σε	περίπτωση	που	προκύ˓ουν	σφάλματα	
λειτουργίας	ή	άλλου	είδους	ελαττώματα,	
επικοινωνήστε	αρχικά	μέσω	τηλεφώνου	
ή	email	με	το	τμήμα	εξυπηρέτησης	που	
αναφέρεται	παρακάτω.

ʴνα	προ˗όν	που	καταγράφεται	ως	
ελαττωματικό,	μπορείτε	κατόπιν	να	το	
αποστείλετε	χωρίς	ταχυδρομικά	τέλη	
στην	γνωστοποιημένη	σε	εσάς	διεύθυνση	
εξυπηρέτησης	πελατών,	επισυνάπτοντας	
την	απόδειξη	αγοράς	�ταμειακή	απόδειξη�
και	υποδεικνύοντας	ποιο	είναι	το	
ελάττωμα	και	πότε	εμφανίστηκε.

Στη	διεύθυνση	parkside�diy.com	μπορείτε	
να	κατεβάσετε	αυτό	και	πολλά	άλλα	
εγχειρίδια.	Με	αυτόν	τον	κωδικό	4R,	
θα	μεταβείτε	απευθείας	στη	σελίδα	
parkside�diy.com.	Επιλέξτε	τη	χώρα	
σας	και,	μέσω	της	μάσκας	αναˁήτησης,	
αναˁητήστε	τις	οδηγίες	χρήσης.	
Καταχωρώντας	τον	αριθμό	προ˗όντος	
�IAN� �406�2B2�10	θα	μεταβείτε	στις	
οδηγίες	χρήσης	για	το	προ˗όν	σας.
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� Σ˞ρʽις
Σ˞ρʽις Εˆˆάʿα
Τηλ�	 	00�00491�2492�

	 	ɹ ντυπο	επικοινωνίας	στο	
parkside-diy.com
IAN 540��2B2510
Σ˞ρʽις Κ˙ˋρˊς
Τηλ�	 	�0094242

	 	ɹ ντυπο	επικοινωνίας	στο	
parkside-diy.com
IAN 540��2B2510

Σερβικη	σφραγιδας	συμμορφωσης
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�  Δηˆ˔ση σːˇˇˊρφ˔σης ΕΕ
*5

ǻǾȁȍȈǾ ȈȊȂȂȅȇĭȍȈǾȈ ǼǼ   (ĮȡȚș. 540672_2510) GR

Ǽ�İȓȢ, Ș İĲĮȚȡİȓĮ
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  īİȡ�ĮȞȓĮ
įȘȜȫȞȠȣ�İ �İ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȒ İȣșȪȞȘ ȩĲȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ
IAN: 540672_2510

ȉĮȣĲȠʌȠȓȘıȘ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ: "PARKSIDE Performance" ǼȆǹȃǹĭȅȇȉǿǽȅȂǼȃȅ ȈĭȊȇȅǻȇǹȆǹȃȅ
ǹȡȚș�ȩȢ �ȠȞĲȑȜȠȣ: HG13539
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2014/30/ǼǼ [EE L 96, 29 ȂĮȡĲȓȠȣ 2014]

2011/65/ǼǼ [EE L 174, 1 ǿȠȣȜȓȠȣ 2011]
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EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
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EN 62321-6:2015
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OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  īİȡ�ĮȞȓĮ
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Leerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Bohren

Hammer-Bohren

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Meißeln

Meißelposition anpassen

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie Augenschutz!

Vorsicht! Heiße	OberƟĈche.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Tragen Sie Atemschutz!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Bohrer [�] einfetten Geschwindigkeitstaste  [�]

Gesundheitsrisiko (siehe 
Beschriftung auf der 
Schmierfetttube für weitere 
Details)

max. 50°C

Schützen Sie den Akku-
Pack [9] vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Schützen	Sie	den	Akku�Pack [9]
vor Wasser und Feuchtigkeit.
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Gleichstrom/-spannung Schützen	Sie	den	Akku�Pack [9]
vor Feuer.

Recycling-Code Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das	Produkt	zutreffenden	
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KOMBIHAMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Dieses Produkt ist geeignet für:
– Hammerbohren in Ziegel, Beton 

und Gestein
– Meißeln in Beton, Gestein 

und Verputz
– Bohren in Gestein, Holz und Metall

  Die	LED�Arbeitsleuchte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer den richtigen 
Bohrertyp und das richtige Zubehör für 
den vorgesehenen Einsatz. Beachten 
Sie beim Kauf und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen die technischen 

Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht	mit	Kunststoffbeuteln,	
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 20 V Akku-Kombihammer
1 Zusatz�Handgriff	(vormontiert)
1 Metalltiefenanschlag
1 Fett (�0 g)
1 Tuch
3 Performance-Bohrer:

– Ø 6 mm
– Ø � mm
– Ø 10 mm
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1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Abb. A

[1] Werkzeugaufnahme SDS-Plus 
mit Staubschutzkappe

[2 Verriegelungshülse
[3] Drehschraube für Tiefenanschlag
[4 Tiefenanschlag
[5 Funktionswahlschalter
[6] Ein-/Aus-Schalter
[7] Drehrichtungsumschalter/Sperre
[� Handgriff
[8 Geschwindigkeitsstufenanzeige
[�] (Geschwindigkeitstaste)
[9] Akku�Pack *
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Zusatz�Handgriff
[�] Entriegelungstaste 

des Funktionswahlschalters

Abb. B

[�] Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
[
] Akku-Display-LED
[�] Taste für den Akkuzustand
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[
] LadegerĈt 


Abb. C

[	 Tragekoffer
[� Tuch
[� Fett
[� Bohrer

� Technische Daten
20 V Akku-
Kombihammer

PKHAP
2034-Li B1

Bemessungsspannung: 20 V 
Leerlaufdrehzahl n0:
– Stufe 1: 0–650 min–1

– Stufe 2: 0–1 100 min–1

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Schlagzahl:
– Stufe 1: 0–2 �90	bpm
– Stufe 2: 0–4 �00	bpm

Schlagenergie: 3 J
Max. Bohrdurchmesser:
– Für Metall: È	13 mm
– Für Holz: È	2� mm
– Für Beton/Stein: È	24 mm

Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des Ladens: �10 ؃C bis �40 ؃C
Während des 
Betriebs: �� ؃C bis ��0 ؃C
Während der 
Lagerung: 0 ؃C bis ��0 ؃C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend	EN 62�41.	Der	A�bewertete	
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise:

Bohrhämmern
Schalldruckpegel LpA: 9�,� dB
Unsicherheit K: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 103,� dB
Unsicherheit K: 3 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!
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Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62�41�

Hauptgriff
Bohrhämmern ah,HD: 6,62� m/s2

Unsicherheit K: 1,� m/s2

Meißeln ah,CHeq 6,�2 m/s2

Unsicherheit K: 1,� m/s2

Zusatzgriff
Bohrhämmern ah,HD: 10,29� m/s2

Unsicherheit K: 1,� m/s2

Meißeln ah,CHeq: �,91 m/s2

Unsicherheit K: 1,� m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!

Berühren Sie die heiße 
OberƟĈche	nicht.

HINWEIS
u Die angegebenen 

Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen 
Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
können	auch	zu	einer	vorlĈufigen	
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.



184 DE/AT/BE/CH

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete	Begriff	„Elektrowerkzeug“	
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder StĈube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EleNtroZerNzeugen.ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberƟĈchen Zie Yon 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżhlschrĈnNen.ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
Yon Regen oder NĈsse Iern.ֺDas
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
beZegenden Teilen.ֺBeschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺDie Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
)ehlerstromschutzschalter.ֺDer
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
EleNtroZerNzeug.ֺBenutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder	unter	dem	EinƟuss	von	Drogen,	
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.ֺDas Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil	des	Elektrowerkzeugs	befindet,	
kann zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
GleichgeZicht.ֺDadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen.ֺLockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
-auƙangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
YerZenden.ֺVerwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺAchtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
EleNtroZerNzeug.ֺMit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter deIeNt ist.ֺEin
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
Zeglegen.ֺDiese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.
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4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺElektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟegen Sie EleNtroZerNzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des 
EleNtroZerNzeuges reparieren.ֺViele
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber.ֺSorgfĈltig	gepƟegte	
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺDer	
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) Halten Sie Griƙe und GriƙƟĈchen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
)ett.ֺRutschige	Griffe	und	GriffƟĈchen	
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden.ֺDurch	ein	
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EleNtroZerNzeugen.ֺDer Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
Yerursachen Nönnten.ֺEin
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch.ֺAustretende	
AkkuƟüssigkeit	kann	zu	Hautreizungen	
oder Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder YerĈnderten ANNu.ֺBeschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus.ֺFeuer	oder	Temperaturen	
über +130 °C können eine 
Explosion hervorrufen.
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7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs.ֺFalsches
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

m VORSICHT! EXPLOSIONSRISIKO! 
Laden Sie nicht auƟadbare 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
Hitze,	z. B.	auch	vor	dauernder	
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

Yon Tualiƞziertem )achpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.ֺSĈmtliche	Wartung	
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Hämmer

m WARNUNG!
Tragen Sie Gehörschutz! Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske.

m WARNUNG!
u Bei Bohr- und Meißelarbeiten kann 

mit Materialien gearbeitet werden, 
die schädlichen oder giftigen Staub 
erzeugen können. Dieser Staub stellt 
eine Gefahr für die Gesundheit der 
Person dar, die das Elektrowerkzeug 
bedient, sowie für alle anderen 
Personen in der Umgebung.

u Vergewissern Sie sich, dass 
Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 
Wasserleitungen stoßen, wenn 
Sie mit dem Elektrowerkzeug 
arbeiten. Prüfen Sie ggf. mit einem 
Leitungsdetektor, bevor Sie mit 
dem Schneiden oder Bohren in eine 
OberƟĈche	beginnen.

Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
  Benutzen Sie Zusatzgriƙe� Zenn 

diese mit dem Elektrowerkzeug 
mitgeliefert werden. Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten GriƙƟĈchen� Zenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
Bohrwerkzeug oder die Schrauben 
verborgene Stromleitungen 
treƙen Nann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
langer Bohrer mit Bohrhämmern
  Beginnen Sie den Bohrvorgang 

immer mit niedriger Drehzahl und 
während das Bohrwerkzeug Kontakt 
mit dem Werkstück hat. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht 
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt 
mit dem Werkstück frei drehen kann, 
und zu Verletzungen führen.
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  Üben Sie keinen übermäßigen 
Druck und nur in Längsrichtung zum 
Bohrwerkzeug aus. Bohrer können 
sich verbiegen und dadurch brechen 
oder zu einem Verlust der Kontrolle 
und zu Verletzungen führen.

Originalzubehör/-zusatzgeräte

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Produkt 
kompatibel ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand	befinden.	Sollten	Sie	eine	
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Zubehör
  Um dieses Produkt sicher und korrekt 

zu betreiben, ist das folgende Zubehör 
notwendig:
– SDS-Plus-Einsatzwerkzeug
– Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung

o Zubehör ist über Ihren zugelassenen 
Händler erhältlich. Achten Sie beim 
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
„Technische Daten“).

o Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer als in der 
Bedienungsanleitung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann ein Verletzungsrisiko 
für Sie bedeuten.

o Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie 
einen	Tualifizierten	E[perten	oder	den	
Händler Ihres Vertrauens um Rat.

� ANNu-PacN auƟaden
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Bevor	Sie	den	Akku�Pack [9]

einsetzen/entnehmen: Trennen Sie 
das	LadegerĈt [
] immer von der 
Stromversorgung.

m WARNUNG! Risiko von Personen- 
und Sachschäden durch 
unsachgemäßen Umgang mit dem 
Akku-Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und	Hinweise	zum	AuƟaden	sowie	
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen	finden	Sie	in	der	
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Sie	können	den	Akku�Pack [9] zu 

jedem Zeitpunkt laden, ohne dessen 
Lebensdauer zu verringern.
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HINWEIS
u Der	Akku�Pack [9] wird bei einer 

Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

u Lassen	Sie	das	LadegerĈt [
]
zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen für mindestens 
1� Minuten	abkühlen.

u Vor der Inbetriebnahme: Laden 
Sie	den	Akku�Pack [9] auf, wenn 
er einen mittleren oder niedrigen 
Ladezustand aufweist (siehe 
„Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen“).

1. Schieben	Sie	den	Akku�Pack [9] in das 
LadegerĈt  [
].

2. Verbinden	Sie	den	Netzstecker [�] mit 
einer Steckdose.

3. Wenn der ANNu-PacN  [9] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen	Sie	den	Netzstecker [�] aus 

der Steckdose.
– Entnehmen	Sie	den	Akku�Pack [9]
aus	dem	LadegerĈt [
].

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

Akku-Pack einsetzen
1. Bringen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [7] in 
Mittelstellung (Sperre).

2. Lassen	Sie	den	Akku�Pack [9] in die 
Unterseite	des	Handgriffs [� einrasten.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie die Taste zur 

Entriegelung  [�].
2. Entnehmen	Sie	den	Akku�Pack [9].

� Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen

o Drücken Sie die Taste für den 
Akkuzustand [�].

  Die	Akku�Display�LEDs [
] zeigen den 
Ladezustand an:

Akku-Display-LEDs Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Zusatz-Handgriƙ einstellen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

nicht ohne montiertem Zusatz-
Handgriff [�].

HINWEIS
u Der	Zusatz�Handgriff [�] kann um 

360° gedreht werden.

1. Zusatz-Handgriƙ [�] lösen: Drehen 
Sie	den	Zusatz�Handgriff	entgegen	
dem Uhrzeigersinn.

2. Drehen	Sie	den	Zusatz�Handgriff [�] in 
die gewünschte Position.

3. Zusatz-Handgriƙ [�] in der neuen 
Position sichern: Drehen Sie den 
Zusatz�Handgriff	im Uhrzeigersinn.

� Tiefenanschlag einstellen
Abb. D

1. Lösen Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3].

2. Setzen	Sie	den	Tiefenanschlag [4]
in	den	Zusatz�Handgriff [�] ein. Die 
Zahnung des Tiefenanschlags muss 
nach unten zeigen.

3. Ziehen	Sie	den	Tiefenanschlag [4]
so weit heraus, dass der Abstand 
zwischen	der	Spitze	des	Bohrers [�]
und der Spitze des Tiefenanschlags 
der gewünschten Bohrtiefe entspricht.
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4. Lesen Sie die Bohrtiefe an der Skala 
auf	dem	Tiefenanschlag [4 ab.
– Ziehen Sie den Wert auf der 

rechten Seite des Tiefenanschlags 
(z. B. 16 cm) vom Ende der Skala 
(z. B. 20 cm) ab.

– Die Bohrtiefe beträgt 4 cm.
5. Tiefenanschlag [4] arretieren:

Drehen Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3 fest.

� Bohrer einsetzen/entnehmen
Bohrer einsetzen

HINWEIS
u Vor	dem	Einsetzen	des	Bohrers [�]:

Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers	mit	Fett [�] ein (siehe 
„Wartung“).

1. Setzen	Sie	den	Bohrer [�] drehend in 
die	Werkzeugaufnahme	SDS�Plus [1]
ein, bis er selbsttätig verriegelt wird.

2. Falls erforderlich: Entfernen Sie 
überschüssiges	Fett	mit	dem	Tuch [�].

3. Prüfen Sie, ob der Bohrer [�] richtig
verriegelt ist: Ziehen Sie den Bohrer 
heraus. Der Bohrer hat systembedingt 
ein radiales Spiel.

Bohrer entnehmen

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
Die	Bohrer [�] können 
sehr heiß werden. Tragen 
Sie gegebenenfalls 
Schutzhandschuhe.

1. Ziehen	Sie	die	Verriegelungshülse [2]
nach hinten.

2. Entnehmen	Sie	den	Bohrer [�].
3. Lassen Sie die 

Verriegelungshülse [2 los.

� Bedienung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Befestigen und sichern Sie das 

Werkstück mit Zwingen oder auf 
andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt 
es instabil, was zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

u Halten Sie das Produkt während 
der Arbeit mit beiden Händen am 
Handgriff [�]	und	Zusatz�Handgriff [�]
fest.

� Betriebsart wählen
m ACHTUNG! Risiko von 

Produktschäden!
u Betätigen Sie den 

Funktionswahlschalter [5] erst, wenn 
das Produkt zum völligen Stillstand 
gekommen ist.

u Wenn Sie zwischen den Funktionen 
wechseln, während sich der 
Bohrer  [�] noch dreht, kann das 
Produkt beschädigt werden.
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Funktionswahlschalter

HINWEIS

u Bei der Einstellung auf 
(Meißelposition-Verstellung)
rastet die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] in dieser 
Position nicht ein.

1. Halten Sie die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [� gedrückt.

2. Drehen Sie den 
Funktionswahlschalter  [5] so, dass die 
gewünschte Funktion an der Pfeil-
Markierung einrastet:

Symbol Funktion

Bohren

Hammerbohren

Meißelposition-Verstellung

Meißeln

� Meißelposition verstellen
1. Drehen Sie den 

Funktionswahlschalter [5] in 
die Position (Meißelposition-
Verstellung).

2. Drehen Sie den Meißel in der 
Werkzeugaufnahme	SDS�Plus  [1] in 
die erforderliche Position.

3. Drehen Sie den 
Funktionswahlschalter  [5] in die 
Position (Meißeln).

� Produkt ein-/ausschalten
Einschalten
o Drücken	Sie	den	Ein�/Aus�Schalter [6].

Die	LED�Arbeitsleuchte  [� leuchtet.

Ausschalten
o Lassen	Sie	den	Ein�/Aus�Schalter [6]

los.	Die	LED�Arbeitsleuchte [� erlischt.

� Drehzahl einstellen
HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

2 Geschwindigkeitsstufen.
u Sie können die Geschwindigkeit 

während des Betriebs einstellen.

o Drücken Sie [�], um die 
erforderliche Geschwindigkeitsstufe 
einzustellen:

Stufe Geschwindigkeit
1   Das Produkt läuft mit der 

niedrigsten Geschwindigkeit.
  1 leuchtet auf der Geschwin-

digkeitsstufenanzeige [8].
2   Das Produkt läuft mit der 

höchsten Geschwindigkeit.
  2 leuchtet auf der Geschwin-

digkeitsstufenanzeige [8].

� Drehrichtung einstellen
HINWEIS
u Betätigen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [7] erst, 
wenn das Produkt zum völligen 
Stillstand gekommen ist.

o Drehrichtung wechseln: Drücken Sie 
den	Drehrichtungsumschalter  [7] nach 
rechts bzw. links durch.
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� Reinigung und PƟege
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

� Reinigung
m ACHTUNG! Risiko von 

Produktschäden!
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden 
oder anderen aggressiven 
Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OberƟĈchen	angreifen	können.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

u Halten Sie das Produkt immer 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Fett.

Gehäuse reinigen
o Reinigen Sie das Gehäuse mit dem 

trockenen Tuch [�].

Werkzeugaufnahme SDS-Plus reinigen
1. Entnehmen Sie die 

Staubschutzkappe [1] von der 
Werkzeugaufnahme SDS-Plus.

2. Ziehen	Sie	die	Verriegelungshülse [2]
nach hinten.

3. Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme 
SDS�Plus [1].

4. Lassen	Sie	die	Verriegelungshülse [2 los.
5. Setzen	Sie	die	Staubschutzkappe [1]

auf die Werkzeugaufnahme SDS-Plus.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Falls nötig, ersetzen 
Sie verschlissenes oder beschädigtes 
Zubehör. Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

Bohrer fetten

HINWEIS
u Das Fett [�] ist nicht für Getriebe 

geeignet.

o Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers [�]	mit	Fett [�].

o Falls erforderlich: Entfernen Sie 
überschüssiges	Fett	mit	dem	Tuch [�].

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur 
online aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -
Service-Hotline (siehe „Service“).

Ersatzteil/Zubehör Bestellnummer
[4] Tiefenanschlag 99948559902
[�] Bohrer 99948559901

� Lagerung
  Die ideale Temperatur für eine 

Langzeitlagerung (lĈnger	als	3 Monate)
liegt	zwischen	0 ؃C	und	�4� ؃C.

o Vor der Lagerung: Entfernen Sie den 
Akku�Pack [9] vom Produkt.

o Reinigen Sie das Produkt (siehe 
„Reinigung“).
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o Lagern Sie das Produkt und sein 
Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien, gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoffer [	].

Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie	den	Akku�Pack [9] nur teilweise 
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu 
�0 �	bis	�0 �	aufgeladen sein.

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den	Ladezustand	des	Akku�Packs [9]
ungefĈhr	alle	3 Monate.	Falls	nötig,	
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der	Akku�Pack [9] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen	Sie	den	Akku�Pack [9]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen und entnehmen“).

Der	Akku�Pack  [9] ist entladen. Laden	Sie	den	Akku�Pack [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“).

Der	Ein�/Aus�Schalter  [6] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt.

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

Zu	wenig	Fett [�] in der 
Werkzeugaufnahme SDS-
Plus [1].

Fetten	Sie	den	Bohrer [�] ein 
(siehe „Wartung“).

� Entsorgung
Entsorgen Sie das Fett [�] getrennt 
vom Produkt, entsprechend der 
örtlichen Vorschriften.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7�	Kunststoffe/

20–22: Papier und Pappe/
80–98�	Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
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Sammelstellen,	Wertstoffhöfen	
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur	Rücknahme	verpƟichtet.	
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor 
der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie	sind	gesetzlich	verpƟichtet,	alte	
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien	und	Akkus	können	Stoffe	
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie	das	vollstĈndige	Ent�	und	AuƟaden	
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des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder	Akkus	nicht	im	öffentlichen	Raum	
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre	ab	Kaufdatum.	Die	Garantiezeit	
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren	
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir	es ֑ nach	unserer	Wahl ֑	kostenlos	
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 540672_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der	Artikelnummer	�IAN� 540672_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 540672_2510
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 540672_2510
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 540672_2510
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 540672_2510

Serbisches Konformitätszeichen
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�  EU-Konformitätserklärung
'E

EU�KONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr. 540672_2510) DE

Wir, die �irma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erklAren in alleiniger 6erantwortung, dass das Produkt:

IAN: 540672_2510

Produkt�Identifikation: "PARKSIDE Performance"  Akku�Kombihammer

Modellnummer: HG13539

die grundlegenden Anforderungen der aufgefohrten EU-Richtlinien erfollt

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlAgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, for die die 
KonformitAt erklArt wird:

Nr. / Teile
Richtlinie 2006/42/EG

EN ISO 12100:2010

 EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-6:2020+A11:2020

Richtlinie 2014/30/EG

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen ErklArung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des EuropAischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur BeschrAnkung der 6erwendung bestimmter gefAhrlicher Stoffe in 
Elektro- und ElektronikgerAten:

Nr. / Teile
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Person, die die technische Dokumentation aufbeqahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet for und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
Diese KonformitAtserklArung wird unter der alleinigen 6erantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-KonformitAtserklArung

Neckarsulm 19.01.2026

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist
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